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  Hoofdstuk 1


  
    Het eenmotorige, kleine vliegtuig, een hoogdekker uit 1970, cirkelde boven het dal in het oerwoud. Links en rechts rezen de dichtbegroeide hellingen op van de bergen, die hier meer dan twaalfhonderd meter hoog waren, naar de vaalblauwe hemel die voortdurend van kleur veranderde. Van lichtgrijs tot door de zon overgoten azuurblauw, als de mistflarden boven het diepe dal het zicht belemmerden of uitzicht boden op de glinste­rende verte. Ze cirkelden op een hoogte van ongeveer achthon­derd meter boven de modderige rivier, die zich in de loop van miljoenen jaren een weg door de bergen had gevreten en zich nu als een gele draad een weg baande door het dal. Alleen die rivier was er, die hellingen aan zijn oevers, overwoekerd door reusachtige bomen, reuzenvarens, in elkaar verstrengelde, huizehoge struiken en een ondoordringbare jungle, die tot in het modderige water groeide. Een stuk ongerepte natuur, onge­rept, onbekend, niet geëxploreerd, vol geheimen... Leefden daar beneden dieren die ze nog niet kenden, overblijfselen uit lang vervlogen tijden, die hier, in het onoverwinnelijke oer­woud, miljoenen jaren hadden overleefd? Woonden er mensen uit het stenen tijdperk, mensen die er volkomen anders uitza­gen dan die in onze tijd, mensen op de laagste trap van ontwik­keling of met geheimzinnige culturen, met een gruwelijk geloof aan goden, verborgen en begraven onder de groene deken van het oerwoud? De vervaarlijk brommende, reusachtige vogel die nu boven hun hoofden rondcirkelde moest voor hen wel een afschuwelijke demon zijn, een donderende, boze, gevaarlijke god, die alleen gunstig kon worden gestemd door het brengen van een offer, door deemoed, door onderwerping. Door men­senoffers?


    Het vliegtuigje volgde nu de rivier, zwenkte voor een groene


    berghelling en vloog met een wijde bocht terug naar het dal. Het daalde tot zeshonderd meter, de reusachtige bomen lagen bijna voor het grijpen.


    James Patrik staarde door de mistflarden naar de rivier onder hem. 'Het lijkt wel of dat dal stoomt, ' zei hij. 'Zouden we ooit zover komen?'


    Steward Grant, de piloot, wierp een korte blik in het woeste dal. Hij had nu meer belangstelling voor een abnormaal geluid in de motor. Een nauwelijks hoorbaar gestotter, maar hij hoor­de het en zijn vragende blik gleed over het instrumentenpaneel. 'Lopend zéker niet, ' antwoordde hij en luisterde weer inge­spannen naar het kloppen in de motor. 'Het is onmogelijk om vanuit Kopago door het oerwoud en over de bergen hierheen te komen. Dat ziet u nu toch wel in, professor? Dat land daar be­neden zal altijd onontdekt blijven. Daar komt niemand van ons. '


    'En als je tijd hebt en taai genoeg bent, Steward? Bij de grote ontdekkers was dat zo en met onze technische mogelijk­heden... '


    'Dit land is sterker. Het vreet iedereen op. '


    'Je zou met een parachute kunnen landen. '


    'En dan?'


    'Helikopters zouden alles in de gaten kunnen houden. '


    'Waar wilt u landen? In de boomtoppen?'


    'Je zou een kleine landingsplaats kunnen maken aan de ri­vier, een soort basiskamp. Kopago, het districtshoofdkwartier, was ook ooit ondoordringbaar oerwoud. '


    'En het heeft genoeg bloed gekost. Giftige pijlen, valkuilen, en daarna werden er koppen gesneld en gedroogd en de licha­men in stenen kookkuilen gekookt en opgevreten. Er waren ook twee missionarissen bij... God sliep toen waarschijnlijk net, want Hij heeft hen niet beschermd tegen de kannibalen. '


    'Ik weet het. Ik heb de geschiedenis van alle missieposten en de verovering van het onbekende land bestudeerd. '


    'En tóch wilt u met alle geweld tot in die onontdekte gebieden doordringen? Waarom?'


    'Dat is mijn beroep, Steward. '


    'Daar beneden zijn geen goud, zilver, diamanten of andere bodemschatten. Geen olie en geen koper. Alleen maar oer­woud. '


    'Hoe weet u dat?'


    'Waarom zou het daar anders zijn dan in andere delen van het land?'


    'Er kunnen onbekende dieren en mensenrassen voorkomen. '


    'Die worden dan ontdekt en in een dierentuin gestopt, en de inboorlingen worden vervolgens de zegeningen van de bescha­ving bijgebracht, zoals de Bijbel en drank. Zo is het gegaan bij de Azteken, de Maya's, de Inka's, de Australiërs en de India­nen, en ook de Papoea's zullen het niet overleven. Professor, laat u die koppensnellers, menseneters of wat zich daar in dat oerwoud ook verbergt voor wat ze zijn. Ze leven daar al duizen­den jaren en waarom wilt u hen met één klap in de moderne tijd neerplanten?'


    'U hebt niet veel op met onderzoek, is het wel. Steward?'


    'Ik zou er heel veel mee op hebben als we nu teruggaan, sir. De motor doet vreemd en begint te stotteren. '


    'Grote hemel, geen benzine meer?' James Patrik staarde de piloot beduusd aan. Hij zag hoe Grants gezicht strak stond, enigszins verwrongen.


    'De tank is nog half vol. Daarmee kunnen we Wabang halen als we willen. '


    'De benzineleiding?'


    'Ik weet het niet. Daar is het weer, luister maar... O, verdom­me! Verdomme!'


    De motor begon nu luid te sputteren en te knetteren. Het was net of de brandstof met horten en stoten in de cilinders werd gespoten, zo werd het vliegtuigje door elkaar geschud. Het toe­rental van de propeller liep snel terug.


    'Moeten we een noodlanding maken, Steward?' Patrik staar­de weer naar beneden – naar de gelige rivier, de mangrovejungle en de ondoordringbare groene, golvende muur van reus­achtige bomen, die tegen de berghelling lag. 'Waar dan?'


    'Er zijn wel betere vragen, professor. Waar? Hier niet in elk geval. Als we geluk hebben, houdt de motor het nog vol tot het volgende dorp. Dat is nog meer dan negentig mijl. En dan ma­ken we een noodlanding... Dat is het enige dat ik zeker weet, verdomme!'


    'En als we geen geluk hebben?'


    Het vliegtuigje begon te vibreren, de motor stopte met steeds kortere tussenpozen en knetterde dan weer luid, een vettige wolk olie uitstotend. Verbeten draaide Grant aan schakelaars en hendels en sloeg met zijn vuist tegen het instrumentenpaneel, maar dat veranderde niets aan de zaak.


    'Hoe is uw verhouding met God, professor?'


    'Niet bijzonder... Maar God is geen vliegtuigmonteur... Ste­ward, we verliezen hoogte!'


    'Weet u dat ik een vrouw en drie kinderen heb?'


    'Nee. '


    'Een leuke, blonde vrouwen twee jongens en een meisje. Zij heeft hetzelfde blonde haar als haar moeder, dezelfde blauwe ogen, hetzelfde glimlachje. "Hou op met dat gevlieg over die wildernis, " zei Lisa altijd tegen me. "Eens gebeurt er iets, en wat moet er dan van ons worden?" En ik zei altijd: "Nog een jaar, schat, dan hebben we geld genoeg om naar Goroka of Madang te gaan en beginnen daar met een restaurant, met taart en sandwiches en 's avonds twee verschillende soepen – dat wordt een mooi leven, vrouwtje. Nog één jaar, dan hebben we het voor elkaar. " Over twee maanden zou dat jaar voorbij zijn. En Jim, de oudste, zou naar de middelbare school zijn gegaan. Een flinke, intelligente jongen. Hij wil natuurkunde studeren. Atoomfysica; hij heeft er de hersens voor. Ik ben trots op hem, op allemaal. Nog maar twee maanden


    James Patrik zweeg. Wat moest hij daarop zeggen? Hij wist dat Grants woorden een soort in memoriam waren, een af­scheid, een verzoek om vergeving. Het vliegtuig zakte steeds lager en sputterde nu langs de rivier. Misschien was dat de enige mogelijkheid om te landen, een noodlanding op het water om zo een botsing met de bomen of de bergwand te vermijden.


    'Wie laat u achter, professor?' vroeg Grant. Zijn stem klonk vast, trilde niet en was niet hees.


    'Een dochter. Ze wordt in november negentien en gaat medi­cijnen studeren. ' Patrik klampte zich vast aan het instrumen­tenpaneel. 'We redden het niet, hè?'


    'Nee, we redden het niet. Het kan zijn dat we het overleven, maar dan zitten we op een stukje van de wereld dat niemand kent. Dat moet u toch gelukkig maken, professor. We landen op de rivier. Dat kan goed gaan, maar hoe komen we hier ooit weer uit?'


    'Ze zullen ons gaan zoeken als we vanavond niet terug zijn in het kamp. '


    'Dan gaat er een nacht voorbij. '


    'Wat is nu één nacht, Steward?'


    'Ik denk aan een expeditie van negen jaar geleden, hier in het hoogland. Die is spoorloos verdwenen. Vier blanken, een mis­sionaris uit Port Moresby en veertien dragers met een gids, alle­maal Papoea's. Door een toeval werd het raadsel opgelost. Op een grote stammenbijeenkomst in Wabang werden leden van een bergstam gezien die verschrompelde hoofden ruilden. En dat is verboden. De politie hield de Papoea's aan en ontdekte tussen de hoofden ook de schedels van vier blanken. Wie moes­ten ze nu straffen? Wie waren de moordenaars? De Papoea's vertelden dat ze die hoofden alleen maar hadden geruild. Wie kon het tegendeel bewijzen?'


    De motor van het vliegtuigje sputterde nog een paar keer en viel toen stil. Grant zweefde precies boven het midden van de modderige rivier. Hij was breder dan ze vanuit de lucht hadden gedacht, zat vol draaikolken en overal lagen grote, gladgesle­pen stenen.


    'Hier komen we niet zonder kleerscheuren vandaan!' riep hij naar Patrik. 'Houdt u vast, professor. Zet u schrap tegen de vloer en trek uw hoofd in. Opgepast, nu komt de klap... '


    De wielen raakten het wateroppervlak en sloegen tegen de stenen. Het vliegtuig werd heftig door elkaar geschud en stuiterde omhoog, maar het sloeg niet om en kwam weer neer op het landingsgestel. Een van de stangen ervan brak af met een geluid dat aan een schelle kreet deed denken. Toen sloeg het tegen het water, boorde zich tussen twee grote stenen en bleef daar hangen.


    Patrik sloeg met zijn voorhoofd tegen de voorruit. Hij raakte echter niet gewond, maar hing ietwat verdoofd in de veilig­heidsriemen en schudde een paar keer zijn hoofd, als een hond die net uit het water komt.


    Grant leunde achterover en wiste met beide handen zijn gezicht af, dat nat was van het zweet. 'We leven nog, ' zei hij met doffe stem.

  


  
    'Is dit nu een wonder of niet?' Patrik haalde een paar keer diep adem.


    'Nee, je moet alleen kunnen vliegen. '


    'En over twee maanden kunt u met uw vrouw en kinderen naar Madang. '


    'Vooropgesteld dat ze ons hier vinden. Alleen komen we hier niet meer uit!' Grant duwde de deur open, sprong naar buiten en stond toen tot zijn knieën in de rivier, naast een grote, gladde steen die wel gepolijst leek. Aan beide kanten rees het oerwoud op tegen de berghellingen en aan de oever van de rivier hadden mangrovestruiken een ondoordringbare wand gevormd. Een zwerm paradijsvogels was geschrokken weggevlogen, de neve­lige hemel tegemoet. Hun kleurige vleugels schitterden.


    Ook Patrik stapte uit en klauterde om het scheefhangende vliegtuig heen naar Grant toe. 'Dat is een vreemd gevoel, ' zei hij.


    'Wat?'


    'Dat we hier de enige mensen zijn. '


    'Bent u daar zo zeker van?' Grant luisterde ingespannen, maar het geruis van de rivier overstemde elk ander geluid.


    Patrik streek met beide handen door zijn haar. Hoewel hij pas negenenveertig was, was zijn lichtbruine haar al aardig grijs; het was allang niet meer geknipt en reikte tot zijn schou­ders. Ook zijn kortgeknipte baard was grijs en overwoekerde een door de zon gelooid gezicht. Zijn ogen waren opvallend. Ze waren diepblauw, konden oplichten als er iets opwindends aan de hand was en het leek dan net of Patrik ergens van binnen een lamp aandeed. Nu hij rondkeek, net als Grant, lichtten zijn ogen ook op. Hij was een gevangene in een wereld die nog nooit door een blanke was betreden. 'Behalve wij is hier niemand, ' zei hij. 'Steward, hebt u drinkwater en iets eetbaars aan boord?'


    'Twee flessen mineraalwater, maar niets te eten. We zouden over vier uur weer in het kamp zijn. Daar braden ze vanavond een varkentje aan het spit. '


    'Maar we hebben wapens bij ons. '


    Grant wierp een tersluikse blik op Patrik. Ook hij had een zware revolver aan zijn riem, die nu naast de pilotenstoel op de vloer lag. Bij vluchten boven het onbekende hoogland nam hij altijd een wapen mee, met in zijn achterhoofd steeds de gedach­te dat hij misschien een noodlanding zou moeten maken en kon worden aangevallen door onbekende Papoeastammen. Maar wat had je aan een revolver of een geweer als de koppensnellers van alle kanten aanvielen en hem bedolven onder een regen van giftige pijlen? Zelfs een groep zwaarbewapende politiemensen, die in het oerwoud jacht maakten op een moordenaar, ver­dween zoals al menige groep avonturiers en missionarissen vóór hen en die hadden machinegeweren en andere automati­sche wapens bij zich gehad. 'Wat wilt u hier met een wapen, professor?'


    'Iets eetbaars schieten. '


    'Dan moet u aan land, door het moeras aan de oever. En het is ook niet zeker of er hier wel dieren zijn. '


    'Wilt u hier bij het vliegtuig blijven?'


    'In elk geval. ' Grant hield zich vast aan de vleugelsteunen. 'De stroming is niet krachtig genoeg om het toestel mee te sleu­ren. Het zit verdomd goed vastgeklemd. Wat zich daar be­vindt, ' hij knikte in de richting van de rechteroever, 'weten we niet. Het kan zijn dat we nu al door honderd ogen worden gade­geslagen. '


    'Hier kan niemand leven. Ook de primitiefste stammen bou­wen hun dorpen op open plekken en leggen akkertjes aan. Hebt u vanuit de lucht ooit zoiets gezien in deze streek? En waar geen mensen zijn – de gruwelijkste vijanden – zijn er nog genoeg die­ren. '


    Patrik klom het vliegtuig weer in en kwam vervolgens weer terug met een geweer. Uit een kartonnen doosje schudde hij reservemunitie in zijn hand en deed die in de zak van zijn kakijasje.


    Grant leunde tegen de romp van het vliegtuig en keek naar de oever. 'Ik geef drie grote kaarsen aan de kerk als daar geen wil­den in de struiken zitten, ' zei hij.


    'Als er hier koppensnellers zouden zijn, hadden die zich al­lang laten zien. Daar heb ik ervaring mee, Steward. Ik heb het vaak genoeg meegemaakt. Hun nieuwsgierigheid is sterker dan hun angst. Hier is iets geheimzinnigs, iets donderends uit de he­mel gevallen en bij dat wonderlijke ding staan twee blanke we­zens die op mensen lijken. Gelooft u me, dat ze allang uit hun schuilplaats zouden zijn gekomen om ons eens wat nader te be­kijken. '


    'U hebt gelijk, professor, ' zei Grant en zijn stem klonk op­eens hees. Hij draaide zich om naar de deur, waar zijn riem met de revolver op de grond lag. 'Daar zijn ze al. '


    'Waar?' Patrik draaide zich met een ruk om en bracht zijn geweer in de aanslag.


    'Links voor u, in de mangrove. '


    En daar kwamen ze al aan: kleine, donkerbruine figuren, naakt, hun hoofden en lijven beschilderd met rode, witte, gele en blauwe plantaardige verf, met lang, kroezend haar en hoofd­banden van boomschors, waarin bonte veertjes waren gesto­ken. Gebukt kwamen ze aangeslopen uit de jungle, bleven staan in het water van de rivier dat tot hun knieën reikte en staarden naar de vliegende demon, die naar hen was afgedaald.


    Patrik stak bij wijze van groet zijn rechterhand op en deed een stap naar voren. Het leek net of de beschilderde wilden een grommend geluid maakten. Ze kwamen in beweging en opeens doken er bogen en speren op.


    'Terug in het vliegtuig!' schreeuwde Grant en sprong naar de deur. Precies op het juiste moment trok hij die achter zich dicht, want één tel later kletterden de pijlen tegen de aluminium romp.


    Patrik had ongelooflijk geluk, want hij werd door geen enke­le pijl geraakt, maar voor de wilden weer een nieuwe pijl op hun boog konden leggen, rende hij om het vliegtuig heen en klauter­de naar binnen.


    Grant veegde het koude zweet van zijn voorhoofd. 'Die ver­huizing naar Madang wordt toch niets, ' zei hij met toonloze stem. 'Professor, we zullen er heel wat kunnen neerschieten, maar daarna zijn wij er geweest. Of hebt u genoeg munitie bij u?'


    'Veertig patronen. '


    'En ik twintig, dus samen hebben we er zestig. We zullen ook wel een paar keer mis schieten. ' Grant staarde naar de beschil- derde wilden, die door de rivier naar hen toe kwamen waden. 'Laten we één minuut heel stil zijn voor we schieten, professor. Ik wil nog één keer aan mijn vrouw en kinderen denken... '


    In een grote halve cirkel kwamen de kleine, beschilderde fi­guurtjes op hen af, zwaaiden toen met hun speren en hieven een gehuil aan. Dat gehuil vulde het hele dal en deed het bloed in de aderen stollen.

  


  
    

  


  
    



    


    Hoofdstuk 2


    Sir Anthony Lambs woonde in een groot, wit huis in Britse ko­loniale stijl op een heuveltje in Waigani, een wijk van Port Moresby, waar zich de laatste jaren veel officiële instellingen had­den gevestigd omdat de oude regeringswijk Konedobu aan de haven te klein was geworden. Vroeger had sir Anthony daar bijna alleen gewoond, omgeven door een tuin die bij iedereen bewondering oogstte. Een zee van bloemen, waarin de witte villa als een luxeschip dreef. Ten zuiden van zijn huis keek hij toen alleen maar uit op een golfclub, die hij beschouwde als de mooiste van de wereld en waarop hij zijn achttien holes speel­de, bedachtzaam, zonder de bedoeling om boven een handicap van achtentwintig uit te komen, zoals hij alles verachtte wat hij als 'ontaarding' betitelde. Nu was alles volgebouwd. De univer­siteit van Papoea-Nieuw-Guinea had een terrein opgeëist dat groter was dan de oude binnenstad van Port Moresby. Het na­tionale museum was er neergezet en de eerste minister had er zijn residentie. Officiële gebouwen en huizen van ambtenaren schoten er uit de grond en belemmerden sir Anthony's uitzicht. Als hij 's avonds op zijn door zuilen gestutte, overdekte terras zat in een rieten stoel, zoals je overal aantreft in voormalige Britse koloniën, dacht hij met weemoed terug aan de tijd dat er miereneters in zijn tuin rondscharrelden en bij het vallen van de schemering boomkangoeroes en Hallstromdingo's, een vari­ant van de oerhond, om het huis slopen.


    Sir Anthony, een gepensioneerde generaal van de Britse Kroon, was iemand die weinig contact had met zijn medemen­sen. In zijn huis werkten een butler, een kokkin, twee tuinlie­den en twee boys, drie dienstmeisjes en de cheffin van het hele huishouden, die zich trots 'huisdame' noemde. Het waren alle­maal gedoopte en geciviliseerde Papoea's of halfbloeden. Alleen de butler was een stijve Engelsman, een vroegere sergeantmajoor van een eliteregiment, die generaal Lambs' aandacht had getrokken bij een onverwachte inspectie omdat hij bij het exerceren met een donderende stem riep: 'Hoofd rechtop, borst vooruit, kont intrekken! Achterhoofd en billen vormen één rechte lijn!' Toen sir Anthony werd gepensioneerd, kreeg hij het voor elkaar dat Herbert Cook, zo heette die sergeantmajoor, uit militaire dienst werd ontslagen en bij hem in dienst kwam.


    Lambs had genoeg aan die man. Hij ging nooit naar een club – behalve dan de golfclub- en nam nooit een particuliere of offi­ciële uitnodiging aan. Hij zat liever in zijn tuin te lezen of schaakte met zijn butler Herbert, die wel zo slim was om de ge­neraal eerst drie keer te laten winnen en dan te laten verliezen, zodat die dat trucje niet door had. 'Hij is een knorrige, gesloten oude heer, ' zei men in Port Moresby over de generaal. 'Joost mag weten waarom hij zo verbitterd is. Hij heeft toch echt geen saai leven achter de rug en zorgen heeft hij ook niet. '


    Des te verwonderlijker was het dat butler Herbert die avond de tafel voor twee personen had gedekt en een fles champagne koud had laten zetten. Sir Anthony had bezoek en niet alleen voor het diner, want het zou ook blijven slapen. Er was een lo­geerkamer in orde gebracht en voor het eerst sinds acht jaar zou er weer een vreemde in huis slapen. Herbert, de butler, de huis­dame en de rest van het personeel waren uiterst verbaasd toen het bezoek werd afgehaald van het vliegveld en door sir Antho­ny vóór de huisdeur werd ontvangen. Zoiets hadden ze nog nooit gezien. Hij begroette zijn bezoek zelfs met een handkus, hoewel niemand ooit had geloofd dat generaal Lambs galant kon zijn.


    'En ik zeg het u voor de tiende keer: het is waanzin, volslagen waanzin, Leonora!' riep sir Anthony en gooide zijn servet op zijn bord. Ze hadden op het terras gegeten en Herbert was in de salon bezig de fles champagne open te maken zoals het hoort, zonder knallende kurk. 'Waarom wilt u dat toch niet inzien? Waar geologen, militairen, zakenlui en zelfs missionarissen ca­pituleren – en dat wil wat zeggen – wilt u als vrouw iets berei­ken? Weest u toch alstublieft verstandig. '


    Dr. Leonora Patrik was wat je een aantrekkelijke vrouw zou noemen. Niet met behulp van kunstwimpers, make-up, oog­schaduw en geraffineerde modelkleding, maar met haar na­tuurlijk gekleurde katoenen rok en kakiblouse, kortgeknipt, golvend blond haar en haar lichtbruine ogen, die zelfs groen glansden als het licht er schuin op viel, stelde haar natuurlijke schoonheid alle kosmetische hulpmiddelen in de schaduw. Ze was middelgroot en aan haar lichaam zag je dat ze getraind was en grote prestaties kon leveren. Ze had in Londen, Parijs, Hamburg en New York medicijnen gestudeerd en zich daarna gespecialiseerd in tropische geneeskunde, waarin ze in Ham­burg was gepromoveerd. Nadat ze drie jaar bij het Institiuut voor de Tropen in Hamburg had gewerkt, was ze weer naar New York gegaan en zich laten inschrijven bij een leergang voor 'survival'. Daarvoor waren ze naar Manaus in Brazilië ge­gaan, een stad aan de Amazone, waar de deelnemers na een grondige theoretische opleiding aan parachutes waren afgewor­pen boven het Amazonegebied, ten noorden van de Rio Negro. Daar woonden nog Indianenstammen, die slechts sporadisch contact met blanken hadden gehad. Elke deelnemer had een verklaring moeten tekenen die training op eigen risico te aan­vaarden.


    Ze kwamen allen terug, vijf mannen en twee vrouwen. Ze baanden zich een weg door de groene hel, leefden van slangen, kevers, wormen en vis en werden aangevallen door een zwarte panter, die ze met stokslagen en zwepen van lianen verjoegen. Zes weken waren ze op weg door oerwoud, reuzenvarens en moerassen en toen ze weer aan de oever van de Rio Negro ston­den en met een boot terugvoeren naar Manaus, wisten ze dat er op deze wereld niet veel meer was dat hen van hun stuk zou kunnen brengen.


    'Vertelt u me niets over die stomme survivaltraining!' zei sir Anthony geagiteerd. 'Wat u daar voor uw goede geld hebt mee­gemaakt, is georganiseerde prikkel. Privé-Hollywood! En daar komt nog bij dat het oerwoud van Brazilië niet Papoea-Nieuw- Guinea is! Dat is een bos waarin je kunt wandelen, vergeleken met het hoogland van Papoea. '


    'Niemand heeft tien jaar geleden de moeite genomen om mijn vader en zijn piloot te zoeken. Ze zijn verdwenen, zeiden ze laconiek. Zoeken is zinloos. Het enige dat we kunnen, is af­wachten tot ze weer boven water komen. En dat terwijl ze wis­ten waar ze ongeveer zijn neergestort. '


    'Ongeveer; dat is in dit land te weinig, Leonora. Het gebied waar uw vader is verdwenen, is een van de witte plekken op de landkaart. Daar is nog niemand geweest en daar zal ook in de toekomst niemand heen gaan. '


    'Dat is een vergissing, sir Anthony. Ik ga erheen!'


    'U bent gek!' Generaal Lambs pakte zijn champagneglas en gooide het in één keer achterover. Een fijnproever zouden de rillingen over de rug zijn gelopen. Toen haalde hij diep adem en keek Leonora weer aan, waarbij hij zijn wenkbrauwen fronste, die net zo grijs waren als zijn haar. 'Toen u me die eerste brief uit New York schreef, was ik blij kennis met u te maken en als gast te mogen ontvangen. De dochter van professor James Patrik. Ik denk nog met plezier terug aan de avonden dat ik met uw vader hier op het terras heb gezeten. Weet u wat hij zei toen ik hem een whisky wilde aanbieden? "Nee, dank u... whisky smaakt voor mij net als een oude leren handschoen. " Dat zal ik nooit vergeten. '


    'Mijn vader hield niet van whisky, dat klopt. Maar heeft hij u ook verteld waarom niet? Als jonge doctor heeft hij van whisky een alcoholvergiftiging opgelopen. '


    'Ja, James was een prachtkerel, maar hij luisterde niet naar me. Dat hebt u van hem geërfd, die bijna griezelige eigenwijs­heid! Bovendien kost zo'n expeditie geld, veel geld zelfs. Hoopt u maar niet op steun van de regering. Niemand zal u één penny – een toea, zeggen ze hier – voor zo'n zinloze onderneming ge­ven. '


    'Ik heb geld genoeg, sir Anthony. Mijn vader heeft me een vermogen nagelaten. '


    'Ik geloof dat ik grof moet worden!' Lambs sprong op en schudde zijn grijze hoofd. 'Al valt u flauw van ontzetting, ik móet het u zeggen en misschien helpt het. Als hij tien jaar vermist is, moet u er rekening mee houden dat James Patrik allang als verschrompeld hoofd boven de ingang van een hut hangt. '


    Leonora keek de generaal zonder een spoor van ontroering aan. 'U ziet dat ik niet van mijn stoel val. Als ze mijn vader hebben gedood en zijn hoofd hebben geconserveerd, wil ik dat hoofd zoeken en terugbrengen naar Engeland. '


    'Waanzin!'


    'Helpt u me niet, sir Anthony?'


    'Ik kan u alleen maar adviezen geven, en die hebt u gehoord. '


    'U hebt goede contacten met de regering. '


    'Het is maar hoe je het bekijkt. Ik weet precies waar u aan denkt en moet u de vergunning voor die idiote expeditie bezorgen. '


    'Ja. '


    'En hoe had u zich dat krankzinnige avontuur voorgesteld?'


    'Ik heb de aantekeningen van mijn vader steeds weer bestudeerd, die hij in het kamp Kopago heeft achtergelaten. Op spe­ciale kaarten heb ik de nog niet onderzochte gebieden gevon­den die hij wilde bezoeken. Ik heb heel exacte plannen van hem en weet ongeveer waar hij verdwenen is. '


    'Wéér dat ongeveer! Leonora, u moet met één ding begin­nen: vliegt u eens over die gebieden en bekijkt u die hel eens van boven. Als u niet stapelgek bent, zult u inzien dat dit land u zal opslokken. Die oerwouden in de bergen en de moerassen kun je niet veroveren. Zelfs een mens die over heel goede technolo­gie beschikt is daar machteloos. '


    'We zullen met parachutes boven een van die onbekende da­len neerkomen. '


    'Dat hebben anderen ook al geprobeerd. En wat was het resultaat? Met helikopters en lange touwladders hebben ze die wanhopige kerels eruit gehaald voor ze helemaal aan het einde van hun krachten waren en ellendig crepeerden. Ik kan u een massa rapporten voorleggen waarin die gruwelen zijn vastgelegd. Maar nee, dat waren allemaal slappe zakken. Maar u, als vrouw, en gestaald aan de Rio Negro, u redt het alleen wel!'


    Sir Anthony was zó opgewonden dat hij, met zijn handen op zijn rug en met snelle, zware passen, heen en weer liep over het terras. Herbert, de butler, had in de afgelopen zeven jaar nog nooit zo'n uitbarsting meegemaakt. Hij hield zich in de salon discreet op de achtergrond en wachtte tot de generaal een twee­de fles champagne zou bestellen.


    'Ik heb er nooit aan gedacht om alleen naar dat onontdekte gebied te gaan, ' zei Leonora Patrik, en sir Anthony bleef abrupt staan.


    'Aha!' riep hij uit. 'En u gelooft écht dat er een paar idioten zijn die met u meegaan?'


    'Als u erin slaagt om toestemming van de regering voor die expeditie te verkrijgen, zullen zich heel veel mensen bij me mel­den die mee willen. '


    'U rekent er dus op dat ik u help?'


    'Daar reken ik heel vast op, sir Anthony. '


    'En als ik nu eens nee zeg?'


    'Dan bent u geen grote vriend van mijn vader. '


    'Dat is chantage, Leonora! Zeker uw vader zou dit plan nooit hebben goedgekeurd. '


    'Tot nu toe is het écht alleen maar een plan. Pas als we toestemming hebben, kunnen we alles tot in de kleinste details voorbereiden. '


    'We? Wie is we?'


    'U en ik, sir Anthony. '


    'U bent de hardnekkigste vrouw die ik ooit heb ontmoet. Mijn laatste woord: ik denk er niet aan om bij de regering een goed woordje voor u te doen en daardoor mede schuldig te wor­den aan het feit dat er van u ook niets anders overblijft dan een verschrompeld hoofd. '


    'Dan hang ik tenminste naast mijn vader boven de ingang van een Papoeahut. Kijkt u me niet zo boos aan, sir Anthony. Gaat u zitten. Laten we nog wat van uw uitstekende champagne drin­ken en vertelt u me over dit land. Hoelang woont u al op Papoea-Nieuw-Guinea?'


    'Veertig jaar. Ik ben door de Britse kroon vrijgesteld voor dienst in Australië. ' Generaal Lambs ging weer zitten, schonk de glazen vol vóór Herbert uit de salon kon komen en dronk het zijne weer in één teug leeg. Zijn keel was uitgedroogd.


    'Veertig jaar bij de Papoea's. Dat móet wel een grote liefde zijn. '


    'Dat is een vergissing. Ik haat dit land!' Het gezicht van de generaal versteende. Zijn jukbeenderen werden zichtbaar en zijn ogen verzonken bijna onder zijn borstelige wenkbrauwen.


    'Ik ben hier alleen maar gebleven omdat ik dit land zo haat. ' Hij maakte een energiek, afwerend gebaar met zijn rechterhand. 'Vertelt u liever iets over uzelf, Leonora. U hebt medicijnen gestudeerd, tropische geneeskunde. Met welk doel?'


    'Ik heb maar één doel: mijn vader zoeken. '


    'Laten we het daar niet meer over hebben. U vindt hem nooit. En dan?'


    'Ik ga in een ziekenhuis werken, ergens in de tropen. In een gebied waar ze dringend behoefte hebben aan artsen, net als aan een handje rijst of een maïsbrood. Misschien blijf ik zelfs wel op Papoea-Nieuw-Guinea, op een of andere missiepost. "In de eerste linie, " zou u zeggen, en help de Papoea's om te overleven en niet vernietigd te worden door de beschaving. ' Leonora boog zich over de tafel en keek sir Anthony diep in de ogen. 'Waarom haat u dit land?'


    Generaal Lambs ging achterover zitten en verstarde weer. 'U moet die vraag niet stellen, Leonora, ' zei hij en zijn stem klonk hard. 'Er zijn dingen waarover je niet praat. '


    


    Natuurlijk, daar hoeven we het verder niet over te hebben, deed sir Anthony zijn best om bij de verantwoordelijke instan­ties toestemming te krijgen voor een expeditie naar het onont­dekte gebied ten noorden van Kopago. Maar waar hij ook kwam, overal schudden ze hun hoofd en zeiden precies wat hij ook tegen Leonora Patrik had gezegd.


    'In principe hebben we er niets op tegen als een expeditie op eigen risico in onbekende gebieden wil doordringen, ' zei een ambtenaar van het ministerie van Binnenlandse Zaken, die ver­antwoordelijk was voor de exploratie en ontsluiting en legde zijn hand op de kaart van het gebied dat Leonora Patrik had aangegeven. 'Maar als er iets gebeurt, roepen ze om de politie en het leger en schepen ze ons op met de zaak. Dat kost ons een hoop geld en misschien ook nog mensenlevens. En dat alles om een waanidee na te jagen. Sir Anthony, het is toch duidelijk dat professor Patrik niet meer leeft nu hij al tien jaar vermist is!'


    'Daar is geen twijfel aan. Leonora Patrik heeft zich daar ook bij neergelegd. Ze beschouwt het als zeer onwaarschijnlijk dat haar vader nog leeft, maar ze wil in elk geval zijn verschrompel­de schedel zoeken en meenemen. '


    'Grote hemel, dat moet een verstokte meid zijn! Wil ze het hoofd van haar vader boven de schoorsteen hangen?' De ambtenaar van het ministerie wierp een blik op het gebied ten noor­den van Kopago. Het behoorde tot de Central Range en was alleen door middel van luchtfoto's in kaart gebracht. De grote rivieren hadden ze namen gegeven als Logaiyo River, Lagaip River, Pori River of April River. De vele zijarmen die te voor­schijn kwamen in de nevelige dalen en in het oerwoud weer ver­dwenen, hadden geen naam. Niemand wist waar ze uitmond­den in een grotere rivier en niemand ontdekte hun oorsprong. Ze doken op uit de jungle en verdwenen weer in het ondoor­dringbare groen van het oerwoud. 'We zijn indertijd met een helikopter het hele gebied afgevlogen maar konden absoluut niets ontdekken. In die ravijnen en dalen en op de berghellin­gen is geen plaats om een noodlanding te maken, dat weet u net zo goed als ik. Wie daar naar beneden stort, is verloren en laat geen spoor na. '


    'Maar de zoekactie begon pas een volle week nadat er aangif­te van vermissing was gedaan!'


    'Wat bedoelt u daarmee, sir?' vroeg de ambtenaar ietwat stijfjes.


    'In één week kun je puin ruimen, dat bedoel ik. Een neergestort vliegtuig laat brokstukken achter, in een rivier, in de boomtoppen, waar dan ook. Maar er is niets gevonden, zelfs geen stukje blik!'


    'Dat klopt. '


    'Dat zou kunnen bewijzen dat een of andere onbekende Papoea-stam de resten van het vliegtuig heeft opgeruimd en zorgvuldig alle sporen in het bos heeft uitgewist. '


    'Mogelijk is alles, daar moet ik u gelijk in geven, sir. '


    'Het zou zelfs mogelijk zijn dat professor Patrik het heeft overleefd. '


    'Misschien. En toen hebben ze hem en Grant, de piloot, opgevreten. De beste stukjes – het hart en de geslachtsdelen – heeft het opperhoofd gekregen. Dat is zo zeker als u nu tegen­over me staat. Hoe wil miss Patrik in die dalen komen?'


    'Met een parachute. '


    'Is die dame gek, sir? Voor ze is geland, is ze doorzeefd met giftige pijlen. Voor de wilde stammen is datgene dat uit de he­mel komt aanzweven een boze geest, die je moet vernietigen. Begrijpt u me alstublieft goed – onder deze omstandigheden kan ik geen toestemming geven voor die expeditie. We helpen toch geen zelfmoordenaars! Maakt u dat die dame maar duide­lijk. '


    'Dat is vergeefse moeite. Miss Patrik barst van de energie. ' Generaal Lambs nam het glas whisky aan dat de ambtenaar van het ministerie hem toeschoof. 'Ik doe u een voorstel: u geeft toestemming voor die expeditie, maar ik zal ze met alle midde­len verhinderen. Er komt een dag dat ook Leonora Patrik zal capituleren voor de berg moeilijkheden die ik voor haar op­werp. Er zijn honderd mogelijkheden om die onderneming te verhinderen. '


    'En als ze tóch gaat?'


    'Dan laten we haar naar Kopago gaan, maar daar is het dan afgelopen. Waar geen vliegtuig is, kan er ook geen vliegtuig vliegen. Zo simpel is dat. In elk geval heeft ze dan het voldane gevoel al het mogelijke te hebben geprobeerd. Een eervolle capitulatie is een halve overwinning. '


    De ambtenaar staarde weer op de landkaart. 'Als u me dat garandeert, sir, ' zei hij langzaam.


    'Garanderen? Nee. ' Sir Anthony maakte een wegwerpend gebaar. 'Maar ik beloof u dat ik me tot het uiterste zal inspan­nen om te zorgen dat die expeditie niet zal plaatsvinden. Om de schijn op te houden, zou een toestemming echter wel van pas komen – dan hebben we miss Leonora namelijk onder controle. Als later dan alles verkeerd gaat, is het niet ónze schuld. '


    'Goed, laten we ons dan maar in dat krankzinnige gedoe mengen. ' De ambtenaar van het ministerie zuchtte diep. Het klonk bijna klaaglijk. 'U krijgt de vergunning, maar als er tóch iets gebeurt... Miss Patrik kan in geen geval rekenen op hulp van de staat. Dat schrijf ik ook in die vergunning. '


    'Akkoord. ' Sir Anthony wachtte geduldig tot de formulieren waren ingevuld, getekend en afgestempeld.


    De ambtenaar glimlachte zuurzoet toen hij de generaal de papieren gaf. 'Dit is een uitzondering die ik alleen voor u maak, ' zei hij. 'Eigenlijk zou die dame zelf hier langs moeten komen. ' 'U bent uitgenodigd om te komen eten. Zullen we zeggen morgenavond?'


    'Heel graag. ' De ambtenaar knipoogde tegen sir Anthony. 'Is ze knap?'


    'Heel knap! Een lust voor het oog voor een man als ik. Ze roept allerlei herinneringen in me op. '


    'En zoiets sturen we naar de hel van het hoogland? Sir Antho­ny, geef me die vergunning maar terug. '


    'Leonora gaat niet naar dat onbekende gebied. Daar zorg ik wel voor. Morgenavond dus?'


    'Ja. '


    Toen sir Anthony in zijn huis in Waigani terugkwam, zei de butler dat Leonora naar Port Moresby was. Ze had de oude Rover van de generaal genomen en tegen Herbert gezegd: 'Ik ga een beetje de stad bekijken en wat inkopen doen. '


    's Middags kwam ze terug met een auto vol dozen en tassen. Herbert bracht alles naar binnen en stapelde het op in de ruime gang.


    'Is er in Port Moresby nog een winkel die u niet hebt leeggekocht?' riep sir Anthony. 'Grote hemel, wat zit daar allemaal in?'


    'Het begin van mijn uitrusting. ' Ze ging op een van die grote dozen zitten en glimlachte als een klein meisje dat haar lieve­lingspop heeft gekregen. 'Een slaapzak, dekens, een gaskom­foor, thermosflessen, nylontouw, laarsjes met dikke profielzolen, een jachtgeweer, een karabijn en twee pistolen. '


    'Hebben ze u die zo maar verkocht?'


    'Ik heb een geldige wapenvergunning, sir. '


    'En hebt u overal verteld dat u naar het centrale hoogland wilt?'


    'Ja. Ik heb een heleboel waardevolle adviezen gekregen. '


    'Dan hebben ze u ook dingen aangesmeerd die u nooit nodig zult hebben. Een slaapzak? Waarvoor? Een hangmat en een muskietennet zijn belangrijker!'


    'Die heb ik óók. ' Ze lachte ontwapenend. 'Ook messen om mee te snijden, te villen en uit te benen heb ik, zagen en bijlen, machetes en... '


    'Houd maar op!' Sir Anthony hield zijn handen voor zijn oren. 'U bent nog erger dan uw vader! U smijt met geld en weet niet eens of u ooit toestemming zult krijgen!'


    'Wat dat betreft, reken ik helemaal op u, sir Anthony. ' Ze sloeg haar benen over elkaar en leunde tegen de trapleuning. 'Hoe reageerden ze op het ministerie?'


    'Zuur. '


    'Hebt u niets bereikt? Dan wend ik me tot de minister-presi­dent zelf. '


    'Ik heb in elk geval voor elkaar gekregen dat ze u hebben geregistreerd. Alstublieft. ' Generaal Lambs gaf haar de vergun­ning. Ze pakte die aan, las ze snel door en slaakte toen een kreet. Ze sprong op en wierp zich in de armen van sir Anthony. 'Dat is de vergunning. O, sir Anthony, hoe kan ik u bedanken? Hoe kan ik... ' En opeens huilde ze. Ze drukte haar gezicht te­gen zijn borst en op dat moment was ze net een klein meisje dat beschutting zoekt in de armen van een sterke man.


    Sir Anthony aaide over haar hoofd, maar voelde zich allesbe­halve op zijn gemak. Nu krijg ik mijn handen vol om haar van die waanzinnige expeditie te weerhouden, dacht hij. Vooral in Kopago, in het districtshoofdkwartier, moet die onderneming stuklopen op een muur van onoverkomelijke moeilijkheden. Geen vliegtuig, geen helikopter, geen Papoea-gidsen als tolk en spoorzoeker, geen dragers – de weg in het onbekende is ver­sperd. Maar nu is ze gelukkig. Alleen kost dat geluk veel geld, dat ze zich had kunnen besparen.


    Achter sir Anthony kuchte de butler. Dat was een discrete wenk dat hij iets te zeggen had. 'Er is gedekt op het terras, ' zei hij. 'De thee, sir. '


    'We komen eraan, Herbert. ' Generaal Lambs duwde Leonora van zich af, haalde een witte zakdoek uit zijn zak en wiste de tranen uit haar ogen, van haar neus en mondhoeken. 'Leonora, lauwe thee smaakt afschuwelijk. '


    Ze knikte, pakte zijn zakdoek en snoot haar neus. 'Dat... dat zijn de laatste tranen die u van me ziet, sir Anthony. Dit hier, ' ze hield de vergunning in de hoogte, 'zal me geweldige kracht geven. Ik voel het, ja, ik weet het bijna zeker! Ik zal mijn vader vinden, in elk geval een spoor van hem. '


    Port Moresby is weliswaar een belangrijke havenstad die de af­gelopen twintig jaar steeds groter is geworden, tegen de heuvels op is gegroeid en een grote oppervlakte beslaat, maar toch is het een dorp gebleven. Vooral onder de blanken is er een uitste­kend functionerend nieuwscircuit ontstaan. De roddel tiert er welig op de tennisbanen, de golflinks en de croquetterreinen en op de jachtclub is een geheime informatiebeurs ontstaan. Ge­ruchten en feiten, leugentjes en intimiteiten gaan van huis tot huis.


    Wie verbaast het dan ook dat het zich als een lopend vuurtje door de stad verspreidde: er is een dame uit Amerika gekomen die naar het onbekende hoogland wil. Ze heeft inkopen gedaan bij Wintera, bij Chandra Sikh, Henderson en Yuschi Nakanawa. Uitrustingsstukken voor een expeditie en zelfs wapens. Ze heeft een wapenvergunning, die dame, en ze schijnt heel knap te zijn, maar ook een energiek persoontje dat weet wat ze wil. En waar logeert ze? Bij generaal Anthony Lambs in Waigani. Hoe komt hij aan die dame? Daar moeten we achter zien te ko­men. Evelyn, Charles, nodigen jullie hen de komende dagen eens uit op de thee. Dat is een sensatie in de doffe stilte van de stad. Een dame die naar het hoogland wil...


    De eerste die zich bij sir Anthony meldde, was een Nederlan­der. Een geoloog die naar de naam Fred Kreijsman luisterde. Hij belde op en vroeg of de generaal hem wilde ontvangen; hij had iets buitengewoons te vertellen.


    Generaal Lambs sprak met hem af op de middag van de vol­gende dag. 'Het komt al op gang, lieve, ' zei hij met een sarcas­tisch glimlachje tegen Leonora. 'Het roddelcircuit in Port Mo­resby draait op volle toeren. Ik wed dat de "society" al precies weet wat u allemaal hebt gekocht. Nu komen de nieuwsgierigen uit hun holen, de sensatiezoekers, de kletstantes, de galante gekken, de zwetsers en de betweters, die hele bende vliegen die overal neerstrijken waar ze honing ruiken. Op zijn laatst mor­gen is de pers hier, en die maakt een heldin van u. Houdt u van zulk gedoe?'


    'Nee, maar in dit geval zou het me van pas kunnen komen. '


    'Ik zou niet weten hoe!'


    'Misschien zijn er mensen bij die belangstelling hebben om mee te gaan met die expeditie. '


    'Gekken heb je overal. '


    'Dank u wel. U vindt dus dat ik gek ben?'


    'Dat zeg ik toch al de hele tijd, maar u luistert niet naar me, dokter Patrik, arts voor tropische ziekten. Ga toch trouwen, neem een stel kinderen en bekijk de hele wereld, maar vlucht uit dit land. Het zal u opvreten, zeg ik nogmaals. '


    Niet de pers trok als eerste aan de bel, maar de tv, de zender van Port Moresby. Jerome Hasselt, de intendant, was zelf aan de lijn toen generaal Lambs de hoorn opnam.


    'Hallo, Anthony, ' riep hij, alsof Lambs van een andere planeet was teruggekeerd. 'Hoe gaat het met u? Gezond als altijd, hè? Laarzencrème conserveert het hele lijf, niet?' Hij lachte dreunend. Idioot! dacht sir Anthony en luisterde geduldig. 'We hebben elkaar lang niet gezien. '


    'Toch wonen we maar tien minuten van elkaar af. '


    'Schande, écht onvergeeflijk. Daarom wilde ik vragen: wanneer ontmoeten we elkaar eindelijk weer eens?'


    'Wanneer u maar wilt. Ik heb ai op uw filmteam gewacht. '


    'Filmteam? Hoezo, Anthony?'


    'Jerome, het feit dat u weer heeft ontdekt dat ik nog besta, is toch niet door uw slechte geweten ingegeven? U wilt Leonora Patrik interviewen. '


    'O, heet ze Leonora? Mooie naam. Is ze net zo mooi als haar naam?'


    'Nog mooier, Jerome. '


    'En wil ze écht naar het hoogland?'


    'Ach, weten ze dat óók al?' vroeg sir Anthony schijnheilig. 'Er zijn hier toch heel veel mensen die hun oortjes openhou­den. '


    'Ze heeft het zelf overal verteld en dan geeft de tamtam het natuurlijk door. Wanneer kunnen we komen?'


    'Morgenavond?'


    'Akkoord. Krijgen we de garantie dat het een exclusief interview is?'


    'Dat kóst een paar centen, Jerome. '


    'We zijn toch vrienden, Anthony... '


    'Een expeditie kost geld en jullie kunnen eraan bijdragen door een goed honorarium te betalen. Op basis van dollars.


    Denk er eens over na en bel dan maar. Anders krijgt u geen enkel plaatje voor uw zender!'


    Generaal Lambs legde de hoorn neer, wreef in zijn handen en ging terug naar het terras. Leonora was in een ligstoel gaan liggen en liet zich door Herbert verblijden met een gin tonic.


    'De televisie komt, ' zei Lambs en ging naast haar zitten in een rieten stoel. 'Over drie dagen praat heel Papoea-Nieuw-Guinea over u. Uw expeditie zal het gesprek van de eeuw zijn. ' En mis­lukken, dacht hij tevreden. Op zijn laatst in Kopago zal ze het opgeven, precies datgene wat iedereen in stilte verwacht en haar ook gunt. 'Wat weet u over uw vader?' vroeg hij en boog zich over naar Leonora.


    'Eigenlijk heel weinig. Mijn moeder was een Duitse uit de buurt van Stuttgart. Ze overleed aan leukemie toen ik tien was. Ik ben op kostscholen opgegroeid en zag mijn vader vrijwel al­leen maar in de vakanties. En dan ook nog maar zo nu en dan. Hij was altijd op reis. Eén keer moest ik in de grote vakantie met het vliegtuig naar Borneo, waar hij toen was. Daar verbleef ik in een kamp en mijn vader was dagenlang op pad in het oer­woud. Hij bracht kleine, naakte bruine mensen mee die hun tanden puntig hadden gevijld en zei tegen me: "Kijk eens, dat zijn echte menseneters. Ik heb ze ontdekt. " Toen werden er in het kamp drinkgelagen gehouden. Ze schoten apen en als die gevild waren, leken het net kleine kinderen. Daarna moesten die wilden ons laten zien hoe ze het vlees klaarmaakten. Ik moest toen vreselijk huilen, omdat het net leek of ze gebraden kindjes aten. Daarna heeft hij me nooit meer meegenomen op ontdekkingsreis. ' Ze sloot haar ogen alsof ze haar blik naar bin­nen keerde en herinneringen op riep. 'Als je het goed be­schouwt, weet ik echt weinig van mijn vader. Toen hij tien jaar geleden hier in het hoogland verdween, had ik hem bijna twee jaar niet gezien. '


    'Heel nuchter gezegd, betekent dit dat u al twaalf jaar geen vader meer hebt. Leonora. En toch wilt u zich nu in dit levens­gevaarlijke avontuur storten?'


    'Alleen omdat ik voel dat hij nog leeft. '


    'Tussen de koppensnellers? Ik herhaal het steeds weer: dat bestaat niet! Het vliegtuig is spoorloos verdwenen en de piloot -zijn naam weet ik niet meer – is nooit meer boven water geko­men, evenmin als uw vader. '

  


  
    Sir Anthony streek langs zijn ogen en schudde zijn hoofd. 'Maar waarom zeg ik dat allemaal? Ik praat tóch tegen een muur en u zet tóch uw wil door. '


    'Goed dat u dat inziet, sir Anthony. ' Leonora lachte, maar het klonk wat benepen. 'We zullen de expeditie tot in het kleinste detail voorbereiden. Ik heb veel tijd meegebracht, veel tijd... '


    


    De Nederlandse geoloog Fred Kreijsman was een lange, mage­re man van tegen de veertig. Zijn blonde haar was al wat dun en hij had een smal gezicht met merkwaardige, stekende, grijs­groene ogen. Zo op het eerste gezicht was hij een onsympathie­ke verschijning, maar dat vooroordeel verdween onmiddellijk als je met hem sprak. Hij had een zware, zachte stem en wat hij zei, was allemaal goed doordacht, logisch en stoelde op een gro­te kennis.


    Sir Anthony ontving hem in zijn bibliotheek. Stijfjes als altijd en duidelijk koeltjes bracht Herbert hem naar de kamer die op typisch Engelse manier van houten panelen was voorzien. Daarna serveerde hij oude, droge sherry uit een geslepen kristallen karaf. Ook dat was traditie.


    'De interne inlichtingendienst werkt dus, ' zei generaal Lambs, nadat hij Kreijsman de hand had gedrukt.


    'De hele stad praat er al over! Is het waar dat de regering toestemming heeft gegeven?'


    'Inderdaad. '


    'Verbazend! Mijn aanvraag loopt al een half jaar en ik word steeds weer met een kluitje in het riet gestuurd. '


    'Zoekt u ook uw vader?'


    'Nee. ' Kreijsmans antwoord was direct. Hij zag geen enkele reden om zijn geheim te verzwijgen. 'Diamanten. '


    'In het hoogland?' Lambs keek de Nederlandse geoloog vol twijfel aan. 'In Papoea komen geen diamanten voor, bent u daar bij uw geologische studies op gestuit? Dat zou een sensatie zijn. '


    Kreijsman ging in een van de versleten leren fauteuils van de bibliotheek zitten en wachtte tot Herbert de sherry had geser­veerd en de kamer uitliep. 'Ik heb de oude legende van de Pa­poea's bestudeerd, ' zei hij. 'Precies zoals ze door een paar Papoea-schrijvers uit onze tijd op papier zijn gezet. Er is steeds weer sprake van een "glinsterende berg". Als je die ziet, word je blind. In een van die legenden is er sprake van een grot, die door demonen wordt bewaakt. Dat wijst allemaal op de aanwezigheid van diamanten, die je met je blote handen kunt afbre­ken als een ijspegel. Wat is die "glinsterende berg"? Is er in het onontdekte Papoea een diamantmijn van ongekende omvang?'


    'De Papoea's zijn meesters in het omschrijven van dingen, waardoor ze betoverd worden. Een "glinsterende berg" kan ook een berg met een ijskap zijn. '


    'Een ijsgrot?'


    'Waarom niet? We hebben in het hoogland een heleboel bergen van meer dan vierduizend meter. De Mount Wilhelmina is bijna zevenenveertighonderd meter en de Mount Kubor en de Mount Giluwe zijn ook hoger dan vierduizend meter. Het is heel goed mogelijk dat daar ijsgrotten zijn. Moet ik dat een geo­loog vertellen? Diamanten, nee!' Sir Anthony schudde zijn hoofd. 'Dat is een hersenschim, net als de hoop van miss Leonora dat ze haar vader zal terugvinden. '


    'Best mogelijk. ' Kreijsman dronk sir Anthony toe met zijn glas sherry. 'Maar mij prikkelt dat raadsel. Als miss Patrik me meeneemt... '


    'Leonora neemt u vast en zeker mee, ' antwoordde Lambs een tikje grof. 'Ze zoekt immers gekken!'


    Kreijsman was verre van beledigd. Hij grijnsde, dronk zijn glas leeg en sprong op toen Leonora de bibliotheek binnenkwam. 'U bent miss Patrik, is het niet?' riep hij uitbundig. 'Ik zie het al op het eerste gezicht: u rédt het!'


    Het werd een middag met veel gepraat en nog meer plannen. Toen Kreijsman weer weg was, leunde Lambs achterover in zijn rieten stoel op het terras. 'Het is heel interessant om naar een stelletje gekken als jullie te luisteren, ' zei hij sarcastisch. 'Met jullie monden hebben jullie dat onbekende al veroverd. Ik zal u eens wat zeggen, Leonora: het loopt allemaal heel anders dan u heeft gepland. Al calculeert u nóg zoveel risico in, daar, in die ondoordringbare oerwouden, stuit je op problemen die je niet kunt voorzien. Problemen die je, gemeten naar menselijke maatstaven, voor onmogelijk houdt. Maar die problemen zijn er wél, want dit land gaat elke fantasie te boven. '


    Na tien dagen van intensieve voorbereiding, het maken van lange lijsten, het bij elkaar zetten van de uitrustingsstukken, het kopen van vlees in blik en kant en klare maaltijden, vacuüm verpakte levensmiddelen, koffie, thee, drinkwaterfilters en een omvangrijke partij geneesmiddelen voor alle mogelijke ziekten – zelfs een noodoperatie-uitrusting met compleet instrumenta­rium – nadat de honderden noodzakelij k geachte spullen waren gekocht, zei sir Anthony op een avond: 'Het is verheffend en bijna overweldigend om te zien wat je allemaal nodig hebt voor een expeditie. Het is een hele goederenwagon vol. Ik vraag me alleen af hoe jullie dat willen meesjouwen als jullie je meter voor meter een weg moeten banen door het oerwoud. '


    'We zetten een basiskamp op, dat je over de weg die we heb­ben gehakt snel kunt bereiken. Daarna verplaatsen we dat ba­siskamp steeds verder, van week tot week. We hebben toch de tijd, sir Anthony! We zijn niet meer afhankelijk van de klok. '


    'En zo verstrijken de maanden, maanden die nooit meer te­rugkomen, zinloos verknoeid. Ik weet niet waarom ik u niet ge­woon opsluit in de kelder en tegen iedereen zeg dat u plotseling bent vertrokken. Dat u bang bent geworden voor de moeilijk­heden die u zich hier pas hebt gerealiseerd. Dat zou iedereen geloven. '


    'Hoe lang denkt u dat u nog zult leven, sir Anthony?' vroeg Leonora. Haar glimlach was eerlijk en niet gemaakt.


    'Ik ben nu tweeënzeventig. ' Sir Anthony keek naar de hemel. 'Als God het wil, kan ik negentig worden. Nog achttien jaar dus!'


    'U wilt me dus achttien jaar in uw kelder opgesloten hou­den?'


    Generaal Lambs staarde haar verbijsterd aan, lachte toen ook, boog zich naar haar toe en kuste haar op het voorhoofd. 'Ik geef het op, Leonora. Een oude generaal moet weten wanneer hij moet capituleren. Maar toch vind ik het allemaal een idioot gedoe. '


    Fred Kreijsman was niet de enige in Port Moresby die actief werd toen de mare van de gesanctioneerde expeditie naar het onbekende centrale hoogland de ronde deed. Kort na elkaar dienden zich verschillende mensen aan die mee wilden met de onderneming. Sir Anthony ontving hen allemaal. Op de een of andere manier werd hij gefascineerd door de mensen die, om wat voor reden dan ook, bereid waren hun leven te vergooien.


    Als eerste verscheen John Hannibal Reissner, een Ameri­kaan van Duitse afkomst. Hij was een forse kerel van eenender­tig met een zwarte krullenkop en gespierde armen, die zich fo­tograaf noemde. Hij had een fototoestel om zijn nek hangen en een lichte metalen koffer met objectieven en andere hulpstuk­ken bij zich, maar sir Anthony had er zo'n vermoeden van dat dat koffertje zijn hele bezit was. Een extra broek zou al een luxe zijn geweest. De gebleekte, verstelde jeans die hij droeg zag eruit alsof hij nooit iets anders droeg.


    John Hannibal Reissner kwam binnen en begroette sir An­thony alsof hij een oude kameraad van hem was. Hij lachte luid, klopte hem op de schouder en zei: 'Hallo, Tony!' Daarna keek hij eerst naar Leonora's borsten en pas daarna naar haar ge­zicht. 'Als u referenties wilt, stel ik u graag mijn verzameling dia's ter beschikking, ' riep hij, zonder enige inleiding. 'Afrika, Australië, Alaska, Noord-India, Mongolië, Tibet en Vuurland. Allemaal extreme tochten. Nu ontbreekt me alleen nog Papoea om te kunnen zeggen: deze wereld is verdomd mooi en gevaar­lijk tegelijk. Dame, het gevaar is mijn minnares. Met mij doet u een goede vangst. '


    'Bij mij zult u waarschijnlijk niet vinden wat u zoekt, John Hannibal. ' Leonora observeerde de forse kerel. Hij heeft de spieren die nodig zijn om je met een machete een weg te banen door het oerwoud, dacht ze. Zo iemand kun je altijd gebruiken. Kreijsman ziet er niet naar uit dat hij veel uithoudingsvermogen heeft. 'We gebruiken ons verstand en niet alleen onze spieren. '


    'Wedden dat u me eerder en vaker nodig zult hebben dan u nu denkt?'


    'Waarom wilt u mee naar het onbekende?'


    'Juist omdat het onbekend is. En met de foto's van de laatste mensen uit het stenen tijdperk kun je veel dollars verdienen.


    Een fotoreportage in Time-Life en mijn kostje is gekocht! Is dat geen reden?'


    Leonora beloofde Reissner dat hij mee mocht. 'Wat draagt u bij aan de expeditie?' vroeg ze echter eerst.


    Sir Anthony was heel benieuwd naar het antwoord.


    'Bijdragen? Hoezo?' Reissners verblufte gezicht stond op­eens kinderlijk naïef.


    'Hoeveel dollar?'


    'Ik en dollars? Zie ik daarnaar uit?'


    'Juist niet. Daarom vraag ik het. '


    'Ik dacht dat u de hele boel al had gekocht. '


    'Ja, maar daarom kunnen we de kosten nog wel onder elkaar verdelen. '


    'Ik doe u een voorstel, dame. ' Reissner straalde weer met zijn robuuste, ruwe charme. 'Ik stel mijn arbeidskracht ter beschik­king. Voor elke meter pad door de jungle dat ik weghak, reken ik tien dollar. Nee, niet onbeschaamd worden, John Hannibal! Ik stel u een vriendenprijsje voor van vijf dollar. Dat is puur kapitaal. Als we na afloop de meters bij elkaar optellen, krijg ik nog iets terug van mijn aandeel! Akkoord?'


    'Akkoord!' Leonora lachte ook. 'Laten we het zo verreke­nen. Maar u krijgt niets. In plaats daarvan mag u foto's maken zoveel u wilt en zonder dat ik een deel van de opbrengst vraag. '


    'Die dame is bikkelhard!' zei Reissner tegen sir Anthony. 'Maar ik mag haar wel. Met haar trek ik zelfs door de hel en fotografeer de duivel terwijl hij in zijn ketel staat te roeren. '


    'Maar ik mag u niet, ' antwoordde sir Anthony. 'U hebt geen innerlijke remmingen en bij zo'n onderneming is dat gevaar­lijk. ' Om verdere discussies uit de weg te gaan, draaide hij zich om en liep de kamer uit.


    Reissner keek hem beduusd na. Hij begreep niet helemaal wat de oude generaal bedoelde.


    


    Een dag later kwam Peter Paul Schmitz zich voorstellen. Hij was een slungelachtige jongen van drieëntwintig jaar met rood-blond haar, heldere ogen en tere handen. Zijn neus zat onder de zomersproeten en als hij praatte en je hem scherp aankeek, knakte hij met zijn vingers en wipte dan op en neer op zijn te­nen.


    'U bent dus student in de medicijnen, ' zei Leonora, nadat sir Anthony de jongen een ijskoude whisky had laten brengen, die hij dapper opdronk en toen met zijn ogen knipperde.


    'Ja. ' Hij wipte op zijn tenen en knakte met zijn vingers. 'Ik ben een Duitser, miss Patrik. Uit Keulen. Schmitz, Keulse adel. Ik ben een jaar geleden opgehouden met mijn studie. '


    'Wilt u geen arts meer worden?'


    'Welzeker! Ik ben met hart en ziel medicus, als je het zo mag uitdrukken. Ik heb alleen tegen mezelf gezegd: Pepauzo noe­men mijn vrienden me, een samentrekking van Peter en Paul – als je eens klaar bent, duurt het jaren voor je je kunt permitte­ren om iets van de wereld te zien. Misschien ben je dan al een oude man en strompel je met reuma rond door Singapore of Hongkong. Kijk rond in de wereld zolang je nog vrij en jong bent en naar plekken kunt gaan waar geen toeristenbussen heen gaan en de autochtonen niet een half uurtje ronddansen in na­tionaal kostuum, dan naar hun auto's gaan en terugrijden naar hun bungalows. Tja, en dat heb ik dan ook gedaan. Mijn oude heer – zo noemen ze bij ons je vader – heeft zijn zegen gegeven. Hij is ook arts. Hij heeft een praktijk met drie assistenten en negen doktersassistentes en verdient massa's geld, maar heeft nooit tijd. Dat is een waarschuwing, miss Patrik. Dus ik ben erop uit getrokken... Drie maanden in Oost-Afrika, twee maanden op de Zuidzee en twee maanden in Japan. Daar ben ik aangemonsterd als assistent van de scheepsarts op een luxepas­sagiersschip en hier in Port Moresby ben ik afgemonsterd. Toen hoorde ik over de expeditie naar het onbekende hoogland die u gepland hebt en... '


    '... en u dacht: dat is precies wat ik zoek. Dat heb ik nog niet gedaan! Een tocht naar de oertijd. '


    'Precies!'


    'En denkt u dat ik u meeneem?'


    'Ik ben taai en kan als aankomend arts werken... '


    'Ik ben zelf arts, mr. Schmitz. ' Leonora mocht die jongen wel. Hij heeft een open gezicht, is eerlijk en vol enthousiasme, maar heeft er geen notie van wat hem daar in het hoogland te wachten staat. Zou hij die zware belasting wel aan kunnen? Als je die tere handen bekijkt... Moet hij daarmee een bijl vasthou­den en een boom vellen?


    'Ik zou een goede assistent kunnen zijn. Ik heb op dat schip wat ervaring opgedaan. '


    'Een schip is geen jungle, Pepau. '


    'Dank u. '


    'Waarvoor?'


    'Dat u Pepau tegen me zei. Dat geeft me hoop. '


    'Als ik u meeneem, wordt het een harde dobber. Het kan do­delijk zijn. '


    'Als u dat risico neemt, kan ik het ook. '


    'Ik heb ook een groot doel. '


    'Ik weet het, u wilt uw vader zoeken. ' Peter Paul Schmitz was opeens heel ernstig en zijn jongensachtige glimlach verdween. Hij leek opeens ouder, energieker, zelfbewust. 'Ik wil u daarbij helpen. Ik geloof vast dat ik af en toe van nut kan zijn en geen blok aan uw been ben. '


    'Als u dat was, zou ik u niet meenemen. '


    'Betekent dat, dat... ' Hij haalde diep adem. 'Mag ik met u mee?'


    'Ja. '


    'Dank u. ' Hij maakte een onhandig buiginkje en was meteen weer de grote, nog niet helemaal volwassen jongen. 'Ik zal u niet teleurstellen. '


    


    Weer een dag later kwam pater Lucius Delcorte. Hij was lid van de Belgische 'Orde van het Heilig Offer' en droeg een lange, witte soutane, die tot op de grond reikte. Zijn hoofd, dat door grijs haar werd omkranst, was kogelrond en hij had een zware, melodieuze stem, als een bas van de opera. Als hij praatte, klonk het altijd een beetje pathetisch en galmend. Sir Anthony schatte hem op een jaar of vijftig en dat bleek precies te klop­pen.


    'Het zal u wel verbazen dat ik als priester mee wil met uw expeditie, ' zei hij, nadat hij, net als de andere bezoekers, in de rieten stoel op het terras zat en Herbert hem een drankje had gebracht. 'Het is normaal dat de missiepost ter plaatse in sa­menwerking met regeringstroepen en de politie, zulke expedi­ties onderneemt. '


    'Zo is het. ' Sir Anthony knikte een paar keer. 'Tot dusver gingen missionarissen er op hun eigen houtje op uit. '


    'Onze "Orde van het Heilig Offer" is een nog kleine gemeen­te, die tot dusver pas twee kerken in het oerwoud heeft ge­bouwd en vier missieposten bestuurt, vooral in het Sepikgebied. In vergelijking met de andere missies zijn we een heel arme gemeenschap, die van giften leeft. Toen we over de nieu­we expeditie naar het onbekende hoogland hoorden, hebben we er lang over gepraat en hebben besloten om tegelijk met die expeditie Gods woorden uit te dragen in dat onbekende land. Daarvoor hebben ze mij uitgekozen. ' Pater Lucius hief zijn handen op en legde ze toen tegen elkaar. 'Al met al is het eigen­lijk heel weinig, maar toch heel veel. '


    'Ik maak u erop attent dat de expeditie van miss Patrik alleen tot doel heeft om haar vermiste vader te vinden – of datgene wat er van hem is overgebleven. U zult weinig gelegenheid hebben om over Jezus te spreken bij de oerwoudmensen die u tegen het lijf zult lopen. '


    'Dat klinkt heel spottend, sir Anthony, ' zei pater Lucius ver­draagzaam.


    'Het is de waarheid, meer niet. Voor missiewerk zijn tijd en geduld nodig. U zult aan allebei gebrek hebben, maar wordt wel blootgesteld aan duizend gevaren. '


    'God zal zijn beschermende hand boven ons houden. '


    'Ik heb nog nooit een giftige pijl gezien die door een speling van de hemel de verkeerde kant opvloog. '


    'Bent u een twijfelaar, sir Anthony?'


    'Ik ben iemand die alle reden heeft om niet aan de alwetende God te geloven. Maar daar wil ik het nu niet over hebben. ' Sir Anthony maakte een afwerend gebaar. 'Laten we de beslissing maar aan miss Patrik overlaten! Als ze een priester wil meene­men, is dat haar zaak. Het wordt wél een bont gezelschap dat erop uit trekt!' Hij keek de pater aan alsof hij eraan twijfelde dat de man echt een geestelijke was en niet een of andere avon­turier die zich met een soutane had vermomd. 'Wat voor bijdra­ge kan uw orde aan die expeditie leveren?'


    'Gods woord en zegen. '


    'Die zijn onbetaalbaar, dat geef ik toe, maar we zouden liever dollars hebben. '


    'Wij geven een bandrecorder, een polaroidcamera en een goocheldoos. '


    'Een wat?'


    'Een goocheldoos. Die kent u toch wei, sir Anthony? Zo'n doos met allerlei goocheltrucjes. Bovendien ben ik een goede amateur-goochelaar. '


    Pater Lucius deed een greep in de zak van zijn soutane, haal­de een muntstuk te voorschijn en liet dat aan de generaal zien. 'U hebt een stem alsof u verkouden bent. Dat komt alleen maar doordat uw neus verstopt is. Dat zal ik eens verhelpen. ' Hij raakte bliksemsnel sir Anthony's neus aan, drukte erop en elke keer dat hij drukte, viel er een muntstuk in pater Lucius' hand­palm. Het blééf maar rinkelen. Na het tiende hield de pater op en hield Lambs zijn hand vol muntstukken onder de neus. 'Is dat een wonder, sir Anthony? Als uw neus vol met geld zit, kunt u toch niet vrij ademhalen? Nu praat u niet meer alsof u verkou­den bent. '


    'Fenomenaal!' De generaal greep naar zijn neus en trok er­aan. 'Gaat u door, pater, daarmee kunnen we ons financiële tekort aanvullen. '


    Ze lachten luid en daarmee was het ijs gebroken.


    


    


    Weer tien dagen later waren alle voorbereidingen getroffen. Het grote avontuur kon beginnen. Het plan van sir Anthony om de expeditie uiterlijk in Kopago te laten eindigen, was door­kruist door een heel simpele handeling van Leonora Patrik, die een particulier vliegtuig had gecharterd. Het was een oud toe­stel, maar groot genoeg voor alle deelnemers aan de expeditie plus de bagage. Het toestel werd gevlogen door Donald Zynaker, een Amerikaanse piloot, die al negen jaar boven Papoea- Nieuw-Guinea vloog. Een typische junglepiloot, die zich door niets uit het veld liet slaan.


    Toen Leonora hem en zijn vliegtuig charterde, zei hij tegen haar: 'Miss Patrik, ik ken de streek waar u naar toe wilt. De Pa­poea's noemen het daar het "dal zonder zon". In die smalle ra­vijnen in het oerwoud dringt nauwelijks een zonnestraal door. En als het eens gebeurt, begint het da! te stomen. Dan wordt alles overdekt door een vochtige stilte. Ik ben altijd blij als ik uit die buurt weg ben of er niet overheen hoef te vliegen. Als het moet, vlieg ik zo hoog mogelijk. '


    'Maar wij moeten naar beneden, Donald! We moeten het dal in en dan aan onze parachutes naar beneden springen. '


    'Zou dat lukken?'


    Zynaker krabde aan zijn neus. 'Ik zal het proberen. '


    Zynaker was een type dat je uit de weg ging als je hem tegen­kwam. Zijn dikke, borstelige wenkbrauwen, zijn boksersneus, zijn wiebelende gang, zijn handen als kolenschoppen en zijn kortgeknipte, donkerbruine haar maakten dat iedereen die hem zag, dacht dat het beter was om niet te dicht in de buurt van die vechtjas te komen. Alleen wie Zynaker beter kende, wist dat de brave Donald weliswaar een harde jongen was, maar ver­der een goed mens. Een kerel op wie je kon rekenen als je hem een keer de hand had gedrukt. Zijn huwelijk was op de klippen gelopen in de dagen dat zijn eerste toestel, een zespersoons Pi- per, een noodlanding maakte in het Sepikgebied. Hij werd als vermist beschouwd, maar twee maanden later dook hij weer op bij een missiepost en ging, zonder een boodschap door te ge­ven, terug naar Port Moresby. 's Morgens om zes uur deed hij de deur van zijn woning open, sloop op zijn tenen naar de slaap­kamer en zag dat zijn plaats in bed was ingenomen door een blonde jongeling. Mabel, Zynakers vrouw, lag met haar hoofd op de schouder van de blonde man. Ze sliepen als rozen en na­tuurlijk waren ze allebei naakt.


    Daarop deed Zynaker drie dingen die in heel Port Moresby bekend werden en voor weken gespreksstof zorgden. Hij sleur­de met zijn reusachtige handen de blonde jongeman en zijn Ma- bel uit bed, gaf de minnaar zó'n draai om zijn oren dat hij half verdoofd was en schudde de krijsende Mabel door elkaar of ze een cocktailshaker was. Toen bond hij het naakte stel met een touw aan elkaar, met de gezichten naar elkaar toe, zoals gebrui­kelijk bij geliefden, droeg het naakte stel op zijn schouder naar buiten, gooide hen in de auto en reed met hen naar de oude binnenstad. Op het plein voor de Papoea-jachtclub haalde hij hen uit de auto, bond het tweetal, dat verstomd was van ontzet­ting, aan een palmboom vast en reed toen terug naar zijn huis.


    Zoiets in Port Moresby! De kranten brachten foto's van het aan elkaar vastgebonden naakte paartje en de tijdschriften, meest Amerikaanse, namen die foto's maar wat graag over. De televisie was discreter en liet alleen opnamen zien van de wan­hopige gezichten van Mabel en haar minnaar. En het is wel uniek dat het naakte, vastgebonden paartje pas na meer dan een uur werd bevrijd uit die ellendige situatie, nadat alle foto's waren gemaakt. Pas daarna werden de politie en de ambulance gewaarschuwd.


    Vanaf dat moment had Zynaker nooit meer iets van Mabel en de blonde jongeling gehoord. Ze verdwenen en er werd gefluis­terd dat ze naar Madang waren gegaan, waar Mabel een veranderatelier voor kleding zou hebben geopend.


    De roem van wrekende echtgenoot legde Donald geen wind­eieren. Hij gaf interviews aan Amerikaanse bladen, poseerde als oerwoudvlieger, vertelde over vreselijke avonturen in het onbekende Papoea en verdiende daar veel geld mee, genoeg om het nieuwe vliegtuig aan te betalen. De rest werd gefinan­cierd door de bank van Papoea-Nieuw-Guinea, waarvoor hij een grote, onbetaalbare reclame was.


    Tot zijn misnoegen zag sir Anthony hoe goed Zynaker met Leonora kon praten. Hij had zich vooral gerealiseerd dat ze nu niet meer afhankelijk was van chartermaatschappijen en ze in Kopago, de laatste etappe op weg naar het onbekende, niet konden zeggen: 'Er zijn geen mogelijkheden om te vliegen. '


    'Nu zijn we eindelijk klaar, ' zei Leonora, toen Zynaker na het diner was weggegaan. We zijn met ons zessen, de uitrusting is compleet en we hebben een vliegtuig dat de verbinding met de buitenwereld in stand houdt. Dragers en tolken krijgen we wel in Goroka of in Kopago. De speurtocht naar James Patrik kan beginnen. '


    Sir Anthony gaf het echter nog niet op en de volgende dag belde hij het districtshoofdkwartier in Kopago en kreeg ene lui­tenant Ric Wepper aan de lijn. In korte bewoordingen wilde hij schetsen wat miss Patrik van plan was, maar na vier zinnen viel luitenant Wepper hem al in de rede: 'Ik ben op de hoogte, sir. Het ministerie heeft ons alles meegedeeld. We moeten de expe­ditie van miss Patrik steunen zo goed we kunnen. '


    'Wat heeft dat te betekenen?' blafte Lambs. 'Doet u mee met die onzin? Gaat u mee?'


    'Nee, we helpen haar tot ze vertrekt. Er gaat niemand van


    ons mee, maar we kunnen haar advies geven. Wij kennen het gebied vanuit de lucht en luisteren af en toe naar hetgeen ge­beurt. We weten zeker dat er kannibalen zijn, maar met hen komt niemand in contact. '


    'En u kijkt trouwhartig toe hoe miss Patrik in een kookpot terechtkomt?'


    'Ik kan haar niet tegenhouden. '


    'Jawel!'


    'Nee, ze heeft toestemming van de regering. '


    'U zou bijvoorbeeld kunnen verbieden dat ze vanaf uw vlieg­veld start. '


    'Wie vliegt er?'


    'Donald Zynaker. '


    'Uitgerekend die dappere echtgenoot? Sir, die kan niemand iets verbieden zolang we zelf vliegen. '


    'Houdt u tolken, gidsen, dragers of weet ik wat tegen. Grote hemel, het is toch niet zo moeilijk om een expeditie te sabote­ren?'


    'Dat heb ik niet gehoord, sir, ' antwoordde Weper stijfjes. 'Ik ben officier en geen terrorist. '


    'U moet alleen voorkomen dat die waanzin doorgaat!' schreeuwde Lambs in de telefoon. 'Luitenant, als miss Patrik als verschrompeld hoofd eindigt, is dat mede uw schuld! U had het kunnen voorkomen. Denkt u daar maar eens over na. '


    'Daar heb ik geen orders voor gekregen, sir. Ik heb de op­dracht om te helpen en niet om iets te verhinderen. '


    'En uw gezonde verstand?'


    'Handelde u in de oorlog altijd met gezond verstand, gene­raal? Of voerde u de bevelen correct uit?'


    'Dat is toch geen vergelijking?'


    'Ik geloof van wel, sir. Toen was u in dienst en nu bent u ge­pensioneerd. Nu ziet u veel dingen anders. Ik ben nog steeds in dienst en zie de dingen zoals ze van mij worden geëist. '


    'Dus als miss Patrik iets overkomt, voelt u zich niet mede­schuldig?'


    'Nee, volstrekt niet. '


    Sir Anthony legde de hoorn neer. Een stramme, militaire hond, dacht hij bitter. Wat kan ik nog doen? Die Zynaker om- kopen zodat hij net doet of hij ernstige schade aan de motor van zijn vliegtuig heeft? Nog eens gaan praten op het ministerie? Misschien was dat een manier, de laatste die hem nog restte.


    De ambtenaar van het ministerie was heel verbaasd toen ge­neraal Lambs hem opbelde en zonder veel omhaal zei: 'Kunt u de toestemming voor die expeditie niet weer intrekken?'


    'Ik zou niet weten waarom. '


    'U zou kunnen zeggen dat het gebied onmiddellijk moet wor­den afgesloten omdat vluchtelingen hebben verteld dat er bloedige stammenoorlogen zijn uitgebroken. '


    'Maar dat is niet zo. '


    'Die wilden zijn altijd met elkaar in oorlog en slaan elkaar de kop af. Dat weet toch iedereen! Je zou kunnen zeggen... '


    'Sir, de pers schrijft over de expeditie van miss Patrik. Ze heeft twee interviews gegeven voor de radio en ook de tv heeft er melding van gemaakt. Moeten wij ons blameren door die vergunning in te trekken? Bovendien hebt u zich toch sterk ge­maakt voor die vergunning?'


    'U weet heel goed dat ik dat alleen maar heb gedaan om miss Patrik aan het lijntje te houden tot we onoverkomelijke hinder­nissen hadden opgeworpen. '


    'Dat is aan die vergunning niet af te lezen, sir. Op eigen risico – dat ontslaat ons van elke verantwoordelijkheid.. Kunt u zich voorstellen wat voor een storm er losbreekt als we opeens nee zeggen? 'Ik zie geen enkele mogelijkheid om uw verzoek in te willigen. '


    



    Op zondag kwamen alle leden van de expeditie in het huis van sir Anthony bij elkaar voor een laatste bespreking. De televisie van Papoea-Nieuw-Guinea was er weer bij en filmde Herbert, de butler, die met een strak gezicht, afgemeten passen en – on­danks de zwoele hitte – met witte handschoenen aan op het ter­ras vruchtesap, whisky en gin fizz serveerde.


    'Woensdag vliegen we eerst met de hele uitrusting naar Goroka, zoals afgesproken, ' zei Leonora. 'Fred, is alles voor de overnachting geregeld?'


    'We logeren in de "Goroka Lodge". ' Kreijsman knikte. 'De eigenaar, ene Pieter van Dooren, een landgenoot van me, ver­heugt zich op ons bezoek. '


    'Ik heb nog een machinepistool georganiseerd met tweedui­zend patronen. ' Reissner keek om zich heen alsof hij bijval ver­wachtte, maar pater Lucius schudde zijn hoofd.


    'We willen die onbekende mensen verlossen van de duister­nis waarin ze leven, maar niet uitroeien, John Hannibal. Als u dat moordtuig écht meeneemt, sta ik erop dat u het aan mij geeft. U krijgt het alleen in geval van nood terug. '


    'Ben ik soms gek?' bromde Reissner.


    'Nee, maar wie weet nu al hoe hij zal reageren als de Papoea's ons met geschreeuw, pijlen en speren ontvangen? U kunt ook doordraaien. We komen als boodschappers van de vrede, de naastenliefde, zoals Jezus ons... '


    'Waarom moet er uitgerekend een priester bij zijn?' viel Reissner hem met luide stem in de rede. 'U zingt zelfs nog over goddelijke vergeving als de Papoea's u met pijlen doorboren. '


    'Dat kan een gezellige boel worden, ' zei sir Anthony spot­tend. 'Jullie zijn nog niet eens onderweg en nu is er al ruzie. '


    'Sir Anthony heeft gelijk. ' Kreijsman sneed daarmee Reiss­ner de pas af. 'Ieder van ons heeft zo zijn eigen belang bij de expeditie, maar als die onderneming kans van slagen wil heb­ben, moeten we een eenheid vormen en ons op het grote doel richten. '


    'Dat spreekt toch vanzelf!' zei Schmitz. 'Daar hoeven we het toch niet over te hebben?'


    'Miss Patrik is de leidster van de expeditie en haar woord is wet. Laten we het daarover eens zijn. ' Kreijsman keek rond naar tekenen van instemming. 'Alleen door haar kunnen we on­ze wensen realiseren. ' Hij keek Leonora een hele tijd aan en knikte toen tegen haar. 'De speurtocht naar uw vader heeft na­tuurlijk voorrang. We willen u daarbij allebei helpen met al on­ze kracht, om u te bedanken dat u zo'n bont gezelschap hebt meegenomen. '


    'Dat was een preek die de pater u niet had kunnen verbete­ren. ' Sir Anthony klopte Kreijsman op de schouder. 'Het is ver­bazend hoe verstandig gekken kunnen praten. '


    Ze bleven tot laat in de avond bij elkaar, dronken steeds weer op het slagen van de expeditie, gaven in de bibliotheek van sir Anthony interviews voor de tv en gingen toen in vrolijke stem­ming weg. Leonora zwaaide de wegrijdende auto's na tot hun achterlichten in de bocht van de weg verdwenen.


    De generaal sloeg zijn arm om Leonora's schouder en liep met haar terug naar het terras. 'Hoe voelt u zich nu?' vroeg hij. 'Als een overwinnaar? U hebt nu alles bereikt wat u zich had voorgenomen. Uw hart moet toch overlopen van geluk?'


    'Nee. ' Leonora ging zitten en boog haar hoofd. Op dat mo­ment leek ze heel tenger en fragiel. 'Ik ben bang!'


    'Bang?'


    'Ja. Maar dat gaat ook wel weer over, zeker als ik in het vlieg­tuig naar Goroka zit. Ik ben bang dat alles voor niets is, sir Anthony. '


    'Dat weet ik nu al. ' Het klonk heel ruw en harteloos, maar het was de waarheid.


    Leonora keek naar hem op.


    Hij schrok van de verdrietige blik in haar ogen. 'Het is nog niet te laat, ' zei hij en had het gevoel alsof zijn tong van leer was. 'We kunnen alles nog afgelasten. '


    'Zo bedoelde ik het niet. ' Ze haalde een paar keer diep adem en stond toen op. 'Het is alweer over. Vergeet u maar dat ik heel even zoiets als zwakheid heb laten zien, sir Anthony. Dat komt ook bij mannen voor. '


    


    Twee dagen later werd het vliegtuig van Donald Zynaker gela­den. Reissner en pater Lucius, die daarbij hielpen, stonden bij het volgepropte vliegtuig, dronken bier uit flesjes en zweetten als otters. Het was vochtig-heet geworden, het typische klimaat van Papoea-Nieuw-Guinea. Een temperatuur van veertig gra­den en een luchtvochtigheid van vijfennegentig procent. Als je alleen je arm maar optilde, brak het zweet je al uit en liep dan in stromen langs je lichaam.


    'Die kist is vol, Donald, ' zei Reissner en tikte tegen de romp van het vliegtuig. 'Nu wij zessen er nog bij. Hoe krijg je die vo­gel dan nog de lucht in?'


    'Door te bidden. Waarvoor hebben we anders een priester aan boord?' Zynaker grijnsde breed. 'Het is toch voldoende als we over de bergen, rivieren en moerassen wippen? Ik vraag me trouwens af waarom je zo'n berg uitrusting nodig hebt als je door het oerwoud optrekt. '


    'Het basiskamp moet compleet uitgerust zijn, daar geef ik Leonora gelijk in. ' Pater Lucius dronk zijn bier op en stak het lege flesje in zijn zak. 'Zo gauw zien we de beschaving niet te­rug. '


    'Hoe lang gaat het duren?'


    'Vraagt u me dat niet, John Hannibal. Als we bij die wilde stammen zijn, begint Gods werk en dan is er geen sprake meer van tijd. Leonora rekent op een half jaar. ' Hij haalde weifelend zijn schouders op. 'Het kan ook korter of langer duren. Wie kan dat nu al weten? In het eerste het beste dorp kan alles al afgelo­pen zijn. '


    'U bedoelt, als onze hoofden geprepareerd worden?' vroeg Reissner.


    'Dat geloof ik niet. We zullen door die mensen uit het stenen tijdperk eerst wel beschouwd worden als vreemde, blanke go­den. En pas als ze merken dat we ook mensen zijn, kan het ge­vaarlijk worden. Nee, ik denk dat we er heel snel achter zullen komen wat er tien jaar geleden is gebeurd – zoiets gaat van stam tot stam – en dat er geen spoor meer is van James Patrik. Ook geen verschrompelde schedel. Dan heeft de hele expeditie geen zin meer. '


    'Blijft u dan bij de Papoea's, pater?' vroeg Zynaker.


    'Ja. Ik ga er een kerk bouwen, ' De pater wierp een zijdelingse blik op Reissner. 'En u?'


    'Ik hoop dat ik een paar geweldige films kan maken van die nieuw-ontdekte mensen. Heel veel foto's. En daarmee in Ame­rika en bij alle grote bladen in de hele wereld een massa geld kan verdienen. Ik heb gisteren met Time-Life gebeld. Die jon­gens zijn tuk op die foto's en als je een keer in Time-Life hebt gestaan, staat de hele pers voor je open. ' Reissner had zijn bier eveneens opgedronken en gooide de lege fles in het gras. Zyna­ker keek hem bestraffend aan, maar Reissner reageerde er niet op. 'Wat wil Kreijsman eigenlijk in het hoogland?'


    'Hij is geoloog. ' Pater Lucius haalde zijn schouders op. 'Weet ik veel wat een geoloog in een onontdekt land doet? Metingen, topografische tekeningen maken, kaarten tekenen – alles wat ontdekkers als Columbus, Magelhaen en Cook vroeger ook ge­daan hebben. '


    'Heeft hij daar een drilhamer met motor voor nodig?'


    'Heeft hij die dan?'


    'Ja. Vier dagen geleden kwam hij ermee aan. Een knaap van een ding met een benzinemotor. Bovendien heeft hij een hele set stalen hamers en een slijpmachine, waarmee hij ze kan slij­pen als ze stomp zijn geworden. Alleen al zijn bagage is een hele last voor ons. '


    'Weet Leonora dat?'


    'Geen idee. ' Reissner wierp een blik in het volgestouwde vliegtuig. 'Een geoloog met een drilboor met motor is niet nor­maal. '


    'Misschien wil hij bodemmonsters nemen, ' zei Zynaker. 'Ste­nen uit de bergen breken om vast te stellen hoe oud ze zijn. Dat vinden geologen prachtig. Dan kunnen ze later zeggen: "Deze steen hier is twintig miljoen jaar oud. " Dat interesseert welis­waar niemand, maar de onderzoekers van de aarde komen bij­na klaar van pure geestdrift.'


    'Zynaker, u bent een zwijn!' Pater Lucius schudde misprij­zend zijn hoofd. 'Onderzoek komt iedereen ten goede. '


    'Mij interesseert alleen dat de propellers draaien en er geen vleugel afbreekt. '


    'Kreijsman néémt geen bodemmonsters. ' Reissner gaf niet op. 'Er steekt meer achter. Het riekt geweldig naar schatgraverij-'


    'In een onontdekt land?'


    'Ik denk even aan Siberië. Aan de taiga. Eeuwenlang zeiden ze: daar huilen alleen maar wolven. De bodem is daar keihard door de permafrost. Daar huilen vossen en de nertsen bijten in hun eigen staart van eenzaamheid. En nu? Ze hebben er aard­gas en aardolie gevonden, goud en koper, mangaan en uranium en zelfs diamanten. Ze weten nog niet hoeveel bodemschatten Siberië herbergt, want er is slechts een klein deel ontgonnen. Er zit daar een ongelooflijke rijkdom in de grond. Waarom zou het in Papoea anders zijn? Kreijsman moet op iets gestuit zijn waar­van de wereld nog geen notie heeft. '


    'En trekt erop uit met een drilboor... Krankzinnig!' Zynaker tikte tegen zijn voorhoofd. 'Oliebronnen kun je niet met een drilboor van één meter aanboren. '


    'Maar wél goudaders. Diamanten en andere edelstenen. '


    'Als dat waar is: gefeliciteerd, Fred Kreijsman!' zei Zynaker.


    'Nu zijn we met huid en haar aan elkaar overgeleverd. ' Reissner graaide in zijn zakken, haalde een verfomfaaid en door zweet nat geworden pakje sigaretten te voorschijn en stak een sigaret op. 'Die expeditie wordt een gemeenschappelijk karwei. Met al haar idealisme en al haar moed zou Leonora nooit in de wildernis kunnen doordringen. Wij allemaal, elk van ons, is op de ander aangewezen. Alleen zoudt u nooit in staat zijn om uw nieuwe kerk bij die onbekende stammen te bouwen, pater. En ik zou al net zo hulpeloos zijn als ik er alleen op uit zou trek­ken. Ook Kreijsman kan zijn plannen alleen verwezenlijken als we allemaal meehelpen. '


    'Wat wil dat zeggen?' vroeg pater Lucius naïef.


    'Niets anders dan dit: als Kreijsman écht diamanten of goud of wat dan ook vindt, moeten we daar allemaal een deel van krijgen. Vijftig procent voor hem, vijftig procent voor ons. Dat is toch rechtvaardig, niet?'


    'We zouden er eens over moeten praten. ' Pater Lucius nam afscheid, stapte op zijn oude, gammele motorfiets en reed knet­terend weg. Het conflict hangt al in de lucht, dacht hij, terwijl hij naar de stad reed, naar de wijk Boroko, waar de missie van de 'Orde van het Heilig Offer' was gevestigd in een klein huis met een gebedszaal. De giften die door het moederhuis in Gent werden overgemaakt naar Port Moresby waren zó klein dat de prior eens zei: 'Als onze broeders, de franciscanen, een bedel­orde worden genoemd, zijn wij de eerste en enige hongerorde. ' Als het nu zou lukken om in het onontdekte hoogland een kerk te bouwen en de Papoea's het woord van Christus te verkondi­gen en als de hele wereld over die ontdekking zou praten, zou­den er meer giften komen en de 'Orde van het Heilig Offer' zou algemeen bekend worden.


    We moeten van Reissner af zien te komen, dacht pater Lu­cius en knetterde over de Hubert Murray Highway naar Boro­ko. Die man is een gewetenloze avonturier en misschien zelfs een gevaar. Een onberekenbare kerel, die de hele expeditie in gevaar kan brengen. En aan die kwestie met Kreijsman zit een luchtje. Dat kan het begin van een ramp worden. Reissner zal niet opgeven, en als Kreijsman wérkelijk vindt wat hij zoekt, breken de oerinstincten los. Dan vliegen ze elkaar naar de keel en dan helpt ook niet het kruis dat je ertussen houdt.


    Pater Lucius sloeg een zijstraat in en had bijna een kat over­reden en een handkar met vis ondersteboven gereden. Hij ver­mande zich, lette wat beter op de weg en toeterde af en toe om de kinderen die op straat speelden te waarschuwen. Ik moet er eens met Leonora over praten, besloot hij. Wat weerhoudt haar ervan om Reissner niet mee te nemen op die expeditie? Ten­slotte is zij verantwoordelijk en ze heeft haar hele vermogen in die onderneming gestoken. Wat wij kunnen bijdragen, is onze hulp, onze moed, ons idealisme en onze daadkracht. Zij draagt de zwaarste last; wij zijn eigenlijk alleen maar parasieten die aan haar klitten. En Reissner – lieve God, bewaar ons! – is de grootste parasiet.


    In het 'klooster' werd hij door de prior ontvangen met een boodschap uit België. Ze waren met vier paters, drie lekebroeders en vier inheemse helpers. Ze bakten hun eigen brood, slachtten varkens en lammeren, kweekten bloemen en ver­kochten alles op de wekelijkse markt aan de voet van Paga Hill. Op zondag werd het collectezakje doorgegeven. In de gebeds­zaal konden niet meer dan veertig gelovigen, maar hij was nooit vol. Meestal waren er niet meer dan zo'n twintig mensen. Wie kende nu die kleine orde die niet eens een harmonium of een piano had, laat staan een orgel? Pater Seraphin, een benige, leeftijdloze man, begeleidde de psalmen en gezangen op een oude, hijgende en piepende accordeon.


    'We zijn allemaal heel blij!' riep de prior toen pater Lucius van zijn motor stapte en die de gang in duwde. 'We danken God met heel ons hart, loven zijn goedheid en we willen jou omhel­zen, broeder. Je hebt een poort geopend met je idee om met die expeditie mee te gaan. '


    'Wat is er gebeurd?' vroeg pater Lucius voorzichtig.


    'De Duitse, Belgische, Nederlandse en Franse televisie heb­ben de reportage uit Port Moresby overgenomen en uitgezon­den. "Terug naar de oerwereld", heette dat programma. De generaal-overste heeft gebeld uit Gent. Van alle kanten komen er giften binnen. '


    'In Gent!' Pater Lucius maakte een wegwerpend gebaar, zet­te de motor tegen de muur van de gang en legde er een lap on­der, voor het geval er olie uit zou lekken. 'Wat zien wij daar­van?'


    'Een hele serie bekende bedrijven wil meedoen met de expe­ditie en die medefinancieren. '


    'Aha, ik voel al wat voor lawine daar is losgebarsten. Ze wil­len de expeditie gebruiken als reclame voor hun produkten. '


    'En dat brengt geld op, broeder. '


    'Laten we daar maar niet op rekenen! Laten we daar in 's he­melsnaam niet op rekenen! Ik weet zeker dat miss Patrik elk aanbod zal afslaan. '


    'Waarom dan? Wie weigert er nu cadeaus?'


    'Moet ik soms op weg gaan met een bord voor en achter, met voorop de tekst: "Ik ga naar het stenen tijdperk met boterkoek­jes van Slingfield" en op mijn rug: "Binnenkort kennen ook de Papoea's de kauwgom van Wippineg"?'


    'Het kan ook discreter, broeder. ' De prior stak zijn handen in de wijde mouwen van zijn soutane. 'Het vertrek morgen komt natuurlijk ook op de televisie. Alleen maar een paar opmerkin­gen over de uitrusting. In Gent liggen al een paar heel goede aanbiedingen. Denk er eens over na; dat brengt geld in het laat je.'


    'Zonder miss Patrik kunnen we niets doen. '


    'Ga eens met haar praten, Lucius. '


    'Vandaag nog?'


    'Ja. Ga meteen naar haar toe. Je krijgt een ereplaats in de geschiedenis van onze orde. Jij bent de enige magneet die publi­citeit aantrekt. God heeft jou uitverkoren. '


    'Ik zal zien wat ik kan bereiken, ' zei pater Lucius en duwde zijn gammele motor weer de straat op. 'Maar hoop alsjeblieft niet te veel. '


    'We zullen voor je bidden, Lucius. Hou dit steeds voor ogen: er zijn al vier fabrikanten van merkartikelen die ervoor zorgen dat we zonder zorgen ons missiewerk kunnen doen. Als je Gods woord kunt verspreiden, is het geen schande om je hand op te houden. '


    Leonora en generaal Lambs waren zeer verbaasd en keken el­kaar vragend aan toen Herbert kwam zeggen dat pater Lucius er weer was.


    'Wat moet die?' vroeg sir Anthony. Het klonk heel bezorgd. 'Hoe ziet hij eruit, Herbert?'


    'Zoals altijd, sir. Aan een priester kun je nooit iets zien. Ze passen zich aan bij hun omgeving, net als een kameleon. ' De butler vertrok geen spier terwijl hij dat zei.


    Generaal Lambs lachte luid. 'Hij houdt niet van zwartrok­ken, ' zei hij toen. 'Zijn moeder is ervandoor gegaan met een anglicaanse priester en liet een gebroken echtgenoot en drie kinderen achter. Ze is nooit meer boven water gekomen. ' Hij knikte tegen Herbert. 'Laat pater Lucius maar binnenkomen. '


    'Jawel, sir. '


    Je kon duidelijk aan pater Lucius zien dat hij het pijnlijk vond om weer aan te komen en zijn hals zat vol rode vlekken. Dat gebeurde altijd als hij opgewonden was. Toen sir Anthony hem een rieten stoel aanbood, bleef hij staan en beet op zijn onderlip. 'Ik... ik heb nóg een vraag, ' begon hij aarzelend. 'Ik wilde hem niet stellen waar de anderen bij waren. '


    'Heeft het iets met de expeditie te maken?' vroeg Leonora verbaasd.


    'Ja. Dat wil zeggen... '


    'Waar wringt de schoen, pater?' Sir Anthony schonk een wit­te rum met sinaasappelsap voor hem in. 'Zoekt u maar niet naar beleefde bewoordingen en zegt u het maar gewoon recht voor zijn raap. '


    'Nou, goed dan. Moet mr. Reissner er écht bij zijn?'


    'John Hannibal?' Leonora schudde verbluft haar hoofd. 'Wat hebt u tegen hem, pater Lucius?'


    'Hij is een avonturier. '


    'Dat weten we. Dat heeft hij ons ook lang en breed verteld. '


    'Hij heeft geen scrupules. '


    'Dat moet nog bewezen worden, ' mengde sir Anthony zich in het gesprek. 'Hij heeft een grote mond en heeft ook nooit ge­leerd om zich te gedragen, dat klopt. Maar hij is ook iemand die zich niet zo gauw uit het veld laat slaan en hij heeft ervaring met het oerwoud. Hij kan miss Patrik vast goed helpen. '


    'Reissner gaat alleen maar mee om een slaatje uit de expedi­tie te slaan. '


    'Laten we eerlijk zijn: willen ze dat niet allemaal? Kreijsman zoekt naar diamanten waar geen diamanten zijn, Zynaker vliegt alleen omdat hij tuk is op dollars, Reissner wil foto's en films maken en er goede zaken mee doen, Schmitz, die dwepe­rige jongeman, wil de grote wereld leren kennen en gaat er later misschien over schrijven als hij arts is geworden. En u, pater, u gaat mee om in het laatste niemandsland van onze aarde heide­nen te bekeren, Gods woord te verkondigen en een kerk te bou­wen. Bovendien levert het uw arme orde geld op. Iedereen heeft zo zijn eigen voordeel voor ogen. Wat zit u zo dwars aan Reissner?'


    Pater Lucius nam met bevende hand een slok van zijn rum met sinaasappelsap. Hij omklemde zijn glas zó stevig dat je bij­na zou denken dat hij zich eraan vasthield. 'Over mijn orde kom ik straks te spreken. ' Hij zette zijn glas neer en streek langs zijn bezwete voorhoofd. Het was een zwoele avond, zoals zo vaak in Papoea-Nieuw-Guinea. 'Reissner is er natuurlijk achtergeko­men wat Kreijsman zo aantrekt in dat onbekende land. Hij is van mening dat – omdat we een gemeenschap zijn en Kreijsman zonder ons zijn doel nooit zou bereiken – dat Kreijsman de helft van zijn winst zelf houdt en de andere helft verdeelt onder de anderen. Het drama tekent zich al af. '


    'Heeft Reissner zelf u dat verteld?' vroeg Leonora beduusd.


    'Ja. Heel duidelijk. '


    'Daar komt natuurlijk niets van in!'


    'Ik denk niet dat u hem dat uit zijn hoofd kunt praten. ' Pater Lucius schraapte zijn keel. Wat hij nu te zeggen had, had ver­domd veel weg van een goedkope detectiveroman, maar vaak is de werkelijkheid schrikwekkender dan de meest triviale fanta­sie. 'Ik acht Reissner er zonder meer toe in staat om ongelukken of zoiets te ensceneren, zodat hij uiteindelijk die vijftig procent zelf kan opstrijken. '


    'Grote hemel! Ziet u hem in staat om een moord te plegen?' riep sir Anthony ontzet.


    'Ja. '


    'Dat zegt u, als priester?'


    'Ik kan moorden niet verhinderen en kan alleen doden zege­nen, tenzij ik de eerste ben op zijn lijst. '


    'Denkt u al zó ver?' Leonora was opgesprongen uit haar stoel en liep onrustig heen en weer over het terras. 'Dat zijn toch her­senschimmen!'


    'U hebt zijn ogen niet gezien toen hij met zijn plan op de proppen kwam. Dat waren de ogen van een wolf! Koud, uit­drukkingsloos, ondoorgrondelijk, star. Elk mens heeft levende ogen, een deel van zijn ziel weerspiegelt zich erin, maar Reissner heeft dode ogen, zonder een enkel spoor van gevoel. Hebt u dat nog niet opgemerkt?


    'Nee. Eerlijk gezegd heb ik hem nog nooit zo diep in de ogen gekeken. '


    'Dat zou u eens moeten doen!' Pater Lucius dronk zijn glas leeg; hij voelde de rum een beetje in zijn hoofd en was niet meer zo geremd. 'En nu over mijn orde! Die wil óók meedoen. '


    'Maar dat doet hij toch door u?' Sir Anthony schudde zijn hoofd. 'Gaat er soms nóg een pater mee?'


    'Nee. We moeten bij foto-, film- en video-opnamen een paar merkartikelen op de voorgrond zetten. Bijvoorbeeld de conser­ven die we meenemen. Of de tenten en de slaapzakken. Wie heeft de rubberboot geleverd? Als dat op de tv wordt getoond, weet iedereen het. '


    'De expeditie van miss Patrik als wandelend reclamebord!' Sir Anthony was zichtbaar verontwaardigd. 'Komt u daarvoor nog een keer terug? Waarom krijgt u geen kleur van schaamte?'


    'Ik schaam me ook. ' Pater Lucius hief zijn beide handen op, alsof hij om vergeving wilde vragen. 'Maar als mijn prior wil dat ik met u praat, miss Patrik... Gehoorzaamheid is een van de grondvesten van mijn orde. De aanbiedingen van de bedrijven die vermeld zouden willen worden zijn verlokkend en onze mis­sie zou er heel erg bij gebaat zijn. Vergeet u niet dat we met dat geld nieuwe christenen kunnen opvoeden. '


    'Dat zou een reden zijn om het meteen van de hand te wij­zen, ' zei sir Anthony sarcastisch. 'Waarom komen die bedrij­ven niet rechtstreeks naar ons?'


    'De orde heeft een tv-interview gegeven over de aanstaande expeditie en dat is in Europa en de Verenigde Staten uitgezon­den. Daardoor kregen we die opdrachten. '


    'Als de paters ermee geholpen zijn, mogen we geen nee zeg­gen, sir Anthony, ' zei Leonora en knikte pater Lucius toe. 'Wat u vertelt over Reissner, zet me aan het denken. '


    'U zou hem niet moeten meenemen. '


    'Ik kan hem toch niet één dag voor het vertrek uitsluiten van de expeditie? Wat zou ik voor redenen moeten aanvoeren? Ik kan toch niet zeggen: uw wolfsogen bevallen me niet. Of: pater Lucius heeft me over uw plannen verteld. Hij zal dan zeggen dat het alleen maar een grapje was. Wie kan het tegendeel bewij­zen?'


    'Als Kreijsman écht diamanten vindt, kan dat een drama worden. Dan bepaalt Reissner wat er met ons gebeurt. '


    'We zullen ons verdedigen, pater. '


    'Waarmee dan? U hebt gehoord dat hij een machinepistool heeft georganiseerd. Dat zou al reden genoeg moeten zijn om hem niet mee te nemen. We komen in vrede en niet als verove­raars. '


    'De grote vraag is of de Papoea's er ook zo over denken. ' Sir Anthony keek in de tuin met zijn bloeiende struiken, palmen en reuzenvarens en zweeg. Hij scheen aan iets te denken dat heel veraf was en zijn gezicht verstrakte. 'Dit land en die mensen zul je nooit begrijpen. Er liggen honderden, duizenden jaren tus­sen hen en ons. '


    'Als Reissner meegaat, nemen we een bom mee!' zei pater Lucius tamelijk theatraal.


    'Wat wil hij dan? Als het zover zou komen als u vreest, zijn we allemaal tegen hem. Dan staat hij alleen. '


    'Hij is sterker dan wij allemaal samen. Dat is het, miss Patrik. Daar ben ik eerlijk gezegd heel erg bang voor. '


    'Ik kan nu niets meer veranderen, pater. ' Leonora haalde haar schouders op. Het speet haar, dat was te zien. 'We kunnen alleen maar afwachten, onze ogen openhouden en ons verdedi­gen. Niet alleen Reissner kan goed schieten, maar ik ook. Dat heb ik bij die survivaltraining geleerd. '


    'Een geweldig harmonische expeditie onder zulke voorwaar­den!' zei sir Anthony spottend. 'Het zou toch praktischer zijn om elkaar meteen hier de hersens in te slaan, al was het alleen maar omdat er hier ziekenhuizen zijn. Daar heb je toch geen onontdekte gebieden voor nodig?'


    'Ik geloof dat we allemaal een beetje zenuwachtig zijn bij de gedachte aan morgen. ' Leonora probeerde te glimlachen, maar het leek nergens op. 'Reiskoorts... Dat is allemaal over als we in Goroka landen. U zult het zien, pater, dan zijn we allemaal weer normaal. En zegt u maar tegen uw prior dat we graag de orde willen steunen en meedoen met die sluikreclame. '


    'U bent geweldig, miss Patrik!' Pater Lucius moest zich in­houden, anders had hij haar omhelsd en misschien zelfs gekust. 'Als we een échte kerk kunnen bouwen, is dat mede uw werk. God zal u daarvoor zegenen. '


    'Op dat laatste zou ik maar niet zo absoluut vertrouwen, ' zei sir Anthony toen pater Lucius opstond om op zijn knetterende motorfiets naar Port Moresby terug te rijden. 'Als Hij Zijn ge­nade over iedereen zou uitstorten, zouden er geen tientallen missionarissen als verschrompelde hoofdjes boven de deur van een hut of aan de gordel van een wilde hangen. Als jullie jezelf niet helpen, helpt je daar niemand. '


    


    De volgende dag werd een gebeurtenis waarvan via de tv niet alleen heel Port Moresby, maar ook Papoea-Nieuw-Guinea, al­le omliggende eilanden en zelfs Nieuw-Zeeland getuige waren. Teams van buitenlandse tv-stations uit Australië, Amerika en zelfs uit Duitsland belegerden al uren vóór het vertrek het vlieg­veld van Port Moresby en het vliegtuig van Donald Zynaker. De prior van het klooster van de 'Orde van het Heilig Offer' was met twee paters gearriveerd en liet aan de hand van een lijst, die hij voortdurend voor zijn neus hield, dozen en kisten van be­drijven die goed geld hadden neergeteld voor onopvallende re­clame voor het vliegtuig neerzetten. Ondanks de korte tijd wa­ren het toch nog zes bedrijven die de kas van het klooster spek­ten met het aardige bedragje van zesduizend dollar. Voor die kleine orde was dat een vermogen.


    Pater Lucius verscheen in misgewaad op het vliegveld en werd geflankeerd door twee misdienaars, van wie de ene een kruis droeg en de andere een wierookvat. Zijn gezicht vertrok pijnlijk toen hij de kisten en dozen zag.


    In de cockpit controleerde Zynaker nog een keer alle instru­menten. Hij wilde niet geïnterviewd worden door de tv. 'Wat valt ervan te zeggen?' zei hij. 'We vliegen naar een onbekend gebied. Nou, en?'


    'Denkt u dat u de vermiste dokter Patrik zult vinden?'


    'Dat moet u aan miss Patrik vragen, niet aan mij. '


    'Maar u vliegt toch met het toestel dat de expeditie vervoert. Waarom?'


    'Omdat ik er goed voor word betaald, alleen daarom. Als uw tv-maatschappij honderdduizend dollar biedt, vlieg ik u naar de maan. '


    De verslaggevers lachten, maar lieten Zynaker verder met rust. Des te groter werd het gedrang toen Leonora en de andere deelnemers aan de expeditie in twee auto's kwamen aangere­den en naast het vliegtuig uitstapten. Het muziekkorps van de 'Christelijke Vereniging van Jongemannen', dat de prior had geëngageerd, speelde een vlotte mars.


    Generaal Lambs had zichzelf overwonnen en was meegeko­men om afscheid te nemen van die volslagen waanzin. Zijn but­ler was bij hem en hield een grote parasol boven het hoofd van de generaal. Er hing een broeierige hitte over de stad en het leek wel of het achterland verdampte.


    Pater Lucius liep naar een klein tafeltje dat Zynaker naast de deur van het vliegtuig had neergezet, deed een greep in een le­ren reistas, haalde een crucifix, een doosje met hosties en een wijwaterkwast te voorschijn en deed toen een stola om. Toen wierp hij een blik in de richting van het muziekkorps en knikte. De jongemannen speelden een koraal en plotseling werd het heel plechtig op het afgelegen stuk van het stoffige vliegveld. Voor het tafeltje, dat nu een altaar was geworden, stonden Leo­nora, Kreijsman, Reissner, Schmitz en Zynaker en ze hadden hun handen gevouwen.


    'Móet dat nou?' fluisterde Reissner tegen Kreijsman. 'Dat is toch een rotkomedie!'


    'Het doet me denken aan een dienst te velde, in de oorlog. ' Sir Anthony trok zijn kin in. 'Toen hadden we ook priesters die jonge soldaten zegenden voor ze werden weggestuurd om te sterven. En ze zegenden de bommen onder de vliegtuigen en wijdden de granaten die dood en verderf zaaiden onder de men­sen. Houdt uw handen gevouwen, Reissner. Ook voor u wordt er nu gebeden, want de hel ligt voor u. '


    'We staan voor een grote beproeving, ' verhief pater Lucius zijn stem, 'een beproeving die we op ons hebben genomen om­dat de liefde voor een mens sterker moet zijn dan alle gevaren die ons bedreigen. '


    'Dat klinkt goed, ' siste Reissner en keek sir Anthony grijn­zend aan. 'Wat kan zo'n priester het toch mooi brengen! De meesten van ons gaat het om het geld. '


    'Meer dan ooit zullen we op Gods hulp en almacht moeten vertrouwen en we zullen de kracht van ons geloof nodig hebben in de oerwereld waarin we ons begeven. Laat ons bidden! Heer in de hemel, bescherm ons werk, zie op ons neer en geef ons de moed de komende maanden te doorstaan. Zegen onze tocht naar het ongewisse en laat ons door Uw goedheid vinden wat we zoeken. '


    'Diamanten, ' fluisterde Reissner en vertrok zijn gezicht.


    'Heer, verlaat ons niet. Wij zijn in Uw hand. ' Pater Lucius had heel ontroerend gesproken. Nu draaide hij zich om, hief zijn armen op en zegende het vliegtuig. Terwijl hij dat deed, sloot hij zijn ogen om niet te zien dat hij tegelijkertijd de kisten zegende van de conservenfabriek Pitts & Co., die vlak voor en volop in het beeld van de tv-camera's stonden, die de zegening natuurlijk van dichtbij filmden.


    'In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest zegen ik je en wens je het beoogde succes, ' zei pater Lucius met hese stem.


    Hij draaide zich weer om, wierp een lange blik op de rij men­sen voor hem, deed het crucifix en de andere voorwerpen weer in de leren reistas, liep naar het vliegtuig en gooide de tas naar binnen. Zonder nog maar één keer om te kijken, stapte hij in en verdween achter de ronde raampjes.


    Zynaker en de prior laadden snel de kisten en pakketten met de reclameopschriften in. De tv-camera zwenkte naar Leonora en de verslaggevers vroegen: 'Hebt u nog hoop dat u uw vader zult vinden?'


    'Na tien jaar – is dat geen utopie?'


    'Wat doet u als u zijn verschrompelde hoofd vindt?'


    'Op al die vragen kan ik maar één antwoord geven: als we geen hoop hadden, zou het leven zinloos zijn. ' Leonora glim- lachte in de snorrende camera's. Ze zag er betoverend uit in haar kakipak, meer als een rijke wereldreizigster dan als een mens die weet dat hij het leven erbij kan inschieten. 'Duim alle­maal voor me; ik zal het nodig hebben. '


    Nog één keer omhelsden Leonora en sir Anthony elkaar. Toen rukte ze zich los en stapte snel in het vliegtuig. De anderen volgden, zwaaiden nog een keer naar de camera's en Zynaker trok als laatste de deur dicht. De propellers begonnen te draai­en en de twee motoren gierden. Langzaam kwam het vliegtuig in beweging en rolde naar de startbaan. Daar gaf Zynaker vol gas, de motoren dreunden en met een sprong schoot het toestel vooruit, raasde over de baan en steeg op na een korte aanloop.


    Toen het vliegtuig tamelijk steil opsteeg naar de blauwe he­mel, streek sir Anthony langs zijn ogen, boog het hoofd en wendde zich af alsof hij niet meer wilde zien hoe het vliegtuig uit het gezicht verdween.


    Gedisciplineerd zei de butler wat de oude generaal dacht: 'Zouden we haar nog terugzien, sir?'


    'Nee. '


    'We moeten er wel in geloven, sir. '


    'Daar komen we niet verder mee, Herbert. ' Sir Anthony wendde zich af en liep langzaam naar zijn auto. De butler volg­de hem met de parasol boven het hoofd van de generaal. 'Waar zij naar toe gaat, zou zelfs een bataljon niet van terugkomen. '


    Het vliegtuig verdween in de trillende blauwe hemel als een kleine, steeds kleiner wordende punt.


    


    Pieter van Dooren had zijn vak van onder af aan geleerd. Hij was begonnen als leerling-kok in Rotterdam en opgejaagd door de draaien om zijn oren van de chef-kok die nooit tevreden was, was hij begonnen. Daarna werd hij saucier en later souschef in Vlissingen. Nadat hij zijn vakdiploma had gehaald, ging hij naar de hotelvakschool in Haarlem. Daarna kreeg hij de leiding over een klein badhotel in Noordwijk, ging naar Zwitserland, waar hij plaatsvervangend directeur werd in Montreux en gaf ten slotte gehoor aan een oproep uit Singapore, waar hij leiding gaf aan hotel 'Shari Dong'. Een ononderbroken, snelle carriè­re, die in Singapore haar hoogtepunt had bereikt. Meer dan 'Shari Dong' kon je niet krijgen. Misschien nog 'Mandarin' in Hongkong, 'Shangri-La' in Singapore of 'Ritz' in Parijs, maar zo ver dacht Pieter van Dooren niet. Hij vond dat hij de top had bereikt.


    Des te verbaasder was iedereen die hem kende toen hij op zijn tweeënveertigste wegging uit het prachtige 'Shari Dong', afdaalde van de top en in het ongastvrije, woeste, oostelijke bergland van Papoea-Nieuw-Guinea in de stad Goroka het ho­tel 'Goroka Lodge' overnam. Er werd gefluisterd dat Pieter van Dooren tot dat krankzinnige besluit was gedreven door een on­gelukkige liefde voor een wondermooie Singapore-Chinese, die helaas getrouwd was. Als hij genoeg had van Singapore, waarom dan uitgerekend Papoea-Nieuw-Guinea en niet Hong­kong, Manila of Tokio, waar Europese hoteldirecteuren hoog in aanzien stonden en met open armen werden ontvangen? Go­roka, grote hemel, dat was een verbanning naar de hitte, naar een luchtvochtigheid van negentig procent, onder vijfentwin­tigduizend Papoea's met verentooien, doorboorde neusvleu­gels en slagtanden van wilde zwijnen als sieraad omdat ver­schrompelde hoofden verboden waren! Het was ook het land van de geheimzinnige 'leemmensen', inboorlingen die hun li­chaam insmeerden met witte leem en reusachtige, woest uit­ziende lemen maskers opzetten om daarmee hun vijanden schrik aan te jagen die moesten geloven aan vreemde goden als de gedaanten op hen af slopen en gebaren maakten onder het slaken van huiveringwekkende kreten. Hier in het hoogland botsten oerbeschaving en nieuwe tijd op elkaar en versmolten zelfs. De Papoea's vielen niet meer plat op de grond als op het vliegveld van Goroka de donderende reuzenvogels uit de hemel afdaalden, maar stonden achter het hoge hek van gaas en staar­den naar de blanken die uit het lijf van de vogel kwamen en meteen begonnen te fotograferen. Goroka was door het toeris­me ontdekt en de Papoea's hadden het geld ontdekt. Ze vorm­den dansgroepen en voerden in hun oude, prachtige, bontge­kleurde verengewaden krijgsdansen en bezweringsdansen op. Het geld, dat rijkelijk vloeide, stelde hen op den duur in staat om met Japanse bussen met vierwielaandrijving vanuit hun dorpen naar de voorstellingen te rijden.


    Pieter van Dooren praatte met niemand over die krankzinni­ge overstap van de luxe naar het stenen tijdperk. Zijn 'Goroka Lodge' werd het toonaangevende hotel in de hele provincie. Het stond nooit leeg, omdat de Air Nuigini, de luchtvaartmaat­schappij van Papoea-Nieuw-Guinea, voortdurend toeristen, vooral Amerikanen, naar het hoogland vloog. En als in Port Moresby de grote cruiseschepen van over de hele wereld voor anker gingen, brachten de vliegtuigen driehonderd of zelfs vier­honderd passagiers voor een dagtrip naar Goroka, waar ze met een lichte huivering genoten van de dansen van de 'wilden', het sluipen van de leemmensen en een grandioos koud buffet in de tuin van het hotel. Pieter van Dooren had een goudmijn gevon­den ten koste van het feit dat hij aan de rand van de beschaving moest leven.


    Op die hete middag stond Van Dooren op de landingsbaan van het vliegveld Goroka en rookte een lange, zwarte cigarillo. Naast hem leunde de commandant van het vliegveld tegen de muur en kauwde op fruitkauwgom, die naar sinaasappel rook.


    'Ik ben benieuwd hoe die gekken eruitzien, ' zei de comman­dant. 'Die foto in de krant... die dame moet een schoonheid zijn, Pieter. U hebt toch een verzameling gruwelijke dingen van de inboorlingen? Die moet u haar eens laten zien. Als ze flauw­valt, geeft ze haar plan misschien tóch nog op. '


    'Ik denk niet dat ze onder de indruk zal zijn van gelooide mensenhuiden, drinkbekers van schedels en gedroogde, opge­zette penissen. Wat generaal Lambs niet is gelukt, krijg ook ik niet voor elkaar. Vrouwen zijn veel eigenwijzer dan mannen, dat is bekend. ' Van Dooren zweeg en strekte zijn rechterhand uit. 'Daar komen ze. Zynaker met zijn oude bak. Ik had nooit gedacht dat die aan zulke onzin zou meedoen. Als er iemand weet waar ze aan beginnen, is het Donald wel. '


    'Dan moeten we hem overreden, Pieter. ' De commandant van het vliegveld spuugde zijn kauwgom uit. 'Je kunt gemakke­lijk een klein defect aan het toestel construeren. '


    'Dan chartert die lady een ander vliegtuig. '


    'Van wie dan?'


    'In Madang is er nog zo'n gekke vlieger als Zynaker, een Fransman. Ik wed dat die dame allang op de hoogte is van zijn bestaan. Moet u dat zien!' Van Dooren stak beide handen in de hoogte. 'Hij komt aangevlogen of hij een aanval wil doen en komt met een rotgang op ons af. Ik zég het toch, Zynaker is een van die kerels die helemaal geen respect hebben voor het leven, laat staan voor de dood. '


    Het vliegtuig kwam tamelijk steil naar beneden, trok kort voor de landingsbaan weer wat op en zweefde toen over de lan­dingsbaan. Zachtjes raakte het de grond, taxiede uit en Sloeg vanaf de landingsbaan een rolbaan naar het stationsgebouw in.


    'Vliegen kan hij!' zei de commandant bewonderend.


    'Dat heeft hij in Vietnam geleerd, toen hij nog junglepiloot was. ' Van Dooren keek naar het vliegtuig, dat nu naar het ach­terste deel van het vliegveld taxiede en voor een paar loodsen stopte, die als opslagplaats dienst deden. 'Laten we die dame maar tegemoet gaan. '


    De begroeting was hartelijk, alsof ze elkaar al jaren kenden. Van Dooren, die Leonora alleen maar van krantenfoto's ken­de, was door haar verschijning gefascineerd en beduusd tege­lijk. De gedachte dat ze voorgoed in de 'dalen zonder zon' zou verdwijnen bedrukte hem.


    Reissner, die zoals altijd iedereen overstemde, wees lachend op de Papoea's die achter het hek naar hem stonden te staren. 'Het is precies zoals ik me had voorgesteld: een stelletje aange­klede apen. In Australië lopen die nikkers er nét zo bij. '


    'Wie is dat?' vroeg Van Dooren en keek Leonora bijna ver­schrikt aan.


    'John Hannibal Reissner, een fotograaf. '


    'Maakt hij ook deel uit van uw expeditie?'


    'Ja. '


    'Daar kunt u nog lol aan beleven, dodelijke lol, miss Patrik! Als hij zo'n houding aanneemt tegen de Papoea's, kan hem dat de kop kosten. Gelooft u alstublieft niet dat het domme wilden zijn! Ze zijn heel erg fijngevoelig. Als ze gekwetst worden, wor­den hun handelingen door hun oerinstincten bepaald. Er is een gouden regel die u moet onthouden: beledigt u nooit een Pa­poea, want u ontkomt niet aan zijn wraak. '


    Met een minibusje reden ze naar Homate Street, waar het hotel stond in een groot, goed verzorgd park met eucalyptusbomen en grote begoniastruiken. Het was een wit, lang gebouw in koloniale stijl, met zuilen, een overdekt terras, een goed bijge­houden Engels gazon en een halfronde glazen eetaal. In een bij­gebouw woonde Pieter van Dooren. Vanaf zijn terras kon hij heel ver uitkijken tot aan de Zokizoi-rivier en een nederzetting van een paar Papoea-families, houten huizen op palen met een strodak en bontbeschilderde, hoge spitse gevels.


    Na het eten, waarbij ze door twee in het wit geklede Papoea's werden bediend, gingen Reissner, Kreijsman en pater Lucius de stad Goroka en vooral de inheemse markt aan de Kundiawa Road bezichtigen. Zynaker ging terug naar het vliegveld om zijn vliegtuig niet alleen te laten en vol te tanken. Peter Paul Schmitz nam een taxi naar de Morchhauser Street om een be­zoek te brengen aan het McCarthy-museum. Leonora en Van Dooren bleven achter op het terras en lieten sterke koffie en gebak serveren.


    'Hebt u bij generaal Lambs gelogeerd?' vroeg Van Dooren, nadat Leonora uitgebreid de lof had gezongen over het schitte­rende hotel en het prachtige park. 'Hij zal wel gedacht hebben dat u gek was. '


    'Inderdaad. '


    'Hij haat dit land. '


    'Die indruk had ik niet. Ik had het gevoel dat hij zich in Port Moresby op zijn gemak voelt. '


    'Hij voelt zich op zijn gemak met zijn haat, dat is het. Kent u zijn verhaal?'


    'Nee. Hij zei niet veel, en zeker niet over zichzelf. '


    'Het is meer dan dertig jaar geleden. ' Van Dooren hield Leo­nora een pakje sigaretten voor. Ze schudde haar hoofd, maar Van Dooren nam er een en stak die op. 'In die tijd maakte zijn vrouw, lady Mary, een tocht op de Sepik. Het was een groep van zeven personen, de lady, een kapitein van het leger, twee korporaals, de kapitein van de motorboot en twee botanici uit Nieuw-Zeeland. Ze wilden van Ambunti naar Angoram, door de reusachtige moerasgebieden van de Oostprovincie en vooral naar het plantenparadijs van het Chambri-meer, een eldorado voor botanici. Een of andere zeldzame oerwoudplant die ze ontdekt hebben, is naar haar genoemd, Mary Lambs. Het was een volkomen ongevaarlijke tocht. Vooral aan dat deel van de Sepik liggen missieposten, politiebureaus en opslagplaatsen van handelaars. Bij het dorp Suapmeri voer de boot een zijarm van de Sepik op naar het Chambri-meer. Dat wilden ze overste­ken en dan bij het dorp Wombun twee dagen kamperen. Dat was niets bijzonders en omdat de tocht zo ongevaarlijk was, had luitenant-kolonel Lambs – hij was toen nog geen generaal – toe­stemming gegeven. Vanuit Suapmeri kreeg het garnizoen in Madang, waar Lambs toentertijd het bevel voerde, nog een op­gewekt radiobericht waarin lady Mary zei hoe prachtig het land­schap was, maar vanaf dat moment ontbreekt elk spoor. De boot met die zeven personen is nooit in Wombun aangekomen. Lambs liet zijn troepen het hele gebied doorzoeken en ik denk dat hij geen meter van het Chambri-meer heeft overgeslagen. Steeds weer verhoorden de soldaten de inboorlingen en kregen steeds hetzelfde antwoord: "We hebben niets gezien. We we­ten niets. " Geen stukje wrakhout van de boot, geen stuk kle­ding hebben ze gevonden. Het groepje was in het niets opge­lost. Maar omdat zoiets onmogelijk was, stuurde Lambs een strafexpeditie uit. Die stak een dorp van de Papoea's in brand en dreigde alle dorpen rondom het Chambri-meer in brand te steken als niemand de waarheid zou zeggen. Vergeefs. Hoe meer ze bedreigd werden, des te hardnekkiger zwegen de Pa­poea's en hun gezichten werden steeds strakker. Nadat het dorp was platgebrand, was alles uit. Ze hadden die Papoea's in stuk­ken kunnen snijden, maar ze zouden geen mond hebben open­gedaan. '


    Van Dooren haalde diep adem en schonk zichzelf nog een kop koffie in. 'Dat is dertig jaar geleden. Ze wilden Lambs overplaatsen, maar dat weigerde hij. Integendeel, hij bouwde in Port Moresby het huis dat u kent en bleef in Papoea-Nieuw-Guinea om nooit zijn haat te verliezen en die te koesteren als een kostbaar object. De herinnering aan zijn vrouw werd de wortel die hem hier vasthoudt. '


    Van Dooren keek Leonora nadenkend aan. 'En nu komt er opeens een vrouw met het waanzinnige plan om naar de "dalen zonder zon" te gaan teneinde haar vader te zoeken die daar ver­mist is. Hebt u enig idee wat er in Lambs is omgegaan? Hij be- schouwt uw plan als een herhaling van de tragedie van toen. '


    'Ik zal niet spoorloos verdwijnen, Pieter. ' Leonora keek uit over het land en de nederzetting van de Papoea's. 'Ik kom terug met mijn vader, of met zijn hoofd. '


    Ze zei het zó nadrukkelijk en zelfverzekerd dat Van Dooren er maar van afzag om nog verder over dat onderwerp te praten.


    


    's Avonds kwam er een jonge Papoea met een bijna zwarte huid en kromme benen, die zijn naam alle eer aandeed, want toen de Portugezen in 1526 dat land ontdekten, noemden ze het 'Ilha das papuas', ofte wel 'het eiland van de kroeskoppen'.


    Hij kwam eerst in botsing met de portier van het hotel, een reus van twee meter, die op het ventje neerkeek alsof het een muis was.


    'Wil jij masta spreken?' schreeuwde de reus tegen de dwerg. 'Een kevertje wil in masta's broekspijp klimmen?'


    Ze spraken met elkaar in de taal van Goroka, de taal van de 'leemmensen' uit het Asaro-dal, een van de zevenhonderd ver­schillende talen. Het zijn geen dialecten, maar zelfstandige Papoea-talen, die even veel van elkaar verschillen als Frans en Pools.


    'Wat moet ik met zijn broekspijp?' kraaide de kleine terug. 'Ik heb iets belangrijks te zeggen. Ze zullen me kunnen gebrui­ken. '


    'Er is geen werk meer bij ons! Alle banen zijn al weg!'


    'Je krijgt stokslagen als je me wegjaagt!'


    'Maar eerst krijg jij een pak slaag. '


    'Het gaat om die vreemdelingen. '


    'We hébben hier alleen maar vreemdelingen. '


    'Die met het vliegtuig zijn gekomen. '


    'Bijna alle vreemdelingen komen met het vliegtuig. '


    'Die van wie ze zeggen dat ze naar het hoogland willen. '


    'Hoe weet jij dat, wurm?'


    'Als iemand het weet, weet algauw iedereen het. Het is écht belangrijk. Laat me naar masta. '


    De kleine man had geluk, want uitgerekend op dat moment liep Pieter van Dooren door de hal. Toen hij de Papoea zag staan met zijn gerafelde korte broek en zijn versleten hemd, datooit blauw was geweest en hem: 'Laat me naar masta, ' hoorde zeggen, vroeg hij: 'Wat wil hij?'

  


  
    De reusachtige portier wapperde met zijn handen en de klei­ne man trok zijn hoofd tussen zijn tengere schouders.


    'Een kikkertje blaast zich op, masta!'


    Van Dooren ging naar de inboorling met de kromme been­tjes en keek hem verbaasd aan. 'Waarom wilde je me spreken?' vroeg hij.


    'Ik ben een goede spoorzoeker. ' De kleine Papoea draaide zijn handen met de palmen naar boven alsof hij om wat eten wilde bedelen. 'Ik ken negen talen. Die heb ik geleerd op een missieschool. Ik ben geboren bij Kopago, in het dorp Hauwindi. Pater Jakob heeft me meegenomen naar Goroka. Nu ben ik hier, maar ik ken de rivieren en de bergen waar die vreemdelin­gen heen willen en spreek de talen van de Lagaip- en de Oefei-mensen. '


    'Dat is interessant. ' Van Dooren beduidde met zijn hoofd naar achteren. 'Kom mee. Misschien kunnen ze je werkelijk ge­bruiken. '


    De kleine man rekte zich uit, stak zijn borst vooruit, keek de portier aan met een blik vol diepe verachting en liep met grote stappen achter de 'masta' aan. Dat hij echter, voor hij wegliep, met volle kracht tegen het scheenbeen van de reus schopte, was vast alleen maar onhandigheid.


    De deelnemers aan de expeditie zaten allen in een kleine sa­lon en dronken een uitstekende Australische wijn toen Van Dooren en de kleine Papoea binnenkwamen. Terwijl Van Doo­ren naar de grote, ronde tafel liep, bleef de Papoea bij de deur staan en vouwde zijn handen, zoals hij op de missiepost had ge­leerd.


    Reissner riep vrolijk: 'Wie hebben we daar, Pieter? Gaat die krullekop een avondgebedje bidden? "Ik ben een kleine Pa­poea en roep naar alle kanten: Al snelde vadertje nog koppen, ik ben een christen en ik weet van wanten". '


    'Vindt u dat grappig?' vroeg pater Lucius zuur. Hij stond op, hief het kruis op dat aan een gouden ketting voor zijn borst hing en deed een stap in de richting van de Papoea. 'Hoe heet je?'


    'Samuel, masta. '


    'Ben je gedoopt?'


    'Ja. '


    'Ik ben pater Lucius. '


    'God zegene u, pater. ' De kleine man sloeg snel een kruis en vouwde toen weer zijn handen. Zijn zwarte ogen glansden. Voor een Papoea uit het hoogland had hij een mooie kop. Re­gelmatige gelaatstrekken, dunne lippen en niet zo'n brede, massieve neus waar zijn stamgenoten tanden van wilde zwij­nen, dunne botjes, ijzeren stiften of veren doorheen boorden. Dat scheen hij vroeger ook gedaan te hebben, want op zijn neusvleugels waren nog de littekens te zien. Maar sinds hij christen was en op een missiepost had gewoond, de naam Samuel droeg en zich geen zorgen hoefde te maken om zijn le­vensonderhoud, was hij een van de geciviliseerde Papoea's in een wereld die hij slechts ten dele begreep. 'Ik kan jullie hel­pen, ' zei hij en deed een poging tot een vertrouwenwekkende glimlach.


    'Hij zegt dat hij negen talen spreekt, ' zei Van Dooren, 'en de stammen van de Hewa, Doena en Enga kent. '


    'Ik bén een Doena, ' zei Samuel trots. 'Ik kan jullie brengen waar jullie heen willen. '


    'Dat is geweldig!' Kreijsman was enthousiast. 'Een inheemse gids, dat is precies wat we nog nodig hadden. Dan lopen we niet rond als kippen zonder kop. Samuel, ken je de bossen en dalen tussen de Lagaip-rivier en de Pori-rivier?'


    'Daar is nog geen mens geweest, masta. '


    'Maar wonen daar mensen?'


    'Ik weet het niet. Dat weet niemand. Er zijn alleen boze gees­ten, dat weten ze. Ze pakken de mensen en dan veranderen ze in lucht. Als nevel vliegen ze naar de hemel. '


    'En dat zeg jij als christen die Jezus kent?' zei pater Lucius berispend. 'Er zijn geen geesten, Samuel, geen boze en geen goede. Er is maar één God. '


    'Ik heb gehoord dat Jezus ook in lucht veranderde en naar de hemel zweefde. '


    'Dat is een prima kerel!' Reissner lachte hard. 'Hij geeft u aardig weerwoord, pater! Die nemen we, nietwaar, miss Patrik?'


    


  


  
    'Kom eens hier, Samuel. ' Leonora wenkte de Papoea.


    Het mannetje met zijn kromme benen kwam aarzelend naar voren en bleef voor Leonora staan. Hij keek haar smekend aan met zijn onder dikke wenkbrauwen schuilgaande ogen. Neem me mee, zei die blik. Ik zal je naar dat woeste, onbekende, door geesten bevolkte land brengen. En ik wil mijn stam terugzien. In Hauwindi bij de Yuma-bergen, een dorpje. Daar woont al­leen mijn familie, een grote familie van zevenenvijftig mensen. En ik ben de enige die gedoopt is. Ik wilde meer zien dan onze akkers, het bos, de rivieren tussen de bergen, de paalhutten met de daken van palmstro en de wanden van gevlochten matten. Daarom ben ik negen jaar geleden meegegaan met die missio­naris. Ik was vijftien en had de vuurproef van de krijgers door­staan. Ik had mijn hoofdtooi met veren, mijn speer en de bam­boepijlen met de boog en de dierepees. Op mijn beschilderde borst hing als schild het schouderblad van een everzwijn en zijn tanden zaten door mijn neus. Ik was de beste spoorzoeker van mijn stam, een goede jager, en toen de stam van de Kelebo ons overviel en drie meisjes roofde, heb ik hen achternagezeten over bergen en door dalen, door rivieren en de jungle en vier van hen gedood. Hun hoofden kon ik niet afsnijden en meene­men, dat heeft de districtscommandant verboden, maar ik heb wél hun penissen afgesneden en aan mijn gordel gehangen. Ja, ik was een groot krijger, maar toch ben ik weggegaan van mijn familie, om wat meer van de wereld te zien. Nu ben ik op de missiepost van Goroka en verlang naar mijn familie. Neem me mee, grote massa, ik ben de beste spoorzoeker. Je kunt me ge­bruiken.


    'Ben je niet bang om naar de "dalen zonder zon" te gaan?'


    'Nee, ik ben niet bang, massa. ' Samuel rekte zich uit, alsof hij zijn spieren wilde laten zien. 'Ik ben nooit bang. Ik ben een groot krijger. '


    'Daar ziet hij niet naar uit. Maar ik geloof dat die jongen pre­cies weet waar hij het over heeft, ' zei Reissner. 'Wat denkt u, miss Patrik?'


    'Kun je zomaar weg van de missiepost?' vroeg Leonora en glimlachte bemoedigend tegen Samuel. Het was al min of meer een toezegging. 'Wat zullen de paters zeggen?'


    'Ik heb hen negen jaar trouw gediend, massa. Niet één dag vakantie, zoals de blanke mannen zeggen als ze opeens weg­gaan en lang wegblijven. Ik ga nu ook op vakantie. '


    'Ik zég het toch, die jongen is een slimmerd!' riep Reissner weer en sloeg met zijn vlakke hand op tafel. 'We moeten hem meenemen, want hij kan heel waardevol zijn. '


    'Ik zal eens met mijn broeders gaan praten. ' Pater Lucius stond op van zijn stoel. 'Nu meteen. Ze laten Samuel vast wel meegaan. Volgens plan vliegen we morgen verder naar Kopago, naar het districtshoofdkwartier. U neemt Samuel mee, niet­waar, miss Patrik?'


    'Ja. Het zal nog moeten blijken of hij werkelijk nakomt wat hij belooft of dat hij alleen maar voor niets terug wil naar zijn familie. ' Ze knikte tegen Samuel, die haar met glanzende ogen aanstaarde. 'Ik zal het met je proberen en je gaat met ons mee. '


    'Dank u, massa. ' Samuel maakte een diepe buiging. 'Dank u. ' Toen keek hij pater Lucius aan, maakte een soort lucht­sprong, riep hard: 'Halleluja!' en rende de kamer uit. Pater Lu­cius volgde hem.


    'Ik geloof dat hij een goede vangst is, miss Patrik, ' zei Van Dooren. Het klonk heel ernstig. 'Zo'n inboorling kan een soort levensverzekering zijn. '


    Twee uur later kwam pater Lucius terug naar de 'Goroka Lodge'. Samuel volgde hem, met een zak van tentdoek op zijn rug. Daar zat zijn hele hebben en houden in, zoals een pak voor zondags in de kerk, wat ondergoed, een paar grove, leren schoenen met dikke zolen, twee oude overhemden, een korte, gerafelde broek van kakistof, een mes met tweesnijdend lem­met en een versierde houten handgreep, een foto van de missie­post van Goroka, waarop hij in het ornaat van misdienaar stond, een crucifix van zilverkleurige kunststof, twee voorhoofdbanden, bestikt met bonte kraaltjes en uit het verleden een bos veren van paradijsvogels en het borstschild van het schouderblad van een everzwijn. Dat was het waardevolste dat hij had. Als hij terugkwam in Hauwindi of met de blanken naar het onbekende land van de 'dalen zonder zon' trok, kon ieder­een aan dat borstschild zien dat hij een groot krijger was en geen angst kende. Zijn trotse buit, de vier afgesneden penissen, had­den ze hem op de missiepost meteen afgepakt en nog dezelfde dag verbrand. Hij had er bijna tien dagen over getreurd. Pas daarna was hij bereid om zich te laten vertellen over Jezus en de broederlijke liefde voor alle mensen, maar tot op de dag van vandaag had hij niet begrepen wie Jezus eigenlijk was. De hoofdzaak was dat hij in een mooi, stevig huis woonde en altijd te eten en te drinken had, zonder urenlang op jacht te moeten gaan.


    'Alles in orde!' zei pater Lucius en legde zijn arm om Samuels schouder. 'Hij heeft de beste referenties. Een brave, vlijtige jongen, die zelfs de Latijnse mis uit zijn hoofd kent. '


    Die nacht gebeurde er echter iets merkwaardigs. De reusach­tige portier werd wakker door het onaangename gevoel alsof er iemand licht over zijn borst krabde. Hij hief zijn hoofd op en zag eerst niets. Toen knipte hij het licht aan en bleef roerloos, als verstard, op zijn rug liggen. Hij voelde hoe hem opeens aan alle kanten het koude zweet uitbrak, hoe hij begon te beven, zijn hals werd dichtgeknepen en zijn longen naar adem snakten. Met wijd opengesperde ogen staarde hij naar zijn brede, zwe­tende borst. Daar zat een grote schorpioen, die langzaam, met zijn staart in de lucht, naar zijn keel kroop.


    De reus hield zijn adem in en werd bijna verdoofd door het hameren van het bloed in zijn hoofd. Hij staarde de dood aan, de omhoog gestoken giftige angel, en wist dat die bij de minste beweging naar beneden zou slaan en het vergif in zijn lichaam zou spuiten.


    De schorpioen kroop langzaam verder langs zijn hals, over zijn rechterschouder, en liet zich toen op de grond vallen. Met een gedempte kreet sprong de portier uit zijn bed, rende de ka­mer in, greep een kandelaar van dik messing – gekocht op de markt van Mount Hagen – rende terug naar zijn bed, zag de grote schorpioen over de houten vloer kruipen en sloeg toe, keer op keer, zelfs nog toen de schorpioen al in een onherken­bare, vormeloze brij was veranderd. Hij hield pas op toen de kandelaar in tweeën brak.


    Nee, er is geen enkele reden om aan te nemen dat Samuel daar de hand in had gehad. Hoe kun je zoiets van een misdie­naar verwachten?

  


  
    

  


  Hoofdstuk 3


  
    Luitenant Rick Wepper capituleerde. Tegen een vrouw als Leonora Patrik kon hij niet op.


    Al weken drong generaal Lambs er per telefoon bij hem op aan om de expeditie naar het onbekende hoogland te voorko­men. Hij kon zijn toevlucht nemen tot elke truc en de generaal had zelfs voorgesteld om het vliegtuig van Zynaker te sabote­ren... 'Stopt u die waanzin!' had sir Anthony steeds weer geroe­pen. 'U bent de laatste stop, Wepper! Doet u iets! Als districts­commandant moet u toch iets kunnen bedenken! Of wilt u met open ogen toekijken hoe miss Patrik hetzelfde noodlot treft als haar vader tien jaar geleden?'


    Nu was Zynaker met zijn oude kist geland en de expeditie logeerde in een bijgebouw van het politiebureau. Kreijsman liep al rond alsof hij met lijm was ingesmeerd, verpletterd door de temperatuur van veertig graden en een luchtvochtigheid van achtennegentig procent. Peter Paul Schmitz, de jonge student in de medicijnen, lag in een badkuip met koud water en benijd­de de koudbloedige vissen. Alleen Samuel voelde zich eigenlijk echt op zijn gemak. Hij droeg al bijna geen westerse kleding meer, maar een lendenschort van boomschors en leer. Het schouderblad van het everzwijn bungelde voor zijn borst. Hij droeg ook geen schoenen meer, maar liep blootsvoets rond. Dat viel niet mee, want wie negen jaar schoenen heeft gedra­gen, is de eeltlaag kwijt die bij inboorlingen dezelfde functie heeft als een schoenzool en hen beschermt tegen doorns en ke­vers, splinters en messcherp gras. De eerste dag moest hij al doorns en splinters uit zijn zacht geworden voeten weken en Schmitz plakte grote, dikke pleisters op zijn voetzolen. Samuel keek toe, met een duistere blik in zijn ogen en beschouwde dat als een aanslag op zijn eer als krijger.


    Nog één keer werd de hele uitrusting gecontroleerd en op voorstel van luitenant Wepper aangevuld. Ze namen nog hang­matten mee van onverwoestbare lianen, tien plastic jerrycans met vers water, een motorzaag met drie reservekettingen en twee zwaarden.


    'Die kunt u in het oerwoud goed gebruiken, ' zei Wepper. 'Dat onding dat u nu bij u hebt, is geschikt voor het bouwen van huizen en het omhakken van dikke stammen, maar als u brand­hout nodig hebt voor het kampvuur is zo'n kleine zaag beter dan tien bijlen. Denkt u daaraan... u zult zich een weg moeten ba­nen door de wildernis. U staat voor een reusachtige groene muur, een levende muur, waar u doorheen moet. Die is niet een paar meter dik, maar honderden kilometers. Bergop, bergaf, door ravijnen en overwoekerde rotsen, door dalen waarin een vochtige mist hangt als een kleffe doek. Niemand weet hoe het er daar uitziet. Vanuit het vliegtuig ziet het eruit als een dikke, groene massa, slechts doorsneden door rivieren. '


    De tweede avond op het politiebureau bladerde Leonora de districtsrapporten door die luitenant Wepper voor haar uit het archief had gehaald. Ze hadden veel weg van een avontuurlijk verhaal over de kolonisatie van een land in het stenen tijdperk. Leonora bladerde tien jaar terug en zocht de notities op die be­trekking hadden op dr. James Patrik.


    Op 10 februari was het volgende genoteerd: 'Aankomst van mr. James Patrik, Amerikaans geoloog. Wil proberen door te dringen in het nog niet geëxploreerde noordelijke hoogland. Heeft het vliegtuig van Steward Grant gecharterd om eerst het gebied vanuit de lucht te verkennen. Door ons is mr. Patrik ge­waarschuwd en uitvoerig voorgelicht over de gevaren. Mr. Pa­trik logeert in het gastenverblijf en wil in de komende dagen zijn uitrusting aanvullen. '


    Een paar dagen later, op 17 februari, schreef de rapporteur met een duidelijk bezorgde ondertoon: 'Mr. Patrik is niet van zijn plan af te brengen. Ook de paters van de missiepost Kopago hier in de buurt hebben geen succes met hun waarschuwin­gen. Drie van hun missionarissen zijn twee jaar geleden in het gebied van de "dalen zonder zon" verdwenen, samen met ne­gen inheemse dragers. Luchtfoto's van het gebied geven geen enkel uitsluitsel over de aanwezigheid van menselijke nederzet­tingen, hetgeen niet betekent dat het gebied onbewoond is. Mr. Patrik is vastbesloten om samen met Grant, de piloot, het ge­bied te onderzoeken. Wij hebben geen enkele mogelijkheid om hem van dat voornemen af te brengen. '


    En daarna, op 10 april, de laatste aantekening in het rapportenboek: 'Mr. Patrik en mr. Grant zijn vermist in het gebied van de Lagaip-rivier en de Ufei-rivier. Een zoekexpeditie heeft vanuit de lucht geen wrakstukken van het vliegtuig of andere sporen gevonden. Er moet rekening worden gehouden dat mr. Patrik en mr. Grant hetzelfde is overkomen als hun voorgan­gers. Ze zullen nooit meer terugkomen. ' Daarna een heel per­soonlijke aantekening van de rapporteur: 'Het is een vervloekt land!'


    Leonora sloeg het rapportenboek dicht en staarde een poosje zwijgend naar de wand van de kamer. Ze hebben vanuit de lucht gezocht, dacht ze, en ze durfden niet in de oerwouden te gaan zoeken. Niemand heeft onderzocht wat er onder de krui­nen van de dertig meter hoge bomen is gebeurd en wat er nu nóg gebeurt heeft ook nog niemand onderzocht. Waarom niet? In deze tijd, met zijn grote technische mogelijkheden, moet het toch mogelijk zijn een stuk land – ook al is het onbekend – bin­nen te dringen en te onderzoeken? We kunnen naar de maan vliegen, we seinen foto's van Mars en Jupiter naar de aarde, er cirkelen honderden satellieten rondom onze aarde, maar we deinzen terug voor oerwoud, bergen en moerassen. Is dat niet belachelijk? Maar wie interesseert zich voor dat gebied? Het levert niets op, dus waarom zou je miljoenen investeren als er alleen maar hout, rotsen en wilde rivieren zijn? Ja, als bekend zou zijn dat er bodemschatten waren, goud en koper, uranium of aardolie, zou er nog wel over worden nagedacht om dat land te ontsluiten. Maar de geologen zeggen: 'Er is niets. In de geo­logische formaties is niets te vinden. ' Dus waarom zou je dan miljoenen investeren? En de doden? De vermisten? Hoe staat het daarmee? Nou en? Ze zijn op eigen risico die wildernis bin­nengedrongen, ondanks alle waarschuwingen. Geestdriftige zelfmoordenaars, die niemand kon tegenhouden. Zij zijn even­eens geen miljoenen waard. Wie zich in gevaar begeeft, moet er rekening mee houden dat hij er het leven bij inschiet.


    'Ik weet dat ik je zal vinden, vader, ' zei Leonora plotseling hardop. 'Ik ben je dochter; ik weet wat er in je omgaat en waar ik je moet zoeken!'


    Luitenant Wepper keek Leonora vragend aan toen ze hem de rapportenboeken terugbracht. Hij borg ze weer op in de stalen kast. Toen ze geen woord zei, kwam hij toch met een vraag op de proppen: 'Stemt u dat niet een beetje nadenkend, miss Patrik?'


    'Nee, het geeft me alleen maar moed, luitenant. Uit alles blijkt dat de toenmalige districtscommandant heeft gefaald. Kijkt u me toch niet zo verwijtend aan. Over twee dagen bent u van me af en kunt u in uw boek schrijven: het was onmogelijk om miss Patrik ervan te weerhouden haar plan ten uitvoer te brengen. '


    'En ik zou heel graag willen schrijven: miss Patrik is vandaag behouden teruggekeerd uit de "dalen zonder zon". '


    Ze lachte – het klonk een beetje wrang – en liep het politie­bureau uit. Op het plein voor het gebouw ontmoette ze Samuel, die in een opgewonden gesprek verwikkeld was met Papoea's die op het bureau werkten, normale kleren droegen en christen waren geworden. Ze keken verbaasd op dat Samuel erbij liep als een halve wilde.


    'Massa!' riep hij en zwaaide wild met zijn armen. 'Massa, de Doena-mensen zeggen dat de god van de donder en de bliksem in de bergen woont. Als hij zijn hand opsteekt, gaat de hemel open. Hij strekt een vinger uit en de apen vallen dood uit de boom. Hij regeert in het dal waar wij naar toe willen, massa, en zijn bliksemstralen zullen ons wegvagen. '


    'En dat zeg jij, die gelooft aan de enige ware God? Je weet het toch, Samuel: er zijn geen andere goden. '


    'Dat zeggen de paters, massa. '


    'Geloof jij dat dan niet?'


    'De Doena-mensen zeggen: ze hebben de dondergod gezien. Mannen uit de dalen hebben hem offers gebracht. '


    'Er wonen dus mensen in die bossen. ' Leonora voelde opeens iets van beklemming.


    'Ze zeggen: kleine bruine mensen met geel en rood beschil­derde gezichten en kettingen van botten en tanden hadden var­kens gestolen van de missionarissen. Twee hebben ze gevangen genomen voor ze in de dalen verdwenen. Die hebben dat alle­maal verteld. Toen de paters hun broeken en overhemden wil­den geven en hun beschilderde gezichten wilden afwassen, sta­ken ze hun eigen giftige pijlen in hun borst en waren binnen vijf minuten dood. Ze vertelden ook dat een van hun krijgers, die te dichtbij kwam, door de dondergod met zijn vinger werd door­boord. Hij viel neer en had een gat in zijn hoofd. '


    Leonora had het gevoel alsof ze een elektrische schok had gehad. God, als dat waar is, als dat écht geen verhaaltje is, dan is dat een spoor, een duidelijk spoor... 'Had hij een gat in zijn hoofd?' vroeg ze.


    'Ja, massa, en hij was op slag dood. De bliksem schoot uit de vinger van de god. Zij hebben het gezien, maar de paters niet!' Samuel trok zijn hoofd in. 'Wat moet ik nou geloven, massa? Hier God en Jezus en Maria en daar de dondergod met de blik­sem in zijn vingers. '


    'Ben je nu bang om naar het hoogland te gaan?'


    'Samuel is niet bang. ' De kleine man rekte zich in zijn volle lengte uit en stak zijn borst vooruit. 'Ik ben een groot krijger geweest, massa en ben het nog steeds! Ik blijf bij u. ' Hij deed of hij de moedigste man van de wereld was, maar in zijn ogen stond duidelijk angst te lezen. Een god die bliksemflitsen uit zijn vingers kan schieten, is een kwade god. Die moet je niet boos maken.


    


    'Ik heb van Samuel iets gehoord dat onze speurtocht in een heel andere richting wijst, ' zei Leonora 's avonds toen ze na het eten nog een glaasje Australische wijn zaten te drinken. Alleen Zynaker dronk whisky, puur, zonder ijs, en hij gooide die achter­over alsof het limonade was.


    'In het gebied waar mijn vader vermist is, zit een god die blik­semflitsen uit zijn vinger schiet. '


    'Onzin!' zei pater Lucius prompt.


    'Niets nieuws. ' Kreijsman maakte een wegwerpend gebaar. 'Dat deed de oude oppergod van de Grieken, die schurk Zeus, ook. '


    'Alleen zijn we hier niet in Griekenland, maar in Papoea. '


    Leonora bleef ernstig. 'Ze vertellen dat die god een vinger uit­stak en dat de bliksem de krijger midden in zijn voorhoofd raak­te. Een klein, rond gaatje. '


    'Verdomme, het ziet ernaar uit dat er iemand geschoten heeft!' Reissner sloeg opgewonden zijn vuisten tegen elkaar. 'Een schot uit een pistool of een revolver. Als dat waar is, dan woont er in dat onontdekte land iemand met een wapen, mensen! Dat is een wereldsensatie! Dat is ongelooflijk!'


    'Dat dacht ik ook. Die bliksemflits in het voorhoofd van die inboorling was een schot. Wie woont er in dat onbekende oer­woud? En waar komt hij vandaan? Hoe is hij in het "dal zonder zon" terechtgekomen en waarom zit hij daar en weet niemand iets over hem?'


    'Leonora, alstublieft!' Pater Lucius hief zijn handen op in een bezwerend gebaar. 'Bijt u zich alstublieft niet vast in de gedach­te dat het uw vader is! Dat is ónmogelijk. '


    'Dat verhaal van die Doena's heeft me heel veel hoop gege­ven. '


    'Laten we de zaak nu eens heel nuchter bekijken!' Pater Lu­cius schudde zijn hoofd. 'Als James Patrik het écht heeft over­leefd, zou hij alles in het werk hebben gesteld om terug te ko­men naar de beschaafde wereld. Daar zou hij tien jaar de tijd voor hebben gehad. Denkt u niet dat hij in de loop van die tien jaar een weg door de wildernis zou hebben gevonden? Waarom zou uw vader bij die nog onbekende mensen blijven en daar voor god spelen? Dat zou toch te gek zijn! Al had hij op handen en voeten moeten kruipen, in de loop van tien jaar kom je wel uit het "dal zonder zon". Tien jaar! In die tijd kun je op je buik de wereld rondkruipen! Nee, Leonora, dat zijn godenlegenden van die wilden. '


    'Maar die dode krijger met dat gaatje in zijn voorhoofd is géén bedenksel. '


    'Wie zegt dat?'


    'Veel mensen moeten hem hebben gezien. '


    'Waar zijn die dan? Denkt u eens aan de sage van de Nibelungen. Siegfried die de draak versloeg. Ze beweren zelfs dat ze weten waar dat gebeurd is: bij de Drachenfels in het Zeven­gebergte, schuin tegenover Bonn. Ze weten zogenaamd zelfs waar hij geboren is, namelijk in Xanten aan de Nederrijn. Maar wat is de werkelijkheid? Het is slechts een legende waarvan een waarheid is gemaakt. Stelt u zich nu eens die oermensen voor die nog nooit buiten het oerwoud zijn geweest, mensen van wie de wereld misschien drie dalen verder ophoudt. Die moeten een verklaring vinden voor wat er rondom hen gebeurt, voor de donder, de bliksem, regen, zonnegloed, vuur, aardbevingen en overstromingen. En die verklaring is voor alle oervolkeren ge­lijk: goede en boze geesten. De geesten die de wereld regeren. Als legenden eeuwenlang worden verteld, worden ze van fictie pure werkelijkheid. '


    'In elk geval weten we nu één ding, namelijk dat er echt men­sen in die onontdekte gebieden wonen. Dat is tenminste iets. '


    'Dat vermoedden ze altijd al, alleen heeft tot dusver niemand hen gezien. En degene die naar hen op zoek ging, is nooit meer teruggekomen. '


    'Wij zullen hen zien en ook weer terugkomen!' zei Leonora vol overtuiging. 'En één ding weet ik nu al zeker, pater Lucius: we zullen zien wie die dondergod is. Dat moet voor u, als mis­sionaris, toch een uitdaging zijn? In zekere zin is het een duel tussen de ene god en de andere, en dat moet u leveren, als Zijn afgezant.'


    'Daar maak ik me geen zorgen over. ' Pater Lucius keek glim­lachend in het rond. 'Ik zal die dondergod met zijn eigen wa­pens verslaan. '


    'Hoe wilt u dat aanleggen?' vroeg Reissner.


    'Ik heb een paar stukken vuurwerk in mij n bagage. Een vuur­pijl waarmee je rode sterren aan de hemel kunt toveren zal elke wilde overtuigen. Zo simpel is dat, mijne heren, althans in het begin. Later, als de ziel in het geding komt, wordt het moeilij­ker. Welke koppensneller begrijpt er nu dat je je naaste moet liefhebben? Dat kost zelfs óns moeite. '


    


    Die nacht kon Leonora de slaap niet vatten. Ze staarde naar het plafond, waar de lange bladen van de ventilator zacht brom­mend ronddraaiden en ze dacht aan de dondergod, aan zijn vin­ger, waarmee hij bliksemflitsen kon wegschieten en aan het gaatje in het voorhoofd van de Papoea-krijger. Dat kon geen legende zijn, geen overlevering uit onheuglijke tijden. De dood door een schot in het hoofd was zó exact afgeschilderd dat er geen twijfel mogelijk was. Daar, in die nevelige bergen, woon­de iemand die vanuit de beschaving in het stenen tijdperk was terechtgekomen. Een kluizenaar, die nooit een poging had ondernomen om terug te komen uit het oerwoud. Waarom? Wat weerhield hem ervan om terug te komen? Wanneer en vooral hoe was hij in het dal terechtgekomen? Niemand had hem ge­zien en nu had hij zich uitgeroepen tot godheid van de wilden.


    Welke geheimen borg dat land nog meer?


    Op een zeker moment viel Leonora toch in slaap en toen Reissner bij haar aanklopte en ze overeind schoot, had ze het gevoel of ze net haar ogen had dichtgedaan.


    'Mooie cheffin, ' hoorde ze Reissner zeggen. 'Opstaan! Gaat u mee? We gaan naar het Kopagomeer, zwemmen. Het is al zesendertig graden. Als je op je kop krabt, breekt het zweet je al aan alle kanten uit. Over een kwartiertje gaan we weg, met twee jeeps. Luitenant Wepper gaat ook mee. De koffie is al bruin. '


    'Ik blijf hier!' riep ze terug. 'Veel plezier!'


    'Bedankt. Jammer dat u niet meegaat! Ik had u graag eens in bikini willen zien. ' Reissner lachte, klopte nog een keer aan en liep toen weg.


    Leonora bleef nog tien minuutjes liggen, nam toen een dou­che, trok een wijde, katoenen jurk aan en liep naar de gemeen­schappelijke ruimte van het gastenverblijf. Die was met rieten meubels gemeubileerd en in de lange wand bevond zich een open haard, geheel volgens de Britse traditie. Die had nog nooit gebrand, want ook 's avonds werd het zelden koeler dan dertig graden.


    In een nis bij het raam van waaruit je uitkeek over de verwil­derde tuin zat Zynaker een sigaret te roken. Hij stak zijn hand op toen hij Leonora zag en wees op de stoel die naast hem stond. 'Bent u niet meegegaan naar het meer?' vroeg hij. 'Dan kunnen we eindelijk eens onder vier ogen met elkaar praten. Er is altijd een derde bij. '


    'Is het dan zó belangrijk?' Ze ging naast Zynaker zitten en haar stem had een bezorgde ondertoon. 'Zit u iets dwars, Donald?'


    'Ja. U bent van plan om met zijn allen met de parachute bo­ven de bedding van de rivier naar beneden te springen. '


    'Ja, dat hebben we zo afgesproken. Het is de enige mogelijk­heid. '


    'En hoe komt u dan weer uit het oerwoud?'


    'Ook dat hebben we tot in het kleinste detail besproken. Als we ons doel hebben bereikt, sturen we een boodschap via de radio en een helikopter haalt ons vervolgens aan boord langs een lange touwladder. '


    'Dat betekent dus dat ik u ernaartoe vlieg en dan ontslagen ben. '


    'Ontslagen klinkt wat stom, Donald. '


    'Laten we het dan zo zeggen: ik kan u niet helpen, Leonora. '


    'U vliegt ons naar het "dal zonder zon". '


    'En laat u dan aan uw lot over. '


    'Zo gaat het nu eenmaal. '


    'Maar ik wilde bij u blijven. ' Zynaker keek uit het raam om Leonora niet te hoeven aankijken. De manier waarop hij het had gezegd, klonk als de bekentenis van een verlegen jongen. 'Twee armen en twee ogen meer zouden misschien wel eens heel belangrijk voor u kunnen zijn. '


    'Maar dat is toch onmogelijk, Donald!'


    'Misschien zoals de plannen er nu voor staan, maar onmoge­lijk bestaat niet. Ik heb er de hele tijd over nagedacht. Móeten we morgen vertrekken?'


    'Ik wil niet nóg meer tijd verliezen, Donald. ' Leonora boog zich naar Zynaker toe en legde haar hand op zijn arm. Het leek wel of hij in elkaar kromp bij die aanraking. 'Waar hebt u over nagedacht?'


    'Kunt u nog een dag of tien wachten?'


    'Is er iets niet in orde met het vliegtuig?' vroeg ze opeens be­duusd.


    'Het toestel is in orde. Ik wil het alleen ombouwen. '


    'Ombouwen? Waarom?'


    'Ik wil de wielen vervangen door drijvers en er een water­vliegtuig van maken. Alstublieft, Leonora, zegt u nu niet nee!' Zynaker hief bezwerend zijn beide handen op. 'Ik heb luitenant Wepper om de nieuwste luchtfoto's van ons zoekgebied gevraagd. Ze zijn met een helikopter de rivier langs gevlogen, die breed genoeg is om er met drijvers op te landen. Er zijn daar een paar stroomversnellingen en rotsen in het water, maar het zou moeten lukken. '

  


  
    'En dan slaat het vliegtuig te pletter tegen de een of andere grote steen in de rivier. '


    'Risico loop je altijd, Leonora. Er is niets in het leven zonder risico. Als je het goed bekijkt, is elk autoritje zoiets als het noodlot verzoeken. Weet je veel wie je tegemoet komt, van links of van rechts? Ik heb eens gelezen over iemand die in een normale waskom verdronken is. Hij raakte buiten westen en verdronk in een decimetertje water. Alles is mogelijk... '


    'Er heeft nog nooit iemand geprobeerd om op zo'n oerwoudrivier te landen. '


    'Eén keer moet de eerste zijn. U wilt ook doordringen in on­bekend gebied. '


    'Donald, uw plan is fantastisch, maar onuitvoerbaar. Ik wil niet dat u uw vliegtuig kwijtraakt, uw enige kapitaal. Dan bent u nog armer dan een bedelaar op de markt van Port Moresby. Of bent u verzekerd?'


    'Nee, zo'n premie zou ik nooit kunnen betalen. Bovendien wil geen enkele verzekering me hebben. Ze zouden me uitla­chen als ik met zo'n voorstel kwam aanzetten. '


    'Goed, dan vertrekken we zoals gepland. Overmorgen. U blijft dan tenminste nog over van de expeditie. '


    'Als u dat zó zegt, krimpt mijn hart ineen. '


    Zynaker keek haar recht in het gezicht en in zijn blik lagen ontzetting en een smeekbede. 'Ik kan u niet alleen laten, Leo­nora. Ik ben misschien een primitief mens, die meer spieren heeft dan hersens, iemand die eruitziet alsof hij spijkers met zijn blote handen in de muur slaat, die zuipt en knokt en een jaarabonnement heeft op een bordeel. En wat er over me ver­teld wordt, is genoeg voor drie boeken voor volwassenen, maar het idee dat u zou kunnen eindigen als verschrompeld hoofd boven de ingang van de hut van een opperhoofd breekt mijn hart. '


    'Moet ik dat als een liefdesverklaring opvatten, Donald?'


    'Vat u het maar op zoals u wilt, dame!' Zynaker sprong op, stootte daarbij de rieten stoel om en gaf die ook nog een schop, zodat hij tegen de muur vloog. 'Blijft het bij overmorgen?'


    'Ja. '


    'En waarom? Alleen omdat het zo gepland is?'


    'Nee, ik wil u niet ruïneren, Donald. '


    Ze keek naar hem op met een lange blik, die hij onmiddellijk ontweek door zich om te draaien. 'Goed, ik heb het begrepen. Fijne dag nog, Leonora. ' Hij beende weg en sloeg de deur van de kamer achter zich dicht. Pas buiten, voor het gastenverblijf, bleef hij staan, sloeg zijn vuisten tegen elkaar en zei hard in de trillende hitte: 'Verdomme, ik hou van haar, ik hou van haar... Wat ben je toch een idioot, Zynaker!'


    


    Uit de ravijnen van het hoogland stegen nog ochtendnevels op naar de wolkenloze, bleekblauwe, zonnige hemel toen luite­nant Wepper Leonora de hand drukte. Voor het laatst, dacht hij. Kijk haar nog maar eens goed aan, je zult haar nooit meer zien. De anderen zaten al in het vliegtuig en zwaaiden door de ronde raampjes. Zynaker wachtte ongeduldig tot hij de moto­ren kon starten.


    'Veel geluk, ' zei Wepper ietwat hees. Hij had het gevoel of zijn keel van schuurpapier was. 'Meer valt er niet te zeggen. Geeft u onmiddellijk een boodschap door via de radio als u ge­land bent. Ik heb u trouwens verzwegen dat sir Anthony giste­ren bij de eerste-minister is geweest om op het laatste moment uw expeditie te verhinderen. De premier zal vandaag een be­sluit nemen, maar dan bent u allang weg. Nogmaals, veel ge­luk. '


    'Dank u, luitenant. ' Leonora knikte tegen Wepper en stapte toen in het vliegtuig. Peter Paul Schmitz trok de deur achter haar dicht en vergrendelde die.


    Zynaker, die in de cockpit zat, draaide zich naar haar om en keek haar lang aan. 'Kunnen we?'


    'Alles in orde, Donald. '


    'Nou, vooruit dan maar! Pater... '


    'Wat is er?' riep pater Lucius.


    'Geen gebed meer voor we naar de hel vliegen?'


    'Lasteraar! Start de motoren! U weet niet hoe vaak ik inner­lijk met God praat. '


    Zynaker startte de motoren. Er klonk een donderend geraas door het toestel, een schok en toen taxiede het langzaam naar de smalle en tamelijk korte startbaan. Die was niet van beton, maar van platgewalste steenslag. Luitenant Wepper zwaaide hen na met een verstard gezicht. Hij geloofde niet aan een weerzien.


    Nog één keer loeiden de motoren. Het vliegtuig raasde over de startbaan, de passagiers werden in hun stoelen gedrukt, de neus kwam omhoog en halsbrekend steil schoot de machine de hemel in.


    Reissner strekte zijn benen. 'Ik zeg het steeds weer: die kerel kan vliegen. Die landt zelfs in een zandbak!' riep hij.


    Niemand had op dat moment oor voor zijn grappige opmer­kingen. Allen keken door de ronde raampjes naar beneden, naar de basis Kopago, waarboven Zynaker nu een rondje vloog en toen koers zette naar het hoogland, dat schuilging in de och­tendnevel. En allemaal dachten ze: nu is er geen weg meer te­rug. Zullen we dit plekje aarde ooit terugzien? Hoe zal het over twee uur zijn? Over twee uur cirkelen we boven de onbedwing­bare bergen, boven de dampende dalen, over de wilde rivieren die zich een weg banen door het oerwoud. We vliegen boven het oerwoud, dat alles overwoekert. Reusachtige bomen, waar­van de kronen nauwelijks licht doorlaten en ravijnen waarin de nevels hangen. Een oerlandschap, net als miljoenen jaren gele­den. En dan zal het opeens onder ons liggen, dat geheimzinnige 'dal zonder zon'. We zullen naar beneden staren en onze harten horen kloppen. Onze keel zal worden dichtgesnoerd door een gevoel van beklemming en angst – ja, angst, waarom zou je dat ontkennen? Die angst zal ons verlammen.


    De nevel steeg in slierten op uit het dal toen Zynaker via de boordluidspreker zei: 'We zijn er! Daar beneden is het. Vol­gens de kaart en de luchtfoto's moet dat de plek zijn. Maar we zijn te vroeg. Bij dit zicht kan ik niet verder dalen en jullie afzet­ten. '


    Onder hen lag een ondoordringbare, lichte, groene massa, waaruit de ochtendmist als stoom opsteeg. Dat groen overwoe­kerde de berghellingen tot aan de rivier, die nu bijna geel was en in de loop van de dag lichtgrijs zou worden, tot een vleugje licht er een zilveren glans op wierp.


    Het dal was zó wijd dat het vliegtuig erin kon vliegen en zo diep dalen dat je er met de parachute uit kon springen. Nu ze het ondoordringbare oerwoud zagen, begrepen ze dat ze alleen maar in de rivier konden landen. En als ze zouden afdrijven tot boven het bos, zouden ze in de reusachtige boomkruinen val­len, die bijna dertig meter hoog waren. Het was nóg belangrij­ker dat de parachutes met de uitrusting niet in de rivier terecht­kwamen, want als er iets in die gigantische bomen bleef hangen, was het verloren en onbereikbaar.


    Zynaker scheen te raden wat ze dachten. Via de microfoon zei hij: 'Gelukkig waait het niet in het dal en jullie kunnen dus niet afdrijven. Ik ga zo laag mogelijk, zodat jullie op het juiste punt kunnen springen. '


    'Hij moet wél zo hoog blijven dat onze parachutes nog open­gaan, ' zei Reissner sarcastisch. 'De hoogste sprong die ik in het water heb gemaakt, was van een duikplank van drie meter en toen dacht ik al: jongen, nu ben je met je hoofd op een steen terechtgekomen. '


    Terwijl Zynaker begon rond te cirkelen boven het dal, deden ze hun parachutes om en hielpen ze elkaar bij het vastmaken.


    Alleen Samuel weigerde om die zak op zijn rug te laten vast­binden. 'Ik heb nog nooit gesprongen!' schreeuwde hij en staar­de in de diepte. 'Nee! Nee!' Hij deinsde achteruit, naar de ach­terkant van het vliegtuig, toen pater Lucius op hem af kwam met de parachute. 'Ik ga dood! Ik ga dood!'


    'Hoe wil je dan op de grond komen, idioot?' schreeuwde Reissner. 'Het is toch heel simpel! We gooien je uit het vlieg­tuig, de scheurlijn is vastgebonden aan de deur, je valt een paar meter, dan voel je een ruk en je zweeft zachtjes de rivier in. Is dat duidelijk?'


    'Nee, masta, nee!'


    'Ik zal op je letten, Samuel. ' Pater Lucius deed Samuel de brede riem om. 'Ik spring direct na jou, er kan helemaal niets gebeuren. Je wordt alleen nat. Let op, hier is de centrale slui­ting. Zodra je de grond raakt, druk je daarop en de parachute valt van je af. ' Hij keek om naar Leonora, die al in de deurope­ning stond, klaar voor de sprong.


    Ze droeg een broek en een jack van kakistof, halfhoge laarsjes met dikke profielzolen en aan haar riem hing een lang, scherp mes. Ze wilde als eerste springen en had daar al ruzie om gehad met Reissner en Kreijsman. Ze vonden dat het beter was dat er eerst twee mannen zouden springen, om onvoorziene ge­varen de baas te worden. Het zou kunnen dat ze vanaf de dicht­begroeide oevers door een hagel van pijlen zouden worden ver­welkomd, ook al wees niets erop dat er een dorp in de buurt was. Ze wisten niets, helemaal niets van dat dal tussen de oerwoudbergen.

  


  
    De mist trok een beetje op en de geel glanzende rivier kwam in zicht. Ze zagen nu dat er grote stenen oprezen uit het water en er stroomversnellingen, draaikolken en barrières waren. Zynaker stak zijn onderlip naar voren en vroeg zich af waar hij hier met drijvers had kunnen landen. De luchtfoto's moesten veel verderop zijn gemaakt of de waterstand van de rivier was hoger geweest na een periode van regen, zodat de rotsen aan het oog onttrokken waren.


    'Ik ga nu de eerste poging wagen, ' zei hij via de boordluidspreker. 'Nog niet springen! Ik zoek een brede plek zonder al die stenen! Ik heb net een soort kleine baai gezien en misschien lukt het daar. Jullie moeten in drie ploegen springen, altijd met z'n tweeën, anders komen jullie te ver van elkaar neer. Opge­let, ik maak nu een steile duikvlucht!'


    Het toestel dook voorover en Leonora en de anderen hielden zich vast. Reissner staarde met grote ogen pater Lucius aan, die Samuel tegen zich aangedrukt hield.


    'Het was niet de bedoeling dat we zouden neerstorten, ' zei Reissner haperend. 'Verdomme, als hij dat ding nu niet meer horizontaal krijgt!'


    'Dan hoeven we niet uit de deuropening te springen, ' ant­woordde pater Lucius laconiek. 'Sinds wanneer bent u bang, John Hannibal? Denk eens aan uw naamgenoot. Die trok in de winter met duizend olifanten over de Alpen. '


    Het toestel richtte zich weer op en toen ze een blik uit de ron­de raampjes wierpen, begonnen hun harten sneller te kloppen. Links en rechts rezen de muren van het oerwoud op en beneden gorgelde de gele rivier over rotsen en losse stenen. De bomen, reuzenvarens en lianen vormden een gesloten wand. Ze glans­den nog van de vochtigheid van de nacht, die nu in de vorm van nevelflarden verdampte.


    Zynaker nam zoveel mogelijk gas terug, net genoeg om niet weg te zakken. 'We zijn nu op tachtig meter hoogte, ' zei hij door de microfoon.


    'Is dat hoog genoeg om te springen?' vroeg Reissner, maar dat hoorden alleen Kreijsman en Schmitz, die naast hem ston­den.


    'We moeten meteen aan de scheurlijn trekken. Een vrije val kan niet meer, ' antwoordde Schmitz.


    'Maar we moeten wél zo ver mogelij k van het vliegtuig af zien te komen, anders blijven we aan de vleugels of de staart han­gen. ' Kreijsman drukte zijn gezicht tegen het raampje. Naast hem suisde de muur van bomen voorbij.


    Zynaker trok het vliegtuig weer op en koerste het dal van de rivier in, waarbij hij iets naar links overhelde. 'Zien jullie die inham? We zijn er zo. Dat lijkt me de beste plaats. Het water lijkt me daar ondiep en bovendien zijn er geen stenen. Attentie, we zijn er. '


    Allemaal staarden ze aan de linkerkant naar buiten. Inder­daad, de rivier had daar een kleine inham uitgeslepen in de oe­ver. Er was zelfs een soort strandje zonder begroeiing, dat be­zaaid was met donkergrijze stenen, die door het water waren gepolijst en begrensd werd door grijswitte, verbleekte, dode boomstammen.


    'Een bijna ideaal plekje om te zwemmen!' spotte Reissner, toen ze over de baai vlogen. 'Dat zou best eens een grote toe­komst tegemoet kunnen gaan. Plaats genoeg voor een strandbar, een vloot motorboten en waterfietsen. Er kan een pendel­dienst met helikopters van Kopago naar de Koppensnellersbaai worden onderhouden. Daarachter, bij de bosrand, kan uw ka­pel komen te staan, pater Lucius. Dat wordt een succes! Trou­wen in onontdekt land! Daar zijn Reno en Las Vegas niets bij. Dit hier is echt iets voor supersnobs. Laten we een vakantieclub oprichten. '


    'Klaar?' vroeg pater Lucius knorrig.


    'Ja. '


    'Kijkt u dan eens goed. '

  


  
    'Nou, en? Daar links zouden een paar bungalows kunnen staan... '


    'Houdt u toch eens op met die malle praat, John Hannibal!'


    Zynaker had het toestel nog wat opgetrokken, steeg tot bo­ven de bergtoppen, maakte een wijde bocht en ging toen terug naar het dal.


    Pater Lucius verhief zijn stem, zodat iedereen het kon horen. 'Hebben jullie die dode boomstammen gezien?'


    'Net reusachtige skeletten, ook qua kleur, ' zei Schmitz. 'Op Borneo heb ik eens een afgestorven bos gezien in een moeras. Spookachtig, net een skelet dat rechtop staat. '


    'Dat bedoel ik niet. Is jullie niet opgevallen hoe ordelijk die dode stammen naast en op elkaar liggen? Dat komt niet door hoog water. '


    'U hebt gelijk, pater. Ik word gek!' Kreijsman spreidde zijn benen om zijn evenwicht te bewaren. 'U bedoelt... '


    'Ja. '


    'Mensen? Zijn die dode bomen door mensen bij elkaar ge­zocht en daar neergelegd? Als brandhout? Dan... dan zou die baai... '


    'Precies, dan zou die bewoond zijn. We springen recht in de armen van de wilden. '


    'Ik neem mijn machinepistool mee!' schreeuwde Reissner.


    'Dat ligt achterin, ergens tussen de bagage. Gaat u maar zoe­ken. '


    'Verdorie!'


    Pater Lucius keek naar Leonora, die nog steeds in de deur­opening stond, om als eerste te springen. 'Hebt u me gehoord?' riep hij boven het lawaai van de motoren uit.


    Leonora schudde haar hoofd en wees uit het raampje. Ze dacht precies hetzelfde als de pater. 'Mensen!' riep ze luid.


    'Zij heeft het dus ook gezien. ' Hij liet Samuel los, die zich bevend aan een stoelleuning vastklampte en stapte op Leonora af, terwijl hij heen en weer werd geslingerd. Toen hij naast haar stond, zag hij haar bijna versteende gezicht en werd bevangen door schrik. 'Wat hebt u, Leonora?'


    'Dat moet de plek zijn die mijn vader ook heeft gevonden. Dat is hij, ik vóel het! Niemand weet wat er indertijd is gebeurd, maar hier moet het geweest zijn. En hier springen we. ' 'Waarom springen? Laten we ons toch meteen op een nette manier met giftige pijlen en speren van kant maken. '


    'Ze hebben nog nooit mensen gezien die uit de hemel komen zweven en ze zullen denken dat we geesten zijn en wegkruipen en hun gezicht in de grond drukken. '


    'Bent u daar zo zeker van?'


    'Bijna. Het is de enige plek waar we veilig kunnen neerko­men. En de uitrusting komt daar ook niet in de boomtoppen terecht. Donald heeft gelijk, alleen in die inham hebben we een


    kans. '


    Zynaker dook het dal in. Heel kalm zei hij over de boordluidspreker: 'De eerste groep klaarmaken. Scheurlijn vastmaken aan de stang boven de deur, zoals we dat geoefend hebben. Als ik zeg "Hup", afzetten en met uitgestrekte armen naar buiten! Na drie seconden voel je dan een ruk en je zweeft. Ik daal tot zeventig meter. Jullie kunnen die inham niet missen. '


    'Verdomme!' zei Reissner luid. 'O, verdomme, ik ben bang!'


    'Blijft u dan in het toestel!' schreeuwde Kreijsman tegen hem. 'Zonder u gaat het ook wel. '


    In die laatste seconden zocht alle agressie zich een weg naar buiten, want de spanning was té groot. Op dat moment haatte iedereen de ander en niemand wist waarom. Als ze eenmaal op de grond stonden, zou alles vergeten zijn, maar deze seconden vóór de sprong waren verschrikkelijk en hun zenuwen trilden.


    Pater Lucius duwde Leonora opzij en Kreijsman ging ook voor haar staan.


    'Wat moet dat?' riep ze. 'We hadden toch afgesproken... '


    'Fred en ik springen als eerste groep!' schreeuwde pater Lu­cius, boven het lawaai van de motoren uit.


    'Nee!'


    'Jawel. God springt met me mee. Hij zal me beschermen. '


    'Hebt u daarvoor een garantie?'


    'Ja, mijn geloof aan de liefde Gods. ' Pater Lucius keek Leo­nora aan met een vreemde, lange blik, strekte toen zijn armen uit, trok haar tegen zich aan en kuste haar op het voorhoofd. 'De Heer bescherme je... '


    'Deur open!' klonk Zynakers stem via de boordluidspreker. 'Lijnen vastgemaakt? Attentie... hup!'


    Als eerste sprong pater Lucius. Met uitgestrekte armen zweefde hij door de lucht, zakte toen weg en de lijn spande zich. De parachute moest opengegaan zijn. Meteen daarop wierp Kreijsman zich uit het vliegtuig en verdween in de diepte.


    'Deur dicht!' brulde Zynaker. 'De volgende groep klaarma­ken!'


    Het toestel trok weer op en maakte een bocht. Reissner, Leonora en Schmitz zagen hoe pater Lucius en Kreijsman precies in de inham daalden en in het ondiepe water neerkwamen. Er was niets te zien van Papoea's of van een hagel van pijlen. Samuel had zijn handen voor zijn gezicht geslagen en sidderde alsof hij hoge koorts had.


    Reissner klapte in zijn handen. 'Bravo!' brulde hij. 'Gewel­dig! Geland! Geland!' Hij ging naast Leonora in de deurope­ning staan. 'Nu zijn wij aan de beurt, mooie cheffin! Wat ik zeg­gen wil, pater Lucius is geen man van formaat. De paus zou meteen de grond hebben gekust. '


    Zynakers stem onderbrak hem.


    'De tweede groep klaarmaken! Vastmaken! Ik maak een bocht op honderdvijftig meter hoogte en daal dan weer. De lan­ding van pater Lucius en Kreijsman is geslaagd. Geen enkele reactie aan de rand van het bos. '


    'U schijnt gelijk te hebben. ' Reissner knipoogde naar Leono­ra. 'Die wilden liggen nu met hun gezicht op de grond en pissen zich onder van angst. ' Hij keek om naar Peter Paul Schmitz, die naast Samuel stond, die helemaal in elkaar gedoken zat. 'Pepau, gooit u eerst Samuel naar buiten en dan volgt u als laatste. '


    'Ik ga dood!' schreeuwde de Papoea en klampte zich vast aan de stoel. 'Ik ga dood, masta!'


    Het toestel maakte weer een bocht en de dichtbegroeide bergwanden kwamen gevaarlijk dichtbij.


    Reissner blies al zijn adem uit toen ze weer daalden.


    'Attentie!' Zynakers stem klonk hard, want hij wist dat nu Leonora zou springen. 'Vastmaken!'


    Reissner slikte weer.


    'Hiermee doe ik boete voor zeventig procent van mijn zon­den, ' zei hij met doffe stem.


    'Deur open! Attentie... Hup!'


    Reissner zette zich af, de lijn gaf een ruk en zijn parachute ging open. Leonora sprong meteen achter hem aan. Het was een onbeschrijflijk gevoel om gewichtloos met uitgestrekte ar­men door de lucht te zweven. Toen volgde de ruk die door haar hele lichaam voelbaar was, de oranje-wit gestreepte parachute ging open en ze zweefde boven de rivier, recht op het strandje in de inham af, waar pater Lucius en Kreijsman met beide armen naar haar stonden te zwaaien.


    Zynaker had nog net gezien hoe Leonora's parachute open­ging. Hij herademde, sloot heel even zijn ogen en was gelukkig en verward tegelijk. Ze is beneden, dacht hij, en ik ben hier boven en moet terugvliegen naar Kopago. Maar één ding zweer ik je, Leonora, morgen laat ik me met een helikopter van het district hierheen vliegen en spring ik ook naar beneden. Ik laat je toch niet alleen in die wildernis? Vooral niet met die weerzin­wekkende Reissner, met zijn slijmerige 'mooie cheffin'.


    Leonora en Reissner kwamen nog mooier neer dan Kreijs­man en pater Lucius. Ze landden precies op het strandje, maak­ten de sluiting los en hoefden zelfs niet om te rollen. Kreijsman en pater Lucius kwamen hen tegemoet en klapten in hun han­den.


    'Dat was een modellanding volgens het boekje!' riep Kreijs­man. 'Welkom bij de poort van de hel!'


    Reissner keek om zich heen en rekte zich uit. 'Hoezo hel? Het lijkt hier meer op een nieuw paradijs. '


    'Ik vertrouw die stilte niet. ' Pater Lucius keek steeds weer naar de bosrand en de opgestapelde dode boomstammen. 'La­ten we niet te lichtzinnig zijn in onze overmoed! Ik zie die wil­den maar liever. Dan zou ik hun een trucje laten zien. ' Hij klop­te op zijn broekzak en grijnsde kwajongensachtig.


    'Een stuk vuurwerk. Zo'n donderslag. Als ik die afsteek, valt elke wilde om, maar dan weet je wat je aan elkaar hebt. Die stilte maakt me onrustig. '


    Ze staarden omhoog naar de hemel, waar Zynaker een ge­waagde bocht tussen de berghellingen maakte. Pas van bene­den begrepen ze wat Zynaker op het spel zette, hoe hij zijn vliegtuig in bedwang hield en wat voor moed er nodig is voor zulke kunststukjes. Ongeveer halverwege de berghelling draaide hij weer, kwam terug en begon aan een steile duikvlucht. Schmitz en de jammerende Samuel stonden al in de deuropening en hadden hun lijnen reeds vastgemaakt.

  


  
    Maar opeens scheen er iets verkeerd te gaan. Had Zynaker zich verrekend of klemde een van de roeren? Wat het ook was, het vliegtuig bleef niet op koers boven het midden van de rivier, maar boog af naar de beboste berghelling.


    'Wat is dat nou?' schreeuwde Reissner. 'Is Zynaker gek ge­worden? Dat bestaat toch niet! Hij komt veel te dicht bij het bos! Dat moet hij toch zien! Hij vliegt recht op de bomen af!'


    Leonora had haar hand tegen haar mond gedrukt en staarde verbijsterd naar het vliegtuig. Zij begreep ook niet wat ze daar zag. Zynaker scheen de macht over zijn toestel verloren te heb­ben. Hij minderde wel snelheid, dat kon je duidelijk horen, maar het vliegtuig veranderde niet van koers. Het kwam steeds dichter bij het oerwoud en er klonk een krakend geluid dat door merg en been drong toen de linkervleugel de boomtoppen raak­te.


    Als door een reusachtige vuist werd het toestel de lucht in geslingerd, kwakte als een steen in de rivier en brak in twee stukken. Er volgde echter geen explosie en geen loeiende vuur­bal. Het toestel lag in de rivier alsof een reus het over zijn knie in tweeën had gebroken en weggegooid. Het gelige water bor­relde eromheen. De twee motoren, die in het water lagen, de­den het water verdampen en er stegen slierten stoom op over het wrak.


    'Dat was het dan, ' zei Reissner met hese stem. 'Onze uitrus­ting is behouden aangekomen. Als je het zó bekijkt, was het een perfecte landing. '


    Ze renden naar de oever van de inham en wachtten. In het voorste stuk werd de deur opengeduwd en er viel iets in het wa­ter.


    'Dat was Samuel!' zei pater Lucius. 'Die kerel kroop in elkaar van angst. En daar komt Pepau ook al. Alles is dus goed afgelo­pen. '


    Kreijsman en Reissner waadden door de rivier naar het twee­tal toe om hen te helpen in de stroming. Nu kwam ook Zynaker tevoorschijn en bleef in de deur staan. Hij zwaaide naar Leono- ra en spreidde zijn armen uit alsof hij zeggen wilde: 'Ik kan er niets aan doen. Mijn vliegtuig heeft me verraden. ' Daarop ver­dween hij weer en kwam aan het einde van het afgebroken stuk van de romp weer te voorschijn, klauterde in de rivier en waad­de naar het achterste gedeelte van het vliegtuigwrak. Het zat vastgeklemd tussen twee rotsen. Zynaker had moeite om tegen het schuimende en kolkende water op te tornen. Hij trok zich op aan de bizar verbogen spanten en baande zich een weg door de brokstukken. Daar ging hij op een van de kisten zitten en schudde zijn hoofd. Hij begreep eenvoudig niet hoe zijn vlieg­tuig in tweeën had kunnen breken, alsof het in stukken was ge­zaagd en weggesmeten. Hij dacht er niet aan dat hij nu alles had verloren wat hij bezat. Geen enkele bank zou ooit nog een nieuw vliegtuig financieren. Hij was geruïneerd. Hij dacht al­leen maar: op de een of andere manier moet het lot gedachten kunnen lezen. Ik wilde Leonora niet alleen laten. Ik wilde te­rugkomen en ook met een parachute naar beneden springen. Nu ben ik bij haar, op leven en dood. God, wat houd ik van haar! En ik kan het niet tegen haar zeggen! Ze zou me ongelovig aanstaren, ja, misschien zou ze wel schrikken en een onzichtba­re scheidingswand tussen hen opbouwen.


    Hij kroop door het vrachtruim en stelde vast dat er bij het neerkomen toch een paar kisten en dozen waren stukgegaan, maar het grootste deel van de uitrusting was onbeschadigd en misschien nog wel in een betere toestand dan wanneer ze met parachutes was afgeworpen.


    Schmitz en Samuel waren nu bij de inham en keken naar de wrakstukken in de schuimende rivier.


    'Ik weet niet hoe het gekomen is, ' zei Schmitz en ging op de gladgeslepen kiezelsteentjes zitten. 'Opeens zwenkte het vlieg­tuig naar links en raakte de boomtoppen. Ik hoorde Zynaker nog "verdomme" roepen en toen was het meteen raak. We wer­den in de rivier geslingerd en toen brak het vliegtuig in tweeën. We hebben ons aan de stoelen vastgehouden. '


    'Bent u gewond, Pepau?' vroeg Leonora en boog zich over hem heen.


    'Nee. Misschien een paar kneuzingen. Nu voel ik niets. '


    'En jij, Samuel?'


    De Papoea met zijn kromme benen sloeg een kruis. 'Niets, massa. Ik heb mijn ogen dichtgedaan en toen lag ik boven op masta Pepau. '


    Ze keken naar het wrak en wachtten tot Zynaker weer uit de brokstukken te voorschijn kwam. Onrustig draaide pater Lucius zich een paar keer om naar de rand van het bos, maar niets wees op de aanwezigheid van mensen, geen enkel geluid en geen beweging. Maar de muur van opgestapelde boomstam­men sprak duidelijke taal. Ze waren niet alleen. En het gevoel dat honderden ogen hen nu bespiedden, was als speldeprikjes in hun rug en nek.


    Eindelijk verscheen Zynaker weer op de plek waar het vlieg­tuig in tweeën was gebroken, liet zich in het water glijden en waadde met roeiende bewegingen van zijn armen om zijn even­wicht te bewaren door het schuimende en kolkende water. Reissner rende meteen het water in en schoot hem te hulp.


    'Je kunt van John Hannibal zeggen en denken wat je wilt, maar hij is een echte kameraad, ' zei pater Lucius toen Reissner buiten gehoorsafstand was. 'Hij pakt aan en cijfert zichzelf weg. Moeten jullie eens zien! Hij neemt Zynaker bijna op zijn rug en sleept hem door de stroomversnelling. '


    Een beetje moe, maar vooral geschokt door het neerstorten bereikte Zynaker het strandje in de inham en leunde op Reissners schouder. Hij haalde een paar keer diep adem en streek toen over zijn natte gezicht. 'Sorry, 'zei hij. Het klonk bitteren berustend. 'Ik weet niet hoe dat kon gebeuren. Opeens klemde het zijroer en toen ging alles heel snel. Jullie hebben het ge­zien. '


    'We moeten meteen via de radio een boodschap doorgeven naar Kopago, ' stelde Kreijsman voor.


    'Dat wilde ik doen, ' zei Zynaker en haalde zijn schouders op. 'Maar de radio doet het niet meer. '


    'We hebben nóg een zender in de bagage. ' Pater Lucius trok zijn overhemd en zijn laarzen uit. 'We hoeven hem alleen maar te halen. '


    'Dat was mijn eerste gedachte. Daarom ben ik meteen naar de uitrusting gegaan. ' Zynaker liet Reissners schouder los en was nu over zijn zwakte heen. 'Naar wat ik zo op het eerste ge- zicht heb gezien, zijn er negen kisten en drie dozen uit elkaar gespat. En ook onze radio-uitrusting. Uitgerekend die!'


    'Dan zijn we dus van de buitenwereld afgesneden!' zei Reissner hard. 'We kunnen hier verrotten en niemand hoort er iets van. '


    'Zo is het, ' zei pater Lucius bijna plechtig. 'Als ze morgen naar ons op zoek gaan omdat Zynaker niet is teruggekomen, kunnen we alleen maar hopen dat ze het vliegtuigwrak in de rivier zien. Zo niet, dan zijn we vermist en strepen ze onze na­men door. "We wisten het wel, " zullen ze zeggen. "Het land heeft hen opgevreten. '"


    'Om het even duidelijk te stellen: we komen hier nooit meer uit!' zei Kreijsman en zijn stem trilde.


    Pater Lucius knikte. 'Als we niet ongelooflijk veel geluk heb­ben... Dit is het eindstation. '


    'En dat zegt u zo rustig?' riep Reissner opgewonden. 'Ver­domme, ik ben nog van alles van plan in mijn leven. '


    'Dat mag gerust. Er zal hier nog van alles gebeuren en u zult zich vast niet vervelen. De komende vierentwintig uur zal blijken of we blijven leven of in verschrompelde hoofdjes verande­ren. '


    'En hoe moeten we ons gedragen als we goden willen zijn?' vroeg Schmitz.


    'Onaantastbaar. '


    'Maakt u dat die wilden dan maar eens duidelijk, ' zei Kreijs­man sarcastisch. 'Als één van ons door een pijl wordt geraakt en omvalt, is het afgelopen met de onkwetsbare goddelijkheid. '


    'Pater, u hebt toch vuurwerk in uw zak?' Reissner kreeg dui­delijk weer hoop bij de gedachte aan de kanonslag. 'Vooruit, gooit u hem het bos in en boem boem – we zijn de onoverwinnelijke goden. Daar kan zelfs die geheimzinnige dondergod met de bliksemflitsen uit zijn vingers niet tegenop. '


    'Laten we eerst maar eens afwachten of ze komen, ' zei pater Lucius.


    'Als ze knallen horen, komen ze helemaal niet te voorschijn. De aanval is de beste verdediging. Wie aanvalt, heeft het heft in handen. Dat is in duizend jaar oorlog proefondervindelijk vast­gesteld. '


    *


    'We willen hen niet afschrikken, maar hun vertrouwen win­nen. We zijn toch hierheen gekomen om die onbekende men­sen te leren kennen, om met hen te praten, hen te verlossen uit het stenen tijdperk en hun de ware God te leren kennen. '


    'Het heeft geen zin om met een priester te discussiëren. ' Reissner draaide zich berustend om. 'Die zingen nog "Jezus, wijs ons de weg" als ze in een kookpot worden gestoofd. Ik stel voor dat we niet meer tijd verdoen met gepraat, maar de uitrus­ting aan land halen. '


    'Dat wilde ik ook net voorstellen. ' Leonora trok haar laarzen uit en daarna haar kakiblouse en het kon haar geen steek sche­len dat ze geen beha droeg. Haar borsten waren rond en stevig en gebruind door de zon. Zynaker wierp er een snelle blik op en draaide zich toen om naar de rivier. 'Eerst de tenten en de keu­kenuitrusting, de conserven en de jerrycans met water. Dat is nu het belangrijkste. '


    'En mijn machinepistool, ' zei Reissner met nadruk. 'Dan ben ik de god van de ratelende bliksem. ' Hij pakte Leonora bij de arm toen ze naar de rivier wilde lopen. 'U blijft hier, mooie cheffin. '


    'Natuurlijk ga ik mee. '


    'Nee. U bent nog niet in de rivier geweest, maar ik ken ze nu. Daar in het midden is een stroming die u meesleurt. Dan drijft u af als een stuk hout. U en Samuel blijven hier. En vraagt u aan pater Lucius of hij zijn vuurwerk geeft, voor het geval die aardi­ge koppensnellers opduiken als wij bij het vliegtuig zijn. ' Hij trok zijn overhemd en zijn broek uit en liep in zijn onderbroek­je de rivier in. Daar draaide hij zich om en riep lachend tegen pater Lucius: 'Niet zo preuts, pater! U ziet er echt niet anders uit dan wij. En in de Bijbel wordt vaak genoeg over naakte men­sen gesproken. Met die natte kleren aan uw lijf komt u veel moeilijker door de rivier. '


    'Soms is hij een echte kameraad, maar meestal is hij een stuk ellende, ' zei pater Lucius. 'Leonora, blijft u alstublieft hier. ' Toen trok hij ook zijn broek uit en gaf haar de vierkante don­derslag en een aansteker om het lontje aan te steken. 'Steekt u hem alleen af in geval van nood. We zullen ons vuurwerk nog goed kunnen gebruiken.'


    Toen trok hij ook zijn hemd uit en waadde achter Reissner aan. Schmitz en Kreijsman volgden hem en alleen Zynaker bleef aarzelend achter. Samuel was toch niet te bewegen om nog een keer de rivier in te gaan.


    'U keek me daarnet zo vreemd aan, Leonora, ' zei Zynaker aarzelend. 'Net of u iets wilde zeggen. '


    'U vergist zich, Donald. ' Leonora keek de mannen na, die zich schrap zetten tegen de stroming en zich een weg baanden naar het vliegtuigwrak. 'Ik was alleen maar verbijsterd door dat plotselinge ongeluk. Mijn hart stond bijna stil. '


    'Het was echt een mankement aan de staartvlakken. Gelooft u me. '


    'We hebben toch gezien dat het vliegtuig niet meer reageer­de. '


    'Zoiets kun je ook spelen, provoceren. '


    'Ik begrijp u niet, Donald. '


    'Ik heb eens tegen u gezegd dat ik u niet alleen wil laten gaan en bij u wilde zijn als u dat onbekende land intrekt. Nu ben ik bij u. Denkt u niet dat ik dat ongeluk bewust heb veroorzaakt om bij u te zijn?'


    'God, Donald, wie denkt er nu zoiets? Dat vliegtuig was toch alles wat u bezat? Nu bent u straatarm. Als je het goed bekijkt, is het mijn schuld. Ik heb u overgehaald om ons hierheen te brengen en zonder mij had u uw vliegtuig nog. '


    'Wat is dat nou voor gepraat, Leonora? Ik wist dat ik een risi­co nam en had ook kunnen weigeren. Ik wilde alleen niet dat u denkt... ' Hij zweeg, draaide zich om, trok zijn kleren uit en ren­de de rivier in. Stomme hond, zei hij bij zichzelf. Wat sloeg je nu weer voor wartaal uit? Kijk toch eens naar de blik waarmee ze je aankijkt! Voor haar ben je een mislukkeling, een min of meer beschaafde dweil, een proleet die stinkt naar vliegtuigbenzine en smeerolie, een onbeschofte, rauwe kerel, een vrouwenjager en whiskyzuiper, een vechtersbaas en een opschepper. Moet ik tegen haar zeggen: 'Ik ben Donald Zynaker, eerste luitenant van de marineluchtvaartdienst, verschillende keren onder­scheiden en eervol ontslagen uit de marine, drie keer gewond in Vietnam en zeer goed op de hoogte van alle onzegbare gruwe­len van die oorlog. Dat maakte je hard, dame, dat drukt zijn stempel op een jongeman en blijft in je botten en in je bloed. Je leert om je heen te slaan, want je hebt geleerd dat alleen degene overleeft die het eerste toeslaat. Je moet je eigen weg gaan en nooit achterom kijken naar wat je hebt achtergelaten. Alleen wat vóór je ligt, is van belang, dat wat je wilt en kunt bereiken; alleen het heden en de toekomst gelden en wat je in die tijd kunt doen. Overleven, dat is het, dame, dat hebben we in Vietnam begrepen. Overleven tot elke prijs. Tot élke prijs! Zo is Donald Zynaker geworden wat hij nu is. Verdomme, ja, ik houd van je, Leonora, ook al geef je me een schop. Ik ben gewend aan pijn, dat hebben we óók geleerd. '


    Hij kwam bij het vliegtuigwrak en liet zich door Reissner aan boord hijsen. Kreijsman, pater Lucius en Schmitz klauterden op en tussen de kisten, zakken en dozen en de pater gebruikte krachttermen die je van een priester niet zou verwachten. Wat hem het meeste opwond, was het feit dat zijn speciale construc­tie – een opklapbaar altaartje – twee pootjes kwijt was.


    'Ik vraag me af hoe we dat allemaal aan land moeten krijgen, Donald, ' zei Reissner tegen Zynaker. 'Op onze rug? Die zware kisten en door die stroming? Dat kan dagen duren. '


    'Hebben we dan geen tijd genoeg, John Hannibal? Meer tijd dan ons lief is? We kunnen de kisten uitpakken en onder elkaar verdelen. Bovendien hebben we een rubberboot aan boord en een stel zwemvesten. Die kunnen we als drijvers gebruiken, dan hoeven we alleen maar te duwen. '


    'Alléén... U bent wél een humorist, Donald! Ik heb er al over nagedacht of we van onze nylontouwen niet een soort transportlift kunnen maken. Wat in de Alpen kan, moet hier ook kunnen. Gereedschap en materiaal hebben we genoeg. Uit de romp van het vliegtuig zagen we open gondels die we heen en weer kunnen laten zweven. De lichtere spullen nemen we op onze rug. '


    'Belangrijk zijn voorlopig alleen de tenten, het propaangaskooktoestel, pannen, bestek, serviesgoed en levensmiddelen. '


    'En mijn machinepistool. '


    'Lik mijn reet toch met dat machinepistool!'


    'U zult me nog eens dankbaar zijn dat ik het georganiseerd heb. In deze hel overleef je niet alleen maar met eten en drin­ken. '


    'Mijn goocheldoos is onbeschadigd!' juichte pater Lucius. 'God zij dank! Onbeschadigd en droog. Als ze ons zoeken, kun­nen we tenminste vuurpijlen afschieten en de aandacht trek­ken. Nog is niet alles verloren. En de foto-uitrusting heeft het ook overleefd. Hoort u me, John Hannibal?'


    Na kort beraad waren ze het erover eens om maar geen lift te bouwen en alles op hun schouders of met de rubberboot en de zwemvesten aan land te brengen. Kreijsman en Schmitz begon­nen met een voetpomp de rubberboot op te blazen en pater Lu­cius en Zynaker zochten de ingepakte tenten uit de wirwar van door elkaar gesmakte bagage. Reissner had zijn fotokoffer uit­gepakt en was begonnen de eerste foto's te maken van het vlieg­tuigwrak, de rivier, de met oerwoud begroeide bergen, de baai, zijn zwetende en slepende kameraden, het inladen van de rub­berboot en de eerste poging van Kreijsman, Zynaker en Schmitz om die tegen de stroom in naar de wal te duwen. Dat kostte kracht en inspanning. Toen ze eindelijk bij de inham kwamen en de boot in ondiep water lag, lieten ze zich op het kiezelstrand vallen, strekten zich uit en lagen erbij alsof ze door een overstroming waren aangespoeld.


    'Elke foto is duizend dollar waard!' zei Reissner en schoot een hele serie plaatjes. 'Dat zijn foto's die nog eens de hele we­reld over zullen gaan. '


    'Als we hiervandaan komen, ' zei pater Lucius laconiek. 'Het kan ook zijn dat generaties na ons die films vinden. Dan worden we helden. Zo dom zal het nageslacht ons vinden. '


    De pendeldienst tussen het vliegtuigwrak en de baai duurde tot de avond. Leonora kookte soep op het gastoestel en warmde vier blikken goelasj op, maar de mannen waren te zeer uitgeput om iets van honger te voelen. Maar des te meer dronken ze. Geen water, maar whisky en gin. En Reissner, die op een kist zat, riep: 'Mensen, bezuipen jullie je maar! Dan lijkt zelfs dit rotiand nog mooi!'


    Vóór de duisternis viel, hadden ze het noodzakelijkste aan land gebracht, zoals de tenten, de levensmiddelen en techni­sche apparatuur, zoals waterfilters en motorzagen. Maar ook de apotheek. Daarna lagen ze allemaal op de grond, aan het eind van hun krachten. Alleen Zynaker, die goed getraind was en blijkbaar onvermoeibaar, zat naast Leonora bij het kooktoestel soep te eten.


    Aan de rand van het bos, achter de dode boomstammen, be­woog zich niets, hetgeen pater Lucius onrustig maakte. Hij staarde steeds weer naar de groene muur van planten.


    'Ze zijn er, ' zei hij opeens. 'Ik vóel het. Ze zitten op ons te loeren tussen die varens en weten niet wat ze doen moeten. Die stilte is om gek van te worden!'


    'We zullen vannacht om de beurt de wacht moeten houden. ' Zynaker stond op en rekte zich uit. Hij voelde zich ook moe, maar kon er beter tegen dan de anderen. 'Kom op, jongens! We moeten de tenten opzetten. Het wordt hier gauw donker. Als de Papoea's nu niet aanvallen, hebben we rust. '


    'Hoezo?' vroeg Reissner en stond kreunend op. Hij had het gevoel alsof al zijn botten geknakt waren.


    'De wilden zijn bang voor de nacht. Ze denken dat er dan veel geesten zijn. Pas tegen de ochtend kan het gevaarlijk worden. '


    'En als die stam hier nu eens anders over de nacht denkt?' vroeg Kreijsman.


    'Daarom moeten we de wacht houden. '


    'En wat doen we als ze komen? Handen omhoog en ons hoofd buigen om het te laten snellen?' Reissner keek naar zijn machinepistool dat naast hem in het grind lag.


    'Als ze ons aanvallen, schieten ze eerst een regen van giftige pijlen af en gooien vervolgens hun speren. Pas dan krijg je hen te zien. Dat wil zeggen, we zullen niets meer zien, want dan zijn we speldenkussens. '


    'Een geweldig vooruitzicht!'


    'Daarom, aanpakken, jongens!' Zynaker klapte in zijn han­den. 'Tenten opzetten! In de tent zijn we min of meer veilig voor die pijlen, want die blijven in de stof steken. Maar ik denk niet dat ze vannacht komen. Ze beschouwen ons als onbekende de­monen. '


    Het was al donker toen de tenten eindelij k overeind stonden. Het kamp werd verlicht door twee felle lampen, die door een accu werden gevoed. Dat moest voor de wilden al een godswon­der zijn, twee zonnen in de nacht. Dat kunnen alleen goden.


    'Ik neem de eerste wacht, ' zei Schmitz. 'Hoe lang?'


    'We lossen elkaar om de twee uur af, ' zei Zynaker. 'Fred is de volgende. '


    Kreijsman knikte. Reissner geeuwde weer en verlangde naar zijn slaapzak.


    Schmitz keek hem vragend aan. 'Geef mij dat machinepis­tool maar. '


    'Kunt u er dan mee omgaan?'


    'Als je de trekker overhaalt, ratelt het. Dat is toch alles? En u moet me maar even laten zien waar de veiligheidspal zit. '


    Reissner bromde iets onverstaanbaars, raapte het wapen op en gaf het aan Schmitz. 'Niet zinloos om u heen knallen als er ergens in de struiken een aap ritselt, ' zei hij. 'Ik heb maar twee­duizend patronen bij me en niemand weet hoe lang we daarmee moeten doen. '


    'Nu rukken ze in Kopago de haren uit hun kop, ' zei Zynaker en keek naar de nachtelijke hemel. Hij is zwart, het is hier net als in een graf, dacht hij. 'Luitenant Wepper stuurt overal ra­dioberichten naar toe. Tweemotorig vliegtuig met zeven men­sen aan boord in het hoogland vermist. '


    'En morgenochtend start er een grote zoekactie. ' Pater Lucius scheen welgemoed te zijn. 'Dat stelt me heel erg gerust. Dat vliegtuigwrak kun je niet over het hoofd zien. Ze vinden ons wel. Zo snel verdwijnen er vandaag de dag geen mensen meer. Welterusten allemaal! Ik zal voor ons bidden, ook voor u, Reissner.'


    'Dank u zeer. ' Reissner maakte een buiginkje. 'Doet u de ou­de heer de groeten van me. '


    'U zult Hem ook nog eens nodig hebben. '


    'Misschien. ' Reissner lachte hard. 'Ik zal u een seintje geven als het zover is. ' Hij kroop in de tent die hij met Kreijsman deel­de, gleed in zijn slaapzak en was een paar tellen later in slaap gevallen.


    'Hij heeft alleen maar een grote bek, ' zei Zynaker verachte­lijk toen Reissner in zijn tent was verdwenen. 'Dat is dan ook alles. Ik ben benieuwd hoe hij zich houdt als we door het oer­woud trekken. Samuel?'


    'Hier ben ik, masta. ' Samuel kwam uit de schaduw van een tent aangelopen en stapte in de lichtkring van een van de lam­pen. Hij keek naar alle kanten met zijn zwarte ogen en scheen erg onrustig te zijn.


    'Zijn er Papoea-krijgers in de buurt?'


    'Ik weet het niet, masta. '


    'Jullie ruiken elkaar anders toch op een kilometer afstand te­gen de wind in. ' Zynaker wees naar de diepe duisternis, waar de stapel dode bomen lag. 'Er zijn hier toch mensen geweest. Ik dacht dat jij de beste spoorzoeker van het hoogland was. '


    'Morgenvroeg ga ik op zoek, masta. Ik had vandaag toch geen tijd?'


    'Daar heeft hij gelijk in, Donald, ' zei Leonora. 'Bent u bang?'


    'Ja, om u... '


    'We zitten allemaal in hetzelfde schuitje, Donald. Maar ik ge­loof dat u alles veel te somber inziet. Laten we eerst maar eens de eerste ontmoeting met die wilden afwachten. Ik hoop dat die niet zo dramatisch zal uitvallen als we allemaal vrezen. '


    'Dat hoopt u... '


    'Als je geen hoop hebt, is elke onderneming zinloos. ' Leono­ra liep naar haar tent. Naast de ingang van de tent had Samuel het zich gemakkelijk gemaakt op de deken die hij van pater Lucius had gekregen. Die had hij uitgespreid op de grond en hij zat erop met opgetrokken knieën, als een wachtpost.


    Zynaker liep zwijgend achter Leonora aan, tot ze bij de in­gang van de tent bleef staan. 'Ik maak mezelf verwijten, ' zei ze weer. 'U hebt alles verloren, Donald. '


    'Ik zal écht niet van honger omkomen. Werk is er overal, je moet het alleen zoeken en niet wachten tot ze het je komen brengen. Ik... ik ben geen mens die zich zo gauw uit het veld laat slaan. Ik sla terug. '


    'Dat weet ik, maar toch... '


    'Maar toch ben ik een idioot, ' viel hij haar in de rede.


    'Waarom bent u een idioot, Donald? U bent... '


    Hij maakte een afwerend gebaar en zijn stem klonk opeens alsof hij in ademnood verkeerde. 'Vergeet u wat ik nu ga zeg­gen. Vergeet u het, alstublieft. Het is het meest idiote wat een man maar kan zeggen. ' Hij haalde diep adem en bracht met gro­te moeite uit: 'Ik ben verliefd op u. Lacht u me nu maar uit en doet u maar alsof ik gek ben. '


    Leonora lachte niet, maar ze gaf ook geen antwoord. Zwij­gend draaide ze zich om en stapte haar tent in.


    Toen het gordijn achter haar dichtviel, boog Zynaker zijn hoofd en draaide zich om. Dat was het dan, dacht hij. Nu is het eruit en zij laat je staan en gaat zonder één woord te zeggen weg. Verwachtte je iets anders? Had je soms gehoopt dat ze je in de armen zou vallen? Wat verbeeld je je wel, Donald? Maar nu weet ze wat er met me aan de hand is. Ik ben een eerlijke man en misschien is dat wel mijn enige goede eigenschap. Hij liep terug naar de lampen en kwam daar Schmitz tegen, die zich voorbereidde op zijn wacht. Hij had zijn slaapzak opgerold en zat erop. 'Als ze komen, 'zei hij en keek op naar Zynaker, 'meer dan schreeuwen kan ik niet. ' Hij legde Reissners machinepis­tool naast zich neer. 'Of moet ik meteen schieten?'


    'Eerst in de lucht, dan zijn ze van schrik verlamd. Dat zal hen herinneren aan die geheimzinnige donderende godheid. Maar niet op hen richten, Pepau! Daar hebben we nog wel de tijd voor. '


    'En ik heb ook nog die donderslag van pater Lucius. '


    'Die heeft vast een verschrikkelijke uitwerking. ' Zynaker keek naar de jonge student in de medicijnen. Hij kon begrijpen wat er in Schmitz omging. 'Bang?' vroeg hij.


    'Het is niet bepaald een van mijn favoriete bezigheden om op koppensnellers te wachten. '


    'Zal ik de wacht van u overnemen?'


    'Nee, bedankt. Wat heeft dat voor zin? Eens ben ik tóch aan de beurt. En bovendien ben ik niet laf. '


    'Laten we samen de wacht houden, Pepau. '


    'Dan moet u twee keer!'


    'Dat maakt me niets uit. ' Zynaker keek naar alle kanten. Ze hadden vier tenten opgezet, die in een kring stonden rondom de plek die door de lampen werd verlicht. Pater Lucius zat ook in zijn tent. Door het linnen heen was het schijnsel van een zaklan­taarn te zien. Hij zat op zijn slaapzak met zijn brevier op zijn knieën te bidden. Onder handbereik stond zijn 'goocheldoos' met het vuurwerk en allerlei andere dingen, maar ook een kistje waaruit hij een hele massa bonte bloemen te voorschijn kon to­veren.


    Zynaker pakte een deken uit een van de kisten die in de buurt stonden, vouwde die op en ging naast Schmitz op de grond zit­ten. Het was doodstil rondom hen. Alleen het geruis van de ri­vier bewees dat ze zich niet in een eindeloze ruimte bevonden. De normale nachtelijke geluiden van het oerwoud – het krijsen van vogels, het hese geroep van apen en het geritsel van dieren in het kreupelhout – was er niet te horen. Achter hen rees een dichte, groene muur op naar de hemel, dreigend en afwijzend, als een vraatzuchtig monster met honderden muilen en armen.


    Pater Lucius deed zijn zaklantaarn uit en was klaar met zijn avondgebed. Zynaker kwam overeind, liep naar de lampen en deed ze uit. Opeens drukte de duisternis op hen als een loden last.


    'Moet dat?' vroeg Schmitz in het plotselinge duister.


    'We moeten zuinig zijn met de accu's. '


    'We hebben ook een kleine benzinegenerator en een oplaadapparaat. '


    'En voor hoelang hebben we benzine? Weet u wanneer we hier weer uit komen? Bovendien blijven de Papoea's in dit aar­dedonker weg en met dat licht aan zijn we een gemakkelijk doelwit voor hen. Elke pijl is raak. '


    'Die duisternis bedrukt me. '


    'Over een minuut of tien bent u eraan gewend. '


    Zynaker ging weer naast Schmitz zitten en stak een sigaret op. Het gloeiende puntje danste door de nacht als een vuur­vliegje.


    'Die stilte is ook beangstigend, ' zei Schmitz opeens.


    'Zo is het, vooral als je ergens op wacht. Gaat u liggen en doet u uw ogen dicht, Pepau. '


    'Hoe komt u erbij, Donald? Ik heb wacht!'


    'U hebt vandaag hard genoeg gewerkt. Rust u wat uit. Ik houd de wacht wel. '


    'Ik ben geen week jongetje! Alleen omdat ik hier de jongste ben... '


    'U zult er nog eens van opkijken hoe hard u zult moeten zijn. Misschien bent u wel de enige die het volhoudt, juist omdat u jong bent. Dan moeten wij ouderen bij u steun zoeken. ' Zyna­ker tipte de as van zijn sigaret. 'Gaat u nu maar wat liggen. Dat blijft een geheim tussen ons. '


    Vaag zag hij hoe Schmitz ging liggen en de opgerolde slaap­zak als hoofdkussen gebruikte en even later hoorde hij hem ge­lijkmatig, diep en rustig ademhalen. Pepau sliep.


    Een paar keer in die twee stille, donkere uren stond Zynaker op, liep om de tenten heen alsmede naar de stapel dode bomen en bleef luisterend staan. Eén keer meende hij geritsel te horen, maar het duurde slechts zó kort dat hij niet had kunnen zeggen waar dat geluid vandaan kwam.


    Verdomme, ze zijn er, dacht hij en ging terug naar zijn plaats tussen de tenten. Hij hield zijn vinger op de lichtschakelaar en draaide de lampen in de richting van de stapel bomen, zodat de Papoea's zouden schrikken als de lampen ineens zouden aan­flitsen. Maar toen werd het weer stil om hem heen. De stilte werd alleen verbroken door het geborrel en het zachte ruisen van de rivier.


    Kom dan, dacht Zynaker. Laat jullie eens zien, dan weten we waar we aan toe zijn. Of we vrienden zijn of elkaar afslachten. Dat bespieden vreet aan je zenuwen. Dat voel je tot in je ge­beente. Kom eens uit jullie dekking!


    Hij ging weer op zijn opgevouwen deken zitten, hoorde Schmitz naast zich rustig ademhalen in zijn slaap en dacht na wat er de volgende dag zou komen.


    Als ze geen radiobericht hebben gekregen, gaan ze ons zoe­ken. Ze hebben ook twee oude helikopters op de post, waar­mee ze tamelijk laag over de 'dalen zonder zon' kunnen vliegen. Als ze niet blind zijn, moeten ze dat vliegtuigwrak wel zien. Bo­vendien zullen we noodsignalen afschieten als we de motoren horen. Theoretisch kan er niets verkeerd gaan...


    Eigenlijk is dat vliegtuigwrak een uitstekende basis voor de expeditie, een ideale standplaats. Het achterstuk is nog intact en als we kans zien om dat afgebroken stuk aan land te krijgen, hebben we het beste onderkomen dat je je maar kunt wensen. Zelfs de motoren kunnen we demonteren en als energiebron gebruiken. Ik heb nog ongeveer vijfduizend liter brandstof in de tanks. Die kunnen we eruit pompen en aan land brengen. En van de vleugels kunnen we een hut bouwen, want er is genoeg gereedschap aan boord.


    Hij schrok op. Hij hoorde iets of iemand sluipen. Het klonk


    als zachte voetstappen en het grind knerste zacht. Hij sprong op, bukte zich, greep Reissners machinepistool en zette zijn tanden op elkaar toen hij het koude staal in zijn handen voelde.


    Voor hem dook een schaduw op die naar hem toe leek te zwe­ven en hij wilde net alarm slaan, toen hij zag dat die schaduw Leonora Patrik was. Hij liet het machinepistool zakken en wachtte tot ze vlak voor hem stond. 'Doet u dat niet nog eens, ' zei hij hees. 'Ik had u bijna volgepompt met lood. Waarom sluipt u hier rond, verdomme?


    'Ik kan niet slapen, ' zei ze zacht.


    'Dan blijf je in onze situatie in je tent, maar loop je niet rond in het donker. '


    'U bent óók niet in uw tent. U hebt pas de derde wacht. '


    'Ik heb zo mijn redenen. '


    'Mannen verschansen zich altijd achter redenen, die zijn hun meest geliefkoosde alibi. Laten we nu eens aannemen dat ik óók een reden heb om niet in mijn tent te blijven. ' Ze keek om zich heen, maar erg ver kon ze in de duisternis niet kijken. 'Heeft Pepau geen wacht?'


    'Ja. '


    'Waar is hij?'


    'Als u me belooft dat u er niet over zult praten, zal ik het u vertellen. '


    'Dat beloof ik. Waar is hij?'


    'Drie meter links van u, op de grond. Hij slaapt. ' Zynaker pakte Leonora bij de arm en liep een eindje met haar op. 'Mag ik weten waarom u 's nachts aan de wandel gaat?'


    'Ik kon gewoon niet slapen, dat is alles. En u?'


    'Ik heb erover nagedacht wat u zou doen als ze ons morgen gaan zoeken en ons vinden. Luitenant Wepper zal er wel op staan dat we meteen in de helikopter stappen. '


    'Dan zeg ik hardop nee!'


    'Hij heeft het recht om u te bevelen onmiddellijk terug te gaan. '


    'Met wat voor reden?'


    'De expeditie is al meteen met een ongeluk begonnen. '


    'Dat is een vergissing! U hebt een ongeluk gehad, maar u hoort niet bij de expeditie. Alle deelnemers zijn ongedeerd en de uitrusting is gered. Er is geen enkele reden om de expeditie af te breken. '


    'Het neerstorten van het vliegtuig is al ruim voldoende. '


    'Dan moet Wepper u maar meenemen in die helikopter. Ik heb u gecharterd om ons hierheen te brengen, maar met de expeditie hebt u helemaal niets te maken. U was alleen maar ons vervoermiddel. '


    'Dank u. '


    'Waarvoor?'


    'Voor de benaming die u voor me hebt gevonden. Ik ben een vervoermiddel... Goed dat ik het weet. '


    'Donald, ik heb u alleen maar verteld wat ik tegen luitenant Wepper zal zeggen als hij me bevelen wil geven. Hij kan hon­derd touwladders neerlaten, maar niemand van ons zal er ge­bruik van maken. Natuurlijk bent u geen vervoermiddel. '


    'Wat dan?'


    'Een... een dierbare vriend. ' Leonora zocht naar een vrijblij­vende benaming. Zynaker merkte het omdat ze aarzelde, maar tegelijkertijd verried die aarzeling hem dat hij meer was dan een vriend. Als een warme golf sloeg dat door zijn lichaam, maar hij slaagde erin om stil naast haar in de duisternis te blij­ven staan, haar adem te horen, haar nabijheid te voelen en een vleugje van haar frisse parfum in te ademen.


    Parfum in het oerwoud van Papoea-Nieuw-Guinea. Een dis­creet geurtje uit Parijs in onontdekt land. Mensen zijn toch wél gekke wezens...


    'Bedankt, ' zei hij weer.


    'Waarvoor nu weer?'


    'Voor het feit dat u een grens hebt getrokken. Ik heb het be­grepen, Leonora. Een dierbare vriend kan ook een teckel zijn of een mopshondje. '


    'Dat bent u toch allemaal niet, Donald. U bent een kikker, die luid kwaakt, maar zich in het riet verstopt. '


    'Een kikker die kwaakt, verwacht antwoord. Waarom zou hij anders kwaken?'


    'Bij kikkers gaat het net als bij mensen. Sommigen kwaken verkeerd. '


    'Ik heb toch alles al gezegd, Leonora!' Hij ademde weer haar parfum in en voelde haar nabijheid als een warme straling. Hij wist dat wanneer hij nu zijn handen zou uitstrekken en haar zou aanraken, haar huid glad en warm zou zijn, dat haar lichaam zich tegen hem aan zou drukken als hij haar kuste, dat ze haar armen om zijn hals zou slaan en haar handen over zijn rug zou­den glijden.


    'U hebt gezegd dat u van me houdt... '


    'Ja. '


    'Dat zijn toch alleen maar woorden. '


    Opeens trok hij haar met een ruk tegen zich aan. Het moest wel pijn doen, maar het was als een explosie. Hij sloeg zijn ar­men om haar heen en voelde hoe haar handen zich om zijn nek sloten. Toen kusten ze elkaar en waren één en al versmeltende hartstocht.


    Later, in haar tent, lagen ze bezweet op de deken en rookten een sigaret. Hun lichamen raakten elkaar. Ze voelden een hui­vering en waren van geluk met stomheid geslagen.


    'Nu wordt alles nog moeilijker, ' zei Zynaker opeens.


    'Praat er niet over. Niet nu, schat. '


    'Die expeditie van jou is waanzin. '


    'Dat zegt iedereen. En ik weet het ook. '


    'En toch ga je door?'


    'Ik heb mezelf gezworen dat ik mijn vader zou gaan zoeken. Of zijn stoffelijke resten. En daar houd ik me aan. Het is de zin van mijn leven geworden. '


    'Ook nu nog?'


    'Begrijp je dat niet, Donald?'


    'Ik moet je in mijn armen houden met de wetenschap dat morgen, overmorgen, over een week of een maand alles afgelo­pen is door de giftige pijlen van de Papoea's? Moet ik toekijken hoe ze je vermoorden? God, ben je dan niet bang?'


    'Jawel, maar nu ben jij bij me en ben ik veel rustiger. '


    'Moeten we het de anderen zeggen?'


    'Die merken het vanzelf wel. '


    Kort voor de wacht afliep, kleedde Zynaker zich weer aan en ging de tent uit. Schmitz lag nog steeds in zijn slaapzak en sliep. Zynaker schudde hem wakker, waarbij Schmitz een dof geluid­je maakte en half slapend om zich heen sloeg. Toen was hij op­eens klaar wakker en sprong overeind. 'Verdomme, ik heb écht geslapen!'


    'En hoe!'


    'Neem me niet kwalijk. ' Schmitz streek door zijn rossige haar. 'Ik schaam me, Donald. '


    'Daar is geen enkele reden voor, Pepau. Niemand weet het toch!' In één van de tenten werd een zaklantaarn aangestoken, waarbij het zwakke schijnsel over het tentdoek gleed. 'Aha, de aflossing van de wacht. Wie is er aan de beurt?'


    'Reissner, geloof ik. '


    'Daar komt hij al aan. '


    Reissner kwam aangelopen, zichzelf bijlichtend met zijn zak­lantaarn. Toen richtte hij de lichtstraal op Zynaker en Schmitz.


    'Bedankt, ' zei Zynaker ironisch. 'Zo zijn we een uitstekend doelwit. '


    'Ach, verdomme!' Reissner richtte de lichtstraal weer op de grond. 'Hebben we een dubbele wacht?'


    'Ik ben toevallig hier, ' zei Zynaker.


    'Zeker verdwaald, hè?' Reissner lachte en richtte zijn zaklan­taarn op de dode bomen.


    'Laat dat!' zei Zynaker op scherpe toon. 'Doet u eindelijk die stomme lantaarn uit! Pepau, u kunt gaan. Gaat u maar slapen. '


    'Nou, nou, het lijkt wel of er iemand iets te bevelen heeft!'


    'Ik ken het oerwoud en u niet. '


    'Mis. Ik heb al in boomhutten aan de Amazone geslapen. '


    'Dat is net zo'n verschil als tussen een luxehotel en een trap­portaal. Je kunt in allebei slapen. '


    'Ik ga maar, ' zei Schmitz en liep door de duisternis terug naar zijn tent.


    Reissner knipte nog een keer zijn zaklamp aan. 'Waar heeft die jongen mijn machinepistool?'


    'Dat ligt naast u op de deken. '


    'Was er iets verdachts te horen?'


    'Nee. Ik heb zelfs geen aap een scheet horen laten. '


    'Zo ken ik u weer, Donald. ' Reissner lachte weer. 'Kunnen apen trouwens scheten laten?'


    'Ze zouden het moeten kunnen, want het zijn primaten, net als wij. Ik heb het evenwel nog nooit gehoord. ' Zynaker draai­de zich om. 'Over twee uur wordt u afgelost door Kreijsman. '


    'Ik weet het. Welterusten, Napoleon. '


    Zynaker kroop in zijn tent en gleed in zijn slaapzak, maar kon niet slapen. Hij dacht aan Leonora, aan dat uurtje van ge­luk, aan haar omhelzingen en aan het krankzinnige gevoel om één te zijn met haar. En weer bekroop hem de angst voor de komende dagen. Hij was verlamd door de bezorgdheid om Leo­nora. Een hele tijd lag hij wakker, staarde naar het tentdak bo­ven hem en verlangde naar de ochtend. Misschien zou die och­tend de beslissing over het lot van de expeditie vallen.


    


    Pater Lucius had de laatste wacht. Hij loste Zynaker af, die na een korte, onrustige slaap Kreijsman had afgelost.


    'Niets, ' zei Kreijsman toen Zynaker aan kwam lopen. 'We schijnen inderdaad de enige mensen te zijn. Dat is een gerust­stellende gedachte. '


    Zynaker hield zijn mening maar liever voor zich, want hij dacht er heel anders over.


    Samuel, die naast de ingang van Leonora's tent op de grond lag en hem bewaakte, had Zynaker toegefluisterd toen die bij Leonora wegging: 'Er zijn mannen.'


    'Waar?'


    'In het bos. '


    'Ik hoor niets. '


    'Af en toe doen ze het gekrijs van een vogel na, dan weten ze waar ze zijn. '


    'Weet je dat heel zeker?'


    'Ik ben de beste spoorzoeker van mijn stam. Ik hoor en ruik alles, masta. En ik zeg dat ze er zijn. '


    Pater Lucius hield zijn horloge vlak onder zijn ogen en keek naar de lichtende cijfers. 'Over een uurtje wordt het licht, Donald. Dat is een kritiek moment als we... als we niet alleen zou­den zijn. Bij het eerste licht gaan ze op jacht, op dieren of op mensen, dat komt hier op hetzelfde neer. '


    'Legt u dan uw vuurwerk maar vast klaar, pater. ' Zynaker klopte hem op de schouder. 'God houdt nu toch samen met u de wacht. '


    'Rekent u daar maar op, ondanks uw cynisme. '


    Terwijl hij naar zijn tent terugliep, dacht Zynaker even of hij terug zou gaan naar Leonora, maar het leek hem toch beter in zijn eigen tent te kruipen. Ze hadden weer een zware dag voor de boeg... Hij had besloten om toch maar het vliegtuigwrak leeg te halen en alles wat ze konden gebruiken aan land te bren­gen.


    Het eerste dorp in een onbekend land, dacht hij. Muren van aluminium en plastic, gemeubileerd met stoelen uit de cabine, gestoffeerd met de vloerbedekking, het keukentje en de koel­kast. Het enige probleem was hoe ze aan voldoende stroom moesten komen. Zou je een vliegtuigmotor kunnen ombouwen tot generator?


    


    Pater Lucius scheen echt op God te vertrouwen. Hij ging op een van de klapstoeltjes zitten die met markiezendoek bekleed wa­ren, steunde zijn hoofd op zijn handen en viel na een kwartier­tje in slaap.


    Hij werd wakker omdat het licht was, schrok op, ontdekte dat hij was omgeven door nevelflarden die vanaf de rivier om­hoog trokken naar de berghellingen en draaide zich om naar de groene wand van het oerwoud omdat hij een vreemd gevoel be­speurde.


    Hevig geschrokken staarde hij naar het tafereel dat daar werd geboden.


    Op de dode boomstammen, die gebleekte houten skeletten, zaten kleine, bijna zwarte gedaanten. Het waren er minstens honderd. Ze zaten zwijgend en bewegingloos naar het tenten­kamp te kijken. Hun gezichten waren met gele verf beschil­derd, hun hals was rood en ze hadden kettingen van schelpen om hun nek en amuletten van tanden van everzwijnen. Ze droe­gen borstschilden van botten en bizarre hoofdtooien vol bonte veren. Veel van de mannen hadden een lang, dun bot door hun neus en om hun heupen fladderde een lendenschort van lange, spits toelopende bladeren, die bij elkaar werden gehouden door een kunstig gevlochten gordel van boombast. Bij wijze van sieraad hingen er lange botten aan en om hun kuiten en on­derarmen hadden ze leerachtige manchetten, deels rood of geel beschilderd.


    Pater Lucius verroerde zich niet. Hij kwam zelfs helemaal niet op het idee om een donderslag af te steken. Bewegingloos staarde hij naar de even roerloze wilden en wist dat die dikke botten menselijke beenderen waren en die leren manchetten gelooide mensenhuid. 'God, nu heeft Uw uur geslagen, ' prevel­de hij in zichzelf. 'Ik leg ons leven in Uw handen. '


    


    Reissner was de eerste die in zijn tent wakker werd, zijn hoofd door de ingang stak, de beschilderde en opgetooide Papoea's zag en meteen weer in zijn tent verdween.


    'O, verdomme!' steunde hij, boog zich over Kreijsman en schudde hem wakker. 'Fred, wakker worden! Hoe kan iemand zo slapen! Fred, ze zijn er! Ze zitten als grote kippen op die boomstammen!'


    'Wat?' Kreijsman schoot overeind alsof iemand hem in zijn achterste had gestoken. Met de bijna wezenloze blik van ie­mand die de situatie nog niet helemaal begreep, staarde hij Reissner aan. 'Wat zegt u daar?'


    'Onze koppensnellers wachten op ons. '


    'Waar is Leonora en waar zijn de anderen?'


    'Die slapen nog. Ik ben de eerste die naar buiten heeft geke­ken. '


    'En pater Lucius? Heeft die geen wacht?'


    'Die zal nu wel op zijn knieën zitten te bidden, ' zei Reissner, met een stem die opeens hees klonk. Nee, je bent niet bang, John Hannibal. Je hebt een machinepistool. Waar is dat? Dat is bij pater Lucius en daar kun je nu niet naar toe. O verdomme, verdomme! Geen paniek, hoor je, alsjeblieft geen paniek! Je bent niet bang. Je moet nu de tent uit, je moet naar Leonora en net doen of die wilden er niet zijn. Verdomme, waarom heeft die pater geen alarm geslagen? Hij zit op een kist vol vuurwerk en er gebeurt niets. Reissner richtte zich op en deed een stap in de richting van de ingang van de tent.


    Kreijsman, die nog steeds in zijn slaapzak lag, greep hem bij zijn broekspijp. 'Waar wilt u heen?'


    'Naar buiten, naar Leonora. '


    'Wilt u neergeschoten worden?'


    'Of dat nu gebeurt of over tien minuten, dat maakt toch niet uit? Gaat u mee?'


    Kreijsman knikte. Kreunend stond hij op, trok zijn broek aan, streek langs zijn stoppelige kin, trok de ingang van de tent open, zag de angstwekkend beschilderde Papoea's en deinsde achteruit, net als Reissner zojuist.


    'Niet in uw broek schijten!' zei Reissner grof. 'Wie diaman­ten wil zoeken, moet ook iets kunnen verdragen. '


    'Waarom laat pater Lucius niets van zich horen?'


    'Weet ik veel! Misschien ligt hij al vol met pijlen naast mijn machinepistool. Dat is juist de ellende. Als ik dat wapen hier bij me had, kon ik erop los knallen als de eerste pijl op ons af komt vliegen. Ik vraag me alleen af waar die kerels op wachten. Waarom vallen ze niet aan? Makkelijker dan ons in onze slaap te vermoorden krijgen ze het nooit meer. ' Reissner tilde het gordijn voor de ingang op.


    Kreijsman spreidde zijn vingers alsof hij in iets kleverigs had gegrepen. 'Wilt u écht naar buiten?'


    'Als ze nog niet weten of we mensen of goden zijn, moeten ze daar maar gauw achter komen. Ik zal hun een prachtige god­heid laten zien. '


    'Wat bent u van plan, John Hannibal?'


    'Ik wil eerst naar mijn machinepistool. Als ik dat eenmaal in mijn handen heb, voel ik me beter. En dan zien we wel verder. ' Hij stapte naar buiten, keurde de op de dode bomen zittende Papoea's geen blik waardig maar liep, alsof hij moederziel al­leen was, naar de plek waar Leonora de keuken had neergezet. Daar zag hij hoe pater Lucius roerloos tussen de lampen stond, met het machinepistool aan zijn voeten.


    '... en Lots vrouw verstarde tot een zoutpilaar, ' zei Reissner. 'Gewijde man, waarom hebt u geen kik gegeven?'


    'Ik wil alles vermijden wat die wilden aan het schrikken zou kunnen maken, ' antwoordde de pater.


    'Sinds wanneer zitten ze daar? Waren ze er opeens?'


    'Ik weet het niet. ' Dat klonk uitgesproken treurig.


    Reissner keek pater Lucius verbaasd aan. 'Hebt u niets ge­merkt?'


    'Nee. '


    'Waren ze zó stil?'


    'Ik... ik heb geslapen. '


    'Waarom ook niet?' Reissners stem was een en al spot. 'Onze-Lieve-Heer heeft vast de wacht overgenomen. '


    'Met dat sarcasme van u komen we óók niet verder. We moe­ten iets doen. '


    'Daar hebt u gelijk in. ' Reissner bukte zich en raapte zijn wa­pen op.


    Pater Lucius gebaarde wanhopig met zijn rechterhand. 'In godsnaam niet schieten, John Hannibal! Doden hebben nog nooit tot begrip bijgedragen. '


    'Ik schiet alleen wanneer die geelgezichten beginnen. Eén vraag: waarvoor hebt u die donderslag in uw zak? Als u die nu gooit, vallen die beschilderde kerels van hun boomstammen. ' Hij strekte zijn hand uit. 'Geeft u mij die knaller maar en bin­nen twee minuten zijn we goden. '


    Aarzelend deed pater Lucius een greep in zijn broekzak, haalde het dichtgesnoerde blauwe pakje met de lont te voor­schijn en drukte het Reissner in de hand.


    Reissner viste een gasaansteker uit zijn broekzak en hing het machinepistool met de leren riem om zijn hals.


    'En wat doet u als ze precies tegenovergesteld reageren en ons aanvallen?' vroeg pater Lucius met een benauwde stem.


    'Dan hebben we ten eerste pech gehad en ten tweede krijgen ze ons alleen te pakken als ik het magazijn heb leeggeschoten. Dat kost een heleboel krijgers de kop. ' Reissner knipte de aan­steker aan, waarbij het vlammetje onrustig flakkerde.


    In de ogen van de scherp toekijkende Papoea's moest dat al een wonder zijn: vuur uit de vingers van die vreemde, witte ge­daante.


    Reissner hield het vlammetje bij de lont en boog zich ver achterover om te gooien. Sissend en een spoor van sterretjes achterlatend, viel de donderslag een meter of vier voor de dode bomen op de grond en opeens hadden de Papoea's fel beschil­derde schilden in hun handen en hielden die voor zich. Ergens klonk een kreet. Was dat een bevel voor de krijgers?


    Die donderslag was werkelijk iets geweldigs. Zelfs Reissner dook in elkaar toen hij in de lucht explodeerde.


    De Papoea's waren verdwenen. Het leek wel of ze achterover van de boomstammen waren gekieperd. Zynaker, Schmitz en Kreijsman kwamen hun tenten uitgerend en Samuel rukte het gordijn van Leonora's tent open en verdween naar binnen.


    'Een voltreffer, ' zei Reissner genietend. 'Als ik er al van schrik, moet voor die wilden wel de wereld vergaan. Wat hebt u nog meer in uw toverdoos, pater? Een voetzoeker die naar alle kanten vliegt?'


    Zynaker was het eerst bij Reissner en pater Lucius. 'Zijn jul­lie gek geworden?' schreeuwde hij. 'Willen jullie die koppen­snellers soms hierheen lokken?'


    'Ze zijn er al, ' zei Lucius en veegde over zijn ogen. 'Een stuk of honderd. Ze zaten op de dode boomstammen. '


    'En nu liggen ze erachter op de grond. De dondergod heeft toegeslagen. '


    'En nu?' riep Zynaker.


    'Afwachten. ' Reissner bracht zijn wapen weer in de aanslag. 'We wisten dat de eerste ontmoeting met die oermensen drama­tisch zou worden. En wie het eerst toeslaat, heeft meestal de beste kansen. Meestal. '


    Nu kwam Leonora uit haar tent, gevolgd door Samuel, die achter haar aan sloop en naar alle kanten keek, als een wild dier dat achtervolgd wordt. Hij had een machete in zijn hand, maar wat kun je met een groot kapmes uitrichten tegen pijlen en spe­ren?


    'Samuel zegt dat we omsingeld zijn, ' zei Leonora en haar stem klonk heel rustig. Er was geen spoor van angst aan haar te bespeuren, in tegenstelling tot Kreijsman, die zenuwachtig aan zijn overhemd en zijn riem stond te frunniken.


    'Dat is overdreven. ' Reissner keek op en legde zijn vinger om de trekker van zijn machinepistool. 'Opgepast, de goden wor­den bezichtigd... '


    Tussen de verbleekte stammen verscheen een gedaante, die er op het eerste gezicht uitzag als een grote, wandelende bos veren. Pas daarna herkende men tussen de veren, beschilderde boomstam, schelpenkettingen, tanden aan een draadje en eveneens beschilderde, gedroogde, lansvormige bladeren een menselijk lichaam. Op blote voeten en met veren om zijn benen sloop de gedaante langzaam naderbij. Zijn gezicht was bijna onherkenbaar door de gele, rode, witte en blauwe verf; alleen de zwarte ogen vielen op en de lippen, die op een bloedende wond leken. Om zijn voorhoofd had de man een brede band van witte boombast, waaruit in het midden een naar boven ge­bogen bot stak. Bij elke stap rammelden de schelpenkettingen die hij om zijn hals, zijn lichaam en zijn benen droeg. Het viel echt niet mee om in die figuur een mens te herkennen.


    'De medicijnman, ' zei pater Lucius met holle stem.


    'Waar ziet u dat aan?'


    'Alleen een medicijnman verschijnt in zo'n uitmonstering. Dat is toch de medicijnman, Samuel?'


    'Ja, masta. ' Samuel keek met duidelijk ontzag naar de figuur. Ook al was hij op een missiepost opgevoed en had hij daar ge­werkt en al was hij ooit misdienaar geweest – het oude geloof in geesten kon je ook met Jezus niet helemaal uitbannen en een medicijnman bleef een uitverkoren, geheimzinnig wezen dat met de geesten praat.


    'Praat met hem, ' beval pater Lucius. 'Vraag hem wat hij wil. Zeg tegen hem dat we als vrienden komen. '


    De medicijnman bleef op veilige afstand staan. Hij kon met die grote, witte mensen niets beginnen, maar wel met Samuel. Dat was een Papoea, net als hij; weliswaar van een vreemde stam, maar een normaal mens. En als hij overweg kon met de mensen die met donderslagen gooiden, konden het geen boze geesten zijn.


    Zynaker gaf Samuel een por in zijn rug. 'Zeg eens wat!' siste hij.


    Samuel knikte en stootte een paar klanken uit in een van de talen van het zuidelijke hoogland. Daarna uitte hij een paar vol­zinnen met een eigenaardige melodie. De medicijnman, die nog steeds in elkaar gedoken zat, richtte zich op en pas nu zagen ze dat hij een gespierd, diepbruin lichaam had, dat eveneens beschilderd was met gele en rode strepen.


    Eerst kreeg Samuel geen antwoord. De zwarte ogen mon­sterden alleen maar de vreemde wezens.


    'Hij spreekt een andere taal, ' zei Leonora zacht. 'Laten we met uitgestrekte armen en de handpalmen naar voren naar hem toe gaan. Dat beschouwen alle volkeren als een teken van vre­de. '


    Maar zover kwamen ze niet. Opeens begon de medicijnman te spreken met een hoge, zangerige stem en had hij een soort toverstaf in zijn hand van beschilderd hout, waarvan de boven­kant met een bos veren was versierd. Hij zwaaide hem heen en weer en op en neer en stootte daarbij schelle, korte kreten uit.


    Reissner kon niet nalaten te zeggen: 'Moet u eens goed kij­ken, pater. Net als bij u: hij slaat een kruis. Nu bent u aan de beurt, daar staat een collega van een andere richting. '


    'Wat wil hij, Samuel?' vroeg pater Lucius.


    'Hij bezweert de goede geesten en smeekt om genade. '


    'Wat zei ik?' Reissner wreef zich in de handen. 'Wat gaat u antwoorden, pater? Hosanna in de hoge?'


    Pater Lucius deed precies hetzelfde wat de medicijnman had gedaan. Hij knoopte zijn hemd los, haalde het kleine, zilveren crucifix te voorschijn dat om zijn hals hing, hield het in de hoog­te en sloeg daarmee een kruis. Toverstaf tegen toverstaf – de eerste stap was gezet.


    De medicijnman richtte zich nog verder op. Zijn ogen fonkel­den en hij draaide een paar keer met kleine huppelpasjes in het rond. De schelpenkettingen rammelden, de grote bonte veren wipten op en neer en steeds weer stak hij als een hakkende gier zijn hoofd met de voorhoofdsband en het gebogen bot naar vo­ren.


    Reissner klapte in zijn handen en oogstte daarmee bestraf­fende blikken van de anderen. 'Pater, nu kunt u zich niet onbe­tuigd laten!' riep hij spottend. 'Jammer dat u geen neger bent, dan zou u nu wel een toffe gospel in petto hebben. Met een ko­raal maakt u hier geen indruk. Mensen, de situatie wordt kri­tiek. Ze verwachten grote dingen van ons. '


    De medicijnman bleef plotseling staan en stootte een paar klanken uit.


    Samuel knikte en vertaalde. 'Hij zegt dat hij Duka Hamana heet. '


    Lucius deed een stap naar voren en wees op zichzelf. 'Ik ben pater Lucius, ' zei hij langzaam en nadrukkelijk. 'En jij bent Duka Hamana. ' Daarbij wees hij op de medicijnman. Toen liep hij naar hem toe, liet hem een zilveren muntje zien dat hij uit zijn zak haalde en draaide dat rond tussen duim en wijsvinger.


    Toen pakte hij Hamana bij de neus en opeens vielen er tien van diezelfde zilveren muntjes uit het neusgat van de medicijnman. Een oeroude goocheltruc, die een geweldige uitwerking op Du- ka Hamana had.


    De medicijnman maakte drie sprongen achteruit, greep naar zijn neus en trok eraan, maar er kwam niets meer uit. Verbijs­terd keek hij naar zijn hand, schudde die en staarde toen pater Lucius aan.


    'Uit zijn neus, ' zei Reissner langzaam. 'U had hem geld moe­ten laten schijten, pater. Dan zou hij dagenlang op zijn hurken blijven zitten en hadden wij rust. '


    'U hebt een verdomd grote bek, John Hannibal, ' zei Zynaker en keek naar de dode bomen, maar daar was geen Papoea meer te zien. Ze wachtten wat de medicijnman bij die vreemde gees­ten uitvoerde. 'Maar in werkelijkheid schijt u bijna in uw broek van angst. '


    De medicijnman bukte zich, legde zijn met veren omwikkel­de toverstaf op de grond en deed twee stappen achteruit. Dat was een duidelijk gebaar: ik onderwerp me aan de goede gees­ten.


    Pater Lucius begreep het meteen, maar hij was niet bereid om zijn crucifix op de grond te leggen. Toch moest hij iets doen om op zijn beurt de medicijnman een cadeau te geven.


    'Pepau, ' zei hij rustig, 'durft u het aan om mijn goocheldoos uit mijn tent te halen?'


    'Waarom niet?'


    'U wordt door tweehonderd ogen bekeken. Het feit dat u wegloopt, zouden ze als iets vijandigs kunnen opvatten. Boven­dien moet u achter de medicijnman langs en ik neem aan dat die dat helemaal niet prettig vindt. '


    'Ik zal het proberen, pater. Zonder uw goocheltrucjes zijn we tóch verloren. ' Schmitz wierp een blik op de strak toekijkende medicijnman, maakte zich los uit het groepje en liep langzaam terug naar de tent van pater Lucius. Toen hij naar binnen glipte, herademde iedereen. Aan de rand van het bos was niets te be­speuren en behalve het ruisen van de rivier was er geen geluid te horen.


    Even later kwam Schmitz de tent weer uit. Hij had de kist van de pater op zijn schouder en kwam rustig teruglopen naar het midden van het kamp. Daar zette hij de kist voor de pater neer en glimlachte vaag. 'Gelukt! Nu bent u aan de beurt, pater. '


    Pater Lucius bukte zich, rommelde wat in de kist en haalde toen een rode, hoge hoed te voorschijn, die hij opzette.


    Reissner staarde hem verbluft aan. 'Die paradijsvogelveren van Duka Hamana zijn mooier, ' siste hij. 'Met zo'n carnavals- hoed maakt u nooit en te nimmer indruk. '


    'Afwachten. ' Pater Lucius deed een stap in de richting van de medicijnman, nam zijn hoed en hield die zo dat Duka Hamana erin kon kijken. Hij was leeg. Toen trok hij de hoed terug, mompelde een paar onzinnige woorden als 'Rabanamana, simsalabim, hoeperdepoep', deed een greep in de hoed en haalde er een bos prachtig gekleurde bloemen uit. Natuurlijk waren het kunstbloemen, maar de uitwerking was ongelooflijk toen hij het boeket weggooide en een ander uit de hoge hoed toverde en daarna nog vier. Hij gooide ze allemaal voor de voeten van de medicijnman. Dat was ook een oeroude goocheltruc, maar een wezen dat uit het niets zes prachtige bossen bloemen kan toveren moet wel iets bovenaards zijn.


    Duka Hamana pakte een van de boeketten en het wonder was nog groter dan hij al had gedacht. Bloemen die eigenlijk geen bloemen zijn, bloemen die vreemd aanvoelden. De blade­ren scheurden niet en de bloemblaadjes kon je niet tot pap knij­pen. Bloemen uit een andere wereld, het rijk der goden. Bloe­men die nooit verwelkten...


    Duka Hamana bukte zich, raapte zijn staf op en liep achteruit naar de barrière van dode bomen. Hij liet de goden geen mo­ment uit zijn ogen. Eén van de boeketten kunstbloemen nam hij mee als bewijs dat ze niet van deze aarde waren. Met een grote sprong verdween de medicijnman tussen de dode bomen.


    Kreijsman herademde en ook Leonora streek met trillende handen door haar haren. 'Dat kan ons leven gered hebben, ' zei ze haperend. 'Aan zoiets heeft mijn vader nooit gedacht, an­ders had hij goochelen geleerd en zou hij nu nog leven. '


    'Afwachten. ' Pater Lucius deed de rode hoge hoed weer in de kist. 'In elk geval hebben we tijd gewonnen. We hebben contact met de wilden gemaakt en de belangrijkste man van de stam stomverbaasd doen staan. Wat er nu komt, kunnen we in alle rust afwachten. Eén ding weten we nu: ze willen ons niet doden, anders hadden ze het allang gedaan. '


    'Blijven we nu hier staan wachten?' vroeg Reissner en hing het machinepistool weer voor zijn borst.


    'Integendeel. ' Zynaker wees op het vliegtuigwrak in de ri­vier. 'We doen wat we afgesproken hebben, alsof er geen Pa­poea's zijn. '


    'U durft!' zei Kreijsman met toonloze stem.


    'We moeten nu allemaal durven!' Zynaker draaide zich om en wilde weglopen. 'We moeten het wrak leeghalen en alles aan land halen wat nog te gebruiken is. Van de romp en de vleugels kunnen we stevige hutten bouwen en met de wielen kunnen we wagentjes in elkaar knutselen. De stoelen worden fauteuils... Mensen, we bouwen hier een villadorp!' Hij keek omhoog naar de hemel, die schuilging achter de nevel. Van de zon was nog niets te zien, maar het was al heet en het oerwoud ademde nachtelijke vochtigheid uit. 'Het kan zijn dat er straks een heli­kopter boven onze hoofden verschijnt. In Kopago en Port Moresby hebben ze nu allang alarm geslagen omdat ik niet terugge­komen ben. Ze zullen ons zoeken. ' Hij keek van de een naar de ander en iedereen wist wat hij nu zou gaan zeggen. 'Wie gered wil worden, kan zich laten ophijsen en in de helikopter stap­pen. ' Hij sprak het woord 'gered' uit alsof het een vies woord was. 'Iedereen is vrij om te doen en te laten wat hij wil. '


    'Goed. Laten we stemmen, als het moet! Laten we eens aannemen dat die helikopter ons vindt. U eerst, Zynaker. Wat doet u dan?'


    'Ik blijf bij Leonora. '


    'En u, Leonora?'


    'Ik blijf natuurlijk hier. Wat een vraag!'


    'Pepau?'


    Schmitz maakte een afwerend gebaar. 'Die vraag is me te stom om er een antwoord op te geven. En u, John Hannibal?'


    'Ziet u me in staat om te deserteren? Hoe staat het met u, Fred?'


    'Ik heb Leonora mijn woord gegeven. '


    'Ik stel vast dat we eenstemmig hebben besloten om ver­vloekte helden te zijn, ' zei Reissner hard. 'Dus als we een heli­kopter horen: volle dekking! Geen tekens! Niets! Kun je het zo zeggen?'


    'Ja!' antwoordde Zynaker even hard. 'En nu houden we op met dat geklets en gaan aan het werk. Eentje blijft er aan land om de wacht te houden en wordt om de twee uur afgelost, net als 's nachts. Wie is ertegen?'


    'De Papoea's!' Reissner wees op de dode bomen. 'Al weer bezoek. We moeten maar een gastenboek neerleggen. '


    In de opening tussen de dode stammen, waar de medicijnman verdwenen was, verscheen nu een andere figuur en in tegenstel­ling tot Duka Hamana was hij niet met veren en kettingen ver­momd. Het was een gespierde, donkerbruine man. Hij had al­leen een lendendoek van bladeren om en een ketting van zwijnetanden om zijn hals. Op zijn hoofd droeg hij een soort hoed van boomschors met drie grote paradijsvogelveren. Zijn ge­zicht zat onder de gele kleurstof en vanaf zijn neus tot aan de haargrens liep een dikke, rode streep, die zijn gezicht in twee helften verdeelde. Het opvallendst waren de sieraden, die aan een dik stuk bast aan zijn lendendoek hing. Kreijsman slikte een paar keer en zelfs Reissners grote mond bleef gesloten. Hij snoof alleen nog maar door zijn neus.


    Aan dat touw van boomschors hingen vuistgrote mensen­hoofden, die aan het haar waren vastgemaakt. Hoewel ze wa­ren geprepareerd en verschrompeld, kon je duidelijk voor­hoofd, oogkassen, neus, mond en de bij elkaar gebonden afge­sneden keel herkennen.


    Samuel was de enige die niet huiverde bij die aanblik. Inte­gendeel, het leek wel of hij opgelucht ademhaalde.


    'Ik word misselijk, ' fluisterde Samuel.


    'Houdt uw bek, ' gromde Reissner.


    'Dat is mijn eerste verschrompelde hoofd!'


    'Wees blij dat het niet het uwe is. '


    'Ik moet zó kotsen!'


    'Goden kotsen niet. Maakt u in 's hemelsnaam geen rotzooi, Fred! Draait u zich om als u het niet kunt aanzien. '


    Samuel keek met stralende ogen op naar Leonora, die achter hem stond. 'De hoofdman komt zelf, masta. Dat is een grote eer voor ons. '


    'Dat moet nog blijken. ' Zynaker ging naast Leonora staan en schoof toen voor haar om haar te beschermen.


    De hoofdman bleef vijf passen voor hen staan, spreidde zijn benen en keek zonder een spoor van angst de vreemde goden aan. Toen zei hij met zware stem een paar woorden die Samuel meteen vertaalde.


    'Hij heet Dai Puino en begroet ons als vriend. '


    'En dat moeten we geloven, met zo'n indrukwekkende gor­del?' bromde Reissner.


    'Hij meent het eerlijk, anders was hij niet zelf gekomen, ' zei Zynaker. 'We mogen hem niet teleurstellen. '


    'Natuurlijk niet. Buig jullie hoofdjes maar en laat ze eervol afsnijden. '


    'Bij de natuurvolkeren is gastvrijheid nog een eer, die je niet te schande mag maken. ' Leonora liep om Zynaker heen en voor hij haar bij de arm kon pakken, was ze naar Dai Puino toegelo­pen en reikte hem de hand.


    De hoofdman bleef bewegingloos staan, staarde naar de blanke hand en wist niet wat hij moest doen.


    'Zeg tegen hem dat ook wij als vrienden komen en Dai Puino als vriend begroeten, ' zei Leonora tegen Samuel. 'We komen uit een ver land om zijn stam te bezoeken en brengen geschen­ken mee. '


    Samuel vertaalde het. Dai Puino luisterde aandachtig, mon­sterde de vreemdelingen zwijgend maar oplettend en hief toen zijn hand op. Hij wees naar de dode bomen aan de rand van het oerwoud en zei weer een paar woorden.


    'Hij zegt dat we mee moeten gaan. De hele stam zal blij zijn. '


    'Dat geloof ik graag. ' Reissner glimlachte breed tegen de hoofdman. 'Zo'n mooi, feestelijk stuk vlees hebben ze lang niet meer gehad. Leonora, u wordt door de hoofdman genuttigd. '


    'Verdomme, ze zouden uw bek in elkaar moeten slaan!' zei Zynaker tandenknarsend. 'U aan het spit boven een open vuur, dat moet een geweldige aanblik zijn. '


    'Dat had u niet moeten zeggen, Donald. ' Reissner was op­eens heel ernstig. 'Daar hebben we het nog wel eens over als we wat meer overzicht hebben. '


    'Graag. Wanneer u maar wilt!'


    'We zijn uitgenodigd, ' zei Leonora en wendde zich tot de an­deren. 'Zullen we meegaan?'


    'Ik dacht dat we het wrak zouden leeghalen?' wierp Kreijsman tegen.


    'Dat kunnen we altijd nog doen. ' Pater Lucius ging op zijn goochelkist zitten. 'Het contact met de Papoea's is nu belangrij­ker. Als we hun vertrouwen hebben, is de weg vrij voor onze expeditie. Misschien horen we van Dai Puino zelfs wel iets over het lot van James Patrik. Als hij hier is verdwenen, zoals Leo­nora aanneemt, moet Dai Puino iets over hem weten. Mis­schien heeft hij hem gekend en kan hij ons verder helpen... '


    Samuel en de hoofdman hadden ondertussen een paar woor­den gewisseld.


    Samuel wapperde met zijn handen. 'Hij zegt dat het dorp een halve dagreis hier vandaan ligt, midden in het bos. Hij wil ons het beste mannenhuis geven, een groot feest organiseren en ze­ven varkens slachten. En hij wil geschenken uitwisselen. '


    'Elk van ons een verschrompeld hoofd!' Reissner lachte dof en keek Zynaker uitdagend aan. 'Wat hebben wij te bieden? Kleurige kettingen van glazen kraaltjes, bustehouders voor de vrouwen, Gods woord en whisky. Daarmee roeien we hen uit! Gaan we naar dat dorp of niet?'


    'We gaan, ' zei Leonora beslist.


    'Laten we hier alles achter?'


    'Ze moeten ons dragers leveren. '


    'Maakt u hun dat maar eens duidelijk, Leonora. Wat we alle­maal hebben meegesleept! Voor mij was het altijd al een raad­sel... '


    'Het is toch heel simpel, John Hannibal. We hadden ons voorgesteld om een basiskamp op te zetten vanwaaruit de expe­ditie zou worden bevoorraad. ' Kreijsman keek de anderen bij­na smekend aan. 'En daar moet het ook bij blijven. Ik blijf hier en beheer het basiskamp. '


    'En uw speurtocht naar diamanten, Fred?' vroeg Leonora.


    'Als het basiskamp steeds verder naar het binnenland wordt verplaatst en we een definitieve standplaats hebben, heb ik nog tijd genoeg om aan de hand van mijn aantekeningen op zoek te gaan. '


    'Dat betekent dus dat wij de kastanjes uit het vuur halen en dan komt de brave Fred achter ons aan en warmt er zijn kont aan. ' Reissner schudde zijn hoofd. 'Allemaal of niemand. '


    Leonora tikte Samuel op zijn blote schouder. 'Zeg tegen Dai Puino dat we zijn uitnodiging aannemen, maar om te laten zien wat we hebben meegebracht, hebben we heel veel vrienden no­dig die het op hun schouders meedragen. Vraag hem of hij men­sen ter beschikking wil stellen die kunnen dragen. '


    Samuel vertaalde het. Dai Puino luisterde bewegingloos en antwoordde met snelle zinnen. Hij stak een hele tirade af tegen Samuel, die af en toe knikte maar de hoofdman niet in de rede viel.


    Toen Dai Puino zweeg, draaide Samuel zich om. 'Hij zegt dat hij mannen genoeg heeft die kunnen dragen, ' vertaalde hij. 'Hij vraagt of de vrienden nog meer wonderen bij zich hebben, want die heeft hij nodig als hulp tegen zijn broer Hano Sepikula. Er is een stammenstrijd uitgebroken. Hano Sepikula zegt dat Dai Puino te oud is om hoofdman te zijn en hij wil zelf hoofdman worden. De halve stam is voor Dai Puino en de andere helft voor Hano Sepikula. Als de vreemdelingen de vrienden van Dai Puino worden, kunnen ze hem helpen om met goddelijke tovenarij Hano Sepikula te verslaan. '


    'Aha, een familieruzie!' Zynaker zag meteen wat voor een geweldige kans dat was. 'Daarom die vriendelijkheid. Hij heeft ons nodig! Met onze hulp wil hij zijn positie als hoofdman her­overen. Iets beters kan ons niet gebeuren. Dai Puino zal ons eeuwig dankbaar zijn als hij zijn stam kan laten zien hoe sterk hij, samen met ons, is. '


    'Het kan ook verkeerd aflopen, ' zei Reissner.


    'Niet als pater Lucius vuurwerk afsteekt en raketten afschiet. We moeten alleen steeds onthouden dat we wezens uit een an­dere wereld en onkwetsbaar zijn. '


    'Ik wil geen schrik aanjagen, maar liefde prediken. ' Pater Lu­cius schudde zijn hoofd. 'Ik ben gekomen als mens om het Woord des Heren te verkondigen, net zoals Jezus als mens tot ons is gekomen om ons het ware geloof te leren. Jezus had geen raketten nodig. '


    'Hij was ook niet tussen koppensnellers en menseneters!'


    Reissner streek met beide handen door zijn ongekamde zwarte haar. 'Ook dat nog! Een pastorale opdracht, terwijl het om het naakte bestaan gaat. Pater, begint u alstublieft pas met uw mis­siewerk als we zeker weten dat we niet in de een of andere kook­pot terechtkomen. De godsdienst loopt niet weg, maar ons le­ven wel! Als Dai Puino onze bondgenoot is, is dat een garantie dat we in leven blijven. Zie ik dat goed?'


    'Zeer juist. ' Zynaker keek de wachtende Samuel aan. 'Zeg tegen de hoofdman dat we hem zullen helpen als hij ons helpt om zijn land te leren kennen als echte vrienden. En zeg tegen hem dat zijn mannen moeten komen. We zullen hun allemaal iets te dragen geven. '


    Samuel wendde zich tot Dai Puino en vertaalde het. De hoofdman knikte, hief zijn rechterhand op naar Leonora en toonde zijn handpalm. Het teken van vrede en vriendschap.


    De eerste ontmoeting met de oertijd waren ze goed doorge­komen. Mensen uit verschillende tijdperken hadden elkaar ge­vonden...


    


    De voettocht door het oerwoud over een smal pad, dat was ge­kapt tussen struiken, vergroeide lianen, reuzenvarens en eeu­wig natte, druppelende en in elkaar vergroeide jungleplanten door was moeizaam en kostte veel krachtsinspanning. Er was slechts weinig licht, want boven hun hoofden sloegen de boom­takken en het net van slingerplanten weer dicht en lieten maar weinig zonlicht door. Het was er altijd half donker. Er hing een dreigende schemering en de grond was glibberig en glad. Onder hun zolen spatte water op, terwijl de blote voeten van de Pa­poea's niet te horen waren. Ze liepen door het 'dal zonder zon' alsof ze de grond niet eens raakten.


    Nadat hij was teruggegaan naar zijn krijgers, die zich hadden verstopt achter de bomen, had Dai Puino een soort redevoering gehouden. Eerst hoorde je zijn luide stem met de zangerige taal, en daarop weerklonk een geschreeuw uit honderd kelen, dat aanzwol en weer afnam. Daarna kwamen de geel beschil­derde mannen te voorschijn tussen de bomen, barstten los in woest geschreeuw en hieven hun speren naar de hemel. Het wa­ren hele bossen manshoge speren met scherpe punten en weer- haken, die zich in het lichaam van de tegenstander konden bo­ren en vreselijke wonden veroorzaakten als je ze terugtrok. Een por met zo'n speer overleefde niemand. Als de tegenstan­der eenmaal met de weerhaken was toegetakeld, werden de kapmessen getrokken en werd zijn hoofd afgeslagen. Een man is pas een man als hij als trofee een schedel aan zijn gordel draagt.


    Met half dichtgeknepen ogen keek Reissner naar de aanstor­mende fel beschilderde mannen. Hij hield zijn machinepistool weer schietklaar voor zijn borst. 'Erg overtuigend schijnt u niet geweest te zijn, pater, ' zei hij met hese stem, waarin duidelijk angst doorklonk. 'Als de eerste speer vliegt, haal ik de trekker over. '


    'Dit is een uitgesproken vriendelijke begroeting. ' Pater Lucius deed een stap naar voren en liep langs Leonora de krijgers tegemoet.


    Reissner floot opgewonden door zijn tanden. 'Die kerel is gek!'


    'Hij heeft gelijk, John Hannibal. ' Leonora draaide zich om naar Reissner. 'Dai Puino heeft zijn mensen verteld dat we hem zullen helpen tegen zijn broer Hano Sepikula. Nu zijn ze alle­maal onze vrienden. '


    'En de andere helft van de stam scheurt ons in stukken. '


    'Afwachten. Voorlopig beschouwen ze ons nog als wezens uit een andere wereld. '


    De geel beschilderde krijgers met schorten van bladeren en kettingen van botten en schelpen omringden de vreemde, blan­ke wezens en hieven met een schelle kreet weer hun verschrik­kelijke speren op. Aan Samuels gezicht zag je dat het geen oor­logskreten waren, maar uitingen van vreugde.


    Dai Puino kwam op Leonora toe en zei wat tegen haar.


    Samuel vertaalde het meteen. 'Hij zegt dat we zijn mannen moeten meegeven wat ze dragen kunnen. Ze zijn allemaal blij dat ze iets mogen dragen. '


    'Nu moeten we een beslissing nemen. ' Zynaker keek de an­deren vragend aan. 'Wat moeten we doen? Gaan we mee of blijven we hier?'


    'Natuurlijk gaan we mee!' zei Leonora.


    'En wat nemen we mee?'


    'Alles wat we aan land hebben gebracht. Met honderd dra­gers kun je heel wat meeslepen. ' Reissner maakte een weids handgebaar. 'Hier ligt niets wat we kunnen missen. Vooral de tenten kunnen we gebruiken. '


    'Nee, masta, ' zei Samuel. Zijn gezicht glom alsof het met vet was ingewreven. 'We zijn vrienden van de stam en krijgen een eigen huis. '


    'Met vlooien, luizen en kakkerlakken?' Reissner schudde zijn hoofd. 'Ik slaap in mijn tent. '


    'Dat is een belediging van de hoofdman. '


    'Ik zal hem een slaapzak geven. Moet je eens zien hoe snel hij de beschaving door heeft. ' Reissner wierp een blik op de wach­tende Zynaker. 'We zouden uw vliegtuigwrak toch uit elkaar halen en er een luxedorp van maken?'


    'Als het dorp echt maar een halve dag lopen is, kunnen we altijd nog terug. Die wrakstukken steelt niemand. '


    'Dat neemt u aan!'


    'Ja. Voor die wilden is het iets onaantastbaars. Een monster dat hen zou kunnen verslinden. Het is uit de hemel komen val­len en wacht op zijn offers. Dat vliegtuig raken ze niet aan. '


    'Vooruit dan maar. ' Pater Lucius maakte een einde aan de beginnende discussie. 'Tenten afbreken en alles weer inpak­ken. Samuel, zeg tegen Dai Puino dat zijn mannen allemaal achter elkaar in de rij moeten gaan staan en de vrachten moeten aanpakken die we op hun schouders leggen. ' Hij keek Zynaker aan. 'U hebt toch ervaring? Hoeveel kan één man dragen?'


    'Twintig, vijfentwintig kilo. Beter minder dan te veel. Bij de­ze vochtige hitte weegt alles twee keer zo zwaar. Als ze zeggen "een halve dag lopen" is het met bagage een hele dag. '


    Terwijl ze de tenten afbraken en opvouwden, de slaapzakken oprolden en de 'keuken' weer in de kisten verpakten, keken de Papoea's belangstellend toe, leunend op hun speren. De muur van geel en rood beschilderde gezichten boezemde nu geen angst meer in. De krijgers glimlachten tegen de blanke vreem­delingen en lachten zelfs toen Schmitz over een doos struikelde en bijna viel. Met weidse gebaren en aanzwellende en weer zachter wordende stemmen praatten ze met elkaar.


    Het duurde nog een uur voor alles was ingepakt en klaarlag om vervoerd te worden. Pater Lucius had zijn goocheldoos naast zich staan, want die gaf hij niet uit handen. De drager die hem op zijn schouder moest nemen, moest vlak voor hem blij­ven lopen. Er zaten niet alleen vuurwerk en goocheltrucs in die kist, maar ook een verzilverde crucifix, een kleine, vergulde monstrans, versierd met bergkristal, een zilveren kelk en een verzilverd wijwatervat. De hosties bewaarde hij in een langwer­pige, luchtdicht afgesloten verchroomde doos. Een geluk dat Reissner niet wist dat de attributen voor het altaar eveneens in die goochelkist zaten. Zijn spottende opmerkingen zouden pa­ter Lucius razend hebben gemaakt. 'Klaar, ' zei hij. 'Samuel, laat de mannen aantreden. Iedereen draagt een kist, een zak of twee dozen. Eén tent de man. Leonora, hoeveel weegt de medi­sche uitrusting?'


    'Grote hemel!' Reissner wierp een blik op de kisten waarin de uitrusting zat. Er stond een internationaal teken op de deksels: een rood kruis. 'Wat sleept u allemaal mee?'


    'Medicamenten en een instrumentarium voor noodgevallen, een paar flessen zuivere zuurstof, een sterilisatieapparaat en... '


    'Een hart-longmachine, een röntgenapparaat, een operatie­tafel, een narcose-apparaat en misschien ook nog een diagnostiseertoestel met ultrasoon geluid... '


    'U spot niet meer als ik u bijvoorbeeld een been zou moeten amputeren, John Hannibal. '


    'Waarom dat?'


    'Alles is mogelij k. Weten we wat voor onbekende dieren hier leven die u zouden kunnen aanvallen? U bent toch in het oer­woud van Bengalen geweest? Wat zouden ze doen als een tijger diepe wonden in uw been maakt en u wondkoorts krijgt?'


    'Gewonnen. ' Reissner lachte dof. 'Kunt u amputeren?'


    'Ik kan alles. Ik heb me jarenlang op deze expeditie voorbe­reid. '


    Ze liet Reissner staan en ging naar pater Lucius en Samuel, die stonden te delibereren met Dai Puino. De krijgers gingen achter elkaar staan. Voor hen was dat een volslagen vreemde rangorde, want ze waren gewend om altijd naast elkaar te lo­pen. Een angstwekkende golf lichamen, speren en manshoge, beschilderde houten schilden.


    'De hoofdman zal twee koeriers vooruitsturen om ons een feestelijke ontvangst in het dorp te bereiden, ' zei pater Lucius. 'Het moet een groot feest worden. '


    'Hopelijk geen gebraden vlees van leden van een vijandige stam. ' Leonora lachte tegen Dai Puino. Hij lachte terug met vooruitgestoken lippen en een diep gegrom. Het klonk als het snuiven van een wild zwijn, maar zijn geel geverfde gezicht bleef bewegingloos. Een kleurig masker.


    Het was helemaal niet zo eenvoudig om de krijgers te bela­den. Ondanks hun geringe lichaamslengte waren ze stevig en gespierd, maar ze hadden geen gevoel hoe ze een last moesten balanceren. Steeds weer vielen er kisten en dozen van hun schouder of gleden van hun rug. Dan lachten ze als spelende kinderen, namen zelfs de lasten van degenen die voor hen lie­pen en snaterden in hun zangerige taaltje.


    Zynaker trok bijna zijn haren uit zijn hoofd. 'Ik kan niet hon­derd man één voor één leren dragen!' schreeuwde hij tegen pa­ter Lucius. 'Maakt u die hoofdman duidelijk dat het hier geen recreatiepark is! Zo komen we nóóit weg. '


    Het duurde nog een tijd voor de Papoea's hadden begrepen hoe je een kist op je schouder draagt, hoe je je evenwicht be­waart en kunt voorkomen dat er een last wegglijdt. Toen alle lasten waren verdeeld, bleven er negenendertig krijgers over die niets te dragen hadden. Met duistere gezichten stonden ze om de anderen heen en waren beledigd. Ze voelden zich onteerd. De vreemde goden – of wat ze ook waren – hadden hun hulp afgewezen. Zij behoorden niet tot de geluksvogels die de goden mochten dienen. In het dorp zouden ze hen uitlachen. De vrouwen zouden hen bespotten, de kinderen zouden hen joelend achternalopen en de oude wijven zouden in hun sojasoep spuwen.


    Dai Puino zag onmiddellijk het gevaar dat van de kant van de negenendertig gepasseerde krijgers dreigde. Samen met Samuel liep hij op Zynaker toe en praatte wild gesticulerend met hem. De negenendertig mannen stonden met duistere gezich­ten en brandende ogen om hem heen.


    'Hij zegt dat die mannen ook iets moeten dragen, ' vertaalde Samuel heel ernstig. Hij, de Papoea uit het hoogland, was maar al te goed op de hoogte van het eergevoel van zijn landgenoten. 'Als je hun niets geeft, straf je hen. Waarom? Het zijn dappere krijgers. '


    'Er is niets meer te dragen, Samuel. ' Zynaker haalde zijn schouders op. 'In het wrak ligt nog het een en ander, maar dat moeten we eerst halen of demonteren. '


    'Doe dat dan, masta. Ze zullen je allemaal helpen. '


    'Goed dan. ' Zynaker ging naar Leonora en pater Lucius en strekte met een hulpeloos gebaar zijn armen uit. 'Het spijt me, maar vandaag halen we het dorp niet meer. '


    'Onmogelijk, we móeten!' Pater Lucius keek Zynaker niet- begrijpend aan. 'Wat is er dan?'


    'We zitten met negenendertig diep beledigde Papoea's, pa­ter, en dat kan voor ons allemaal gevolgen hebben. We moeten nog iets uit het wrak halen dat ze kunnen dragen. '


    'Dat is toch idioot!' riep pater Lucius.


    'Als we het niet doen, heeft Hano Sepikula negenendertig aanhangers meer en hebben we die ook nog achter ons aan. '


    'Wat wilt u dan nog gaan halen?' vroeg Leonora. Aan Zynakers gezicht zag ze dat de situatie zich weer had verslechterd.


    'We hebben daar nog een paar kisten materiaal, jerrycans met benzine en petroleum, flessen propaangas en vier kisten alco­hol. '


    'Laat u die maar in dat wrak liggen. ' Pater Lucius keek naar de negenendertig geel beschilderde mannen en naar Dai Puino, die op hoge toon met hen stond te praten. Hij probeerde hen te kalmeren. 'Mijn Spaanse broeders hebben weliswaar indertijd de Inka's en de Maya's met het kruis, het zwaard en de drank overwonnen, maar dat is niet mijn stijl. Ik heb die conquistado­res altijd veracht. Je kunt het rijk Gods niet opbouwen op de lijken van de ongelovigen. En drank is een vergif waaraan ze snel creperen. '


    'Hoe lang zou het duren?' vroeg Leonora.


    'Minstens twee uur. '


    'Vooruit dan maar, Donald! Twee uur? Dan kunnen we het nog redden naar dat dorp. '


    'Bij een last van twintig kilo moet je rekenen dat je per dag twintig, hoogstens vijfentwintig kilometer aflegt. Meer gaat niet, vooral als je over smalle, glibberige oerwoudpaadjes moet lopen. En 's nachts verzetten ze geen poot, uit angst voor de boze geesten. '


    'Jij redt het wel, Donald. ' Voor het eerst tutoyeerde ze hem en merkte pas toen het er al uit was, wat ze daarmee verried. Ze wierp een tersluikse blik op pater Lucius, maar die scheen niets gehoord te hebben.


    Hij praatte met Kreijsman, die nog steeds erg onrustig was en die vredelievendheid niet vertrouwde. Reissner had behalve zijn machinepistool nu ook twee camera's om zijn nek hangen en fotografeerde ononderbroken. De Papoea's grijnsden naar hem. Ze begrepen niet wat die blanke vreemdeling deed. Hij hield iets voor zijn rechteroog en dat oog groeide, kwam uit zijn hoofd en was opeens vele keren groter. Af en toe klikte dat oog – wat was dat grappig.


    Samuel vertaalde voor Dai Puino wat Zynaker zei. De dra­gers zetten hun lasten weer neer en leunden wachtend op hun vreselijke speren met weerhaken. De negenendertig anderen gingen naar de rivier en wachtten daar, in het water staand.


    Nu had Zynaker helpers genoeg. Ze hoefden niet alles moei­zaam door de stroming te slepen, waarbij ze voortdurend ge­vaar liepen in de borrelende rivier te vallen, waar kisten en do­zen stuk konden vallen op de gladgeslepen rotsen en de inhoud ervan zou wegdrijven. De dragers vormden een menselijke ke­ten van het wrak tot aan de oever. De bagage ging van hand tot hand naar het strand, waar pater Lucius, Schmitz, Kreijsman en Samuel ze in ontvangst namen.


    Reissner fotografeerde. Hij wist dat het foto's waren die hem nog eens wereldberoemd zouden maken. John Hannibal Reiss­ner, een van de beste fotografen van de wereld. Hij was nu een­endertig. Op zijn vijfendertigste zou hij een villa kopen in Palm Beach. Daar droomde hij van. Een villa aan zee, een motor­boot en het mooiste meisje dat je je kon voorstellen. Je leeft maar eenmaal...


    Het laatste dat door de menselijke keten werd doorgegeven, was een gedemonteerde vliegtuigstoel.


    Reissner liet zijn fototoestel zakken en zei tegen Leonora: 'Nu schijnt er iemand een zonnesteek te hebben. Wat wil hij met die stoel?'


    'Ik weet het niet. '


    'Moeten we die soms meeslepen naar dat dorp?'


    'Vraagt u het hem zelf maar, John Hannibal. '


    'Daar kunt op rekenen, Leonora. Hij probeert niet alleen om ons te commanderen, maar wordt zelfs een beetje getikt!'


    De Papoea's kwamen terug uit de rivier en gingen om de spul­len heen staan alsof iemand ze hen weer wilde afnemen. Zynaker, die als laatste aan land kwam, kwam Reissner tegen, die hem fotografeerde terwijl hij door de rivier waadde.


    'Dit is een foto van een volslagen gek!' riep Reissner. 'Wilt u die vliegtuigstoel meenemen?'


    'Ja. '


    'Hebt u ze niet allemaal meer op een rijtje?'


    'Afwachten, John Hannibal. ' Zynaker kwam aan land en schudde zich af als een natte hond. 'Wat u mist, is fantasie. Die vliegtuigstoel is misschien wel het belangrijkste wat we meesle­pen. '


    'Legt u me dat eens uit. '


    'Straks. ' Zynaker keek op zijn horloge. 'Precies anderhalf uur. We kunnen het nog vóór de avond halen. '


    'Als het klopt wat Dai Puino zegt. En vergeet u niet dat ze zonder vracht hierheen zijn gekomen. Met twintig kilo op je rug ga je niet zo hard. '


    'We kunnen gaan, ' zei Zynaker, toen hij weer bij Leonora en pater Lucius was. 'Verdelen we ons over de rij of gaan we samen achteraan of voorop?'


    'Pater Lucius en ik gaan voorop met Dai Puino. ' Leonora be­keek nog even de rij geel beschilderde krijgers en de bagage die voor hen op de grond lag. 'Schmitz en Kreijsman lopen in het midden, Reissner en Zynaker achteraan. ' Ze zei het zo onper­soonlijk mogelijk, alsof ze bevelen gaf in een kazerne.


    Zynaker protesteerde. 'Uitgerekend ik met Reissner? Voor we in het dorp zijn, zijn we allang op de vuist geweest. '


    'Grote hemel, jullie zijn toch geen kleine kinderen?' Pater Lucius keek Zynaker bestraffend aan. 'Als Reissner weer een grote mond opzet, doet u net of u het niet hoort, Donald. '


    'Dat lukt maar tot op zekere hoogte. '


    'Misschien vindt u me wel lastig, Donald, maar ik vraag me


    ook af wat u met die vliegtuigstoel wilt. Blijft er niets belangrijkers in dat wrak over?'


    'Nee. '


    Pater Lucius keek Leonora verbaasd aan. 'Begrijpt u dat?' vroeg hij.


    'Nog niet, maar als Donald het ons niet wil zeggen, dan zegt hij het niet. Dan moet het een verrassing zijn. '


    'Zo is het, ' antwoordde Zynaker. 'Die vliegtuigstoel is mis­schien een garantie dat we blijven leven. '


    'Hebt u er soms een schietstoel van gemaakt?' vroeg pater Lucius zuur.


    Zynaker haalde met een veelzeggend gebaar zijn schouders op, draaide zich om en liep naar de lange rij Papoea's. Samuel en Dai Puino stonden te wachten op een teken.


    'We kunnen gaan, ' zei Zynaker tegen Samuel. Hij keek de rij geel beschilderde mannen langs en miste de medicijnman. 'Waar is Duka Hamana, Samuel?'


    'Die is al weg, masta. '


    'Terug naar het dorp? Alleen?' Zynaker fronste zijn wenk­brauwen. 'Dat bevalt me helemaal niet. '


    'Hij is gaan zeggen dat we eraan komen, masta. '


    'Of hij zet de anderen tegen ons op. Hij heeft van pater Lu­cius verloren en dat zal hij hem nooit vergeven. '


    'Met ons is Dai Puino sterker dan alle andere stammen en dat geven ze door naar alle windstreken. Zolang wij er zijn, zal er geen oorlog zijn, masta. Ze zullen geen jacht op vrouwen meer maken en geen koppen snellen. '


    'Laten we het hopen, Samuel. ' Zynaker knikte tegen de wachtende krijgers. 'Zeg tegen hen dat ze hun last weer op de schouders nemen. '


    Samuel spreidde zijn kromme benen, rekte zich uit en schreeuwde een commando. De Papoea's hesen de kisten, ba­len en dozen op hun schouders. De man die de vliegtuigstoel mocht dragen, was heel trots. Ook al was het niet gemakkelijk om hem te dragen, toch verscheen er een brede lach op zijn geel en rood beschilderde gezicht. Zonder een spoor van afgunst ke­ken de anderen toe. De man die de stoel droeg, was de beste krijger van de stam. Boven de deur van zijn hut hingen negen schedels...


    De lange colonne formeerde zich. Aan het hoofd liepen pater Lucius en Leonora met Dai Puino, in het midden Kreijsman en Schmitz en aan het einde Zynaker en Reissner. Samuel liep een paar meter voor de colonne uit.


    Zwijgend liepen Zynaker en Reissner naast elkaar. Ze sloe­gen de weg in die in het oerwoud was uitgehakt en eruitzag als een groene buis, eeuwig vochtig en glibberig. Voor hen, als laatste van de colonne dragers, liep de grote krijger, die tot aan zijn kuiten schuilging onder de vliegtuigstoel. Met zijn handen hield hij de leuning vast die hij over zijn hoofd had getrokken. Al na een paar honderd meter hoorde je hem hijgen, maar hij had nog een halve dag voor de boeg.


    'Eigenlijk zou u die rotstoel zelf moeten dragen, ' kon Reiss­ner niet nalaten te zeggen. 'Dat houdt die kerel toch nooit vol! Als jullie hem met z'n tweeën dragen


    'Dat kwetst zijn eergevoel. Al valt hij straks in het dorp dood neer, hij zal hem ernaartoe brengen. Hebt u een foto van hem gemaakt?'


    'Wat dacht u dan? Dat zijn documenten! Onbetaalbaar. Als ik dat vertel en het niet met foto's kan staven, gelooft geen mens me. Een expeditie naar onbekend gebied met een vliegtuig- stoel! Dat komt in het Guinness Book of Records als toppunt van waanzin. '


    'Afwachten, John Hannibal. ' Zynaker was helemaal niet boos. 'U zult die stoel nog wel vaker fotograferen. '


    Dat was alweer vier uur geleden, maar de zwaar beladen co­lonne trok nog steeds door de groene buis van boomtakken, lia­nen, reuzenvarens en in elkaar gegroeide struiken. Het ging nu langzamer dan in het begin. Overal klonk gehijg en gekreun, dat hen omgaf als een wolk. Van uur tot uur werden de lasten zwaarder en de benen vermoeider. De dragers liepen steeds meer voorover en ademden steeds moeizamer, maar niemand stapte uit de rij, ging op zijn vrachtje zitten en probeerde weer wat krachten op te doen. De kleine, zwartbruine krijgers liepen verder op hun blote voeten, taai en gehoorzaam. Hun hoofd­man liep voorop en zolang hij geen teken gaf dat ze mochten uitrusten, liepen ze door, met gesloten ogen en zwetend over hun hele lichaam. Dat zweet brandde onder hun beschildering op hun huid.


    Nadat ze vier uur hadden gelopen, bleef de kop van de colon­ne staan en stopte de ene na de andere krijger en ten slotte ook Reissner en Zynaker. De dappere Papoea voor hen liet de vliegtuigstoel van zijn schouder glijden, zakte door zijn knieën en liet zich op de grond vallen.


    'Eindelijk!' zei Reissner, met een volkomen uitgedroogde keel. 'Mijn benen lijken wel pudding. Ik heb in mijn hele leven nog nooit vier uur achter elkaar gelopen. En dan ook nog door het oerwoud! Mag ik even in die achterlijke vliegtuigstoel gaan zitten en een beetje uitrusten?'


    'Hij is dus toch nog ergens goed voor. Gaat u zitten. 'Zynaker grijnsde cynisch. 'De stewardess komt zo met de drankjes. Maar knijpt u haar niet in haar achterste... '


    Reissner ging in de stoel zitten, strekte zijn benen en gaf geen antwoord. Zynaker liet hem alleen, klauterde over de zittende Papoea's en de neergegooide bagage naar voren en kwam eerst Kreijsman en Schmitz tegen. Ze lagen op de grond alsof ze ook waren neergegooid.


    'Dit is beestachtig, ' stamelde Kreijsman. Hij had diepliggen­de, holle ogen. 'Hoelang gaat dit nog door?'


    'Dat moet u aan de hoofdman vragen, Fred. '


    'We halen dat dorp vandaag nooit. Wedden?'


    'We móeten! Er is geen Papoea die 's nachts buiten blijft, vanwege de boze geesten. '


    'Dat hebt u nu al tien keer gezegd. '


    'En toch gelooft u het niet. '


    'Hoeveel kilometer hebben we al achter de rug?'


    'Geen idee. Hoe kun je dat schatten als je zo langzaam voor­uitkomt?'


    Zynaker liep door tussen de wirwar van mensen en bagage en bereikte het hoofd van de colonne. Leonora en pater Lucius zaten eveneens uitgeput op de grond, omgeven door een muur van kisten en dozen. Dai Puino en Samuel zaten op de zakken waarin de tenten zaten.


    'Ik weet niet wat er gebeurt als het nacht wordt, ' zei Zynaker en ging naast Leonora op zijn hurken zitten. De inspanning had duidelijke sporen nagelaten in haar gezicht. Pater Lucius lag met zijn ogen dicht op de grond en het leek wel of hij in coma was.


    'Dai Puino schijnt hetzelfde te denken. ' Leonora's stem was ook verwrongen, alsof haar keel volkomen uitgedroogd was. 'Hij heeft drie koeriers vooruitgestuurd om versterking te ha­len. '


    'Hoever is het nog naar het dorp?'


    'Ik weet het niet. Ik word geen wijs uit Dai Puino. Ik neem aan dat we de helft erop hebben zitten. '


    'De rest redden we nooit! Dat weet ik wel zeker. Al ze mer­ken dat het avond wordt, gooien ze alles neer en rennen weg. Daarvan weerhoudt zelfs hun eer als krijger hen niet. '


    Pater Lucius scheen bij te komen uit zijn coma. Hij hief zijn hoofd en leunde toen op zijn ellebogen. 'Misschien is het nu anders, ' zei hij.


    'Waarom?'


    'Omdat wij bij hen zijn. Wij, de goede geesten. '


    'Daar zou ik maar niet op rekenen. Wie is in hun ogen ster­ker, de geesten van de nacht of wij?'


    'Wij. '


    'Dat moet u dan eerst maar eens bewijzen. '


    'Dat zal ik ook. '


    'Waarmee?'


    'Met een simpele zaklamp. Als het donker wordt, doe ik hem aan. Die oermensen zullen dan denken dat ik de zon in mijn hand heb en als we onze acculamp aandoen, verjagen we elke gruwelijke geest van de nacht. '


    'En u lokt slangen, giftige spinnen, schorpioenen en ander ongedierte aan. Ik zou liever zien dat we zónder toverkunsten dat dorp halen. Als we écht nieuwe extra dragers krijgen, lukt het ons misschien. '


    'Dan zijn we allemaal halfdood. '


    'De rest is net genoeg om te overleven. '


    'Ik ga twee dagen en nachten slapen, ' zei Leonora. Ze was kapot van moeheid en inspanning. 'Ik weet niet of ik daarna nog wel kan opstaan. Ik zou het liefst hier blijven liggen. '


    'Ik zal je over mijn schouder hangen en meeslepen. '


    'En wie draagt mij?' Pater Lucius liet zich weer achterover- zakken. 'Hoe komt het dat u nog zo onbehoorlijk fris bent, Donald?' 'Dat ben ik helemaal niet. Dat lijkt maar zo. '


    'Hoe is het met Reissner?'


    'Die zit in mijn vliegtuigstoel op de stewardess te wachten. '


    Ze waren te zeer uitgeput om te lachen en vertrokken alleen hun mond.


    Samuel kwam naar hen toe en hurkte voor hen neer. 'Dai Puino zegt dat er meteen andere krijgers komen. ' Zijn gezicht glansde alsof het was ingewreven met een spekzwoerd. 'Dan zijn we snel in het dorp. '


    'Als ik het goed begrijp, kan het dorp niet ver meer weg zijn, ' zei pater Lucius. 'Wat staat ons daar te wachten?'


    'Een grote vreetpartij, dat is zeker. '


    'Hopelijk zijn wij niet de hoofdschotel. '


    'We zijn voor altijd vrienden, ' zei Samuel plechtig. 'Dai Pui­no zegt, als we zijn broer Hano Sepikula overwinnen... '


    'Als... Daar komt het op aan! Als... '


    'Laten we maar afwachten. ' Zynaker liet zich naast Leonora op de grond zakken. Hij raakte daarbij haar schouder en haar heup aan en haalde diep adem. Was het afgelopen nacht? dacht hij. Was het echt pas gisteren? Hij had het gevoel alsof het altijd al zo was geweest, dat ze altijd naast hem had gelegen en hij zijn arm om haar hals had geslagen.


    Zo wachtten ze op de komst van nieuwe krijgers.

  


  
    


    


    Hoofdstuk 4


    Kopago was verlamd van ontzetting toen Zynaker bij het vallen van de avond nog niet geland was. Het radiocontact was even­eens verbroken en er werd op geen enkele oproep gereageerd.


    Luitenant Wepper liep als een gekooid dier heen en weer door zijn kantoor, dronk meer whisky dan goed voor hem was en bleef desondanks nuchter. Een sergeant die hem wilde troos­ten met de woorden: 'Zynaker is toch een ouwe rot, ' schreeuw­de hij toe: 'Idioot! Ouwe rotten kunnen ook in de val lopen!'


    'U ziet het te somberin, luitenant. Hij heeft voldoende benzine aan boord. '


    'Waarom laat hij dan niets van zich horen?' Wepper staarde naar de radioapparatuur. 'Het laatste radiobericht hebben we zeven uur geleden ontvangen! Zeven uur! "Ik geloof dat we er zijn, " zei hij. "Verdomt veel mist, maar het lukt wel!" Vanaf dat moment niets meer. Het is niet gelukt. '


    Toen de avond viel, stond het voor Wepper vast dat zich een tragedie had afgespeeld in die onbekende bergen en ravijnen, waar nog nooit een blanke was geweest. Hij zat voor het ra­diotoestel met zijn hoofd in zijn handen en dacht aan de woor­den van sir Anthony: 'Als er iets gebeurt, is het uw schuld! U moet die waanzin voorkomen!'


    'Gelooft u nog steeds dat Zynaker terugkomt?' vroeg hij aan de sergeant.


    'Het... het ziet ernaar uit van niet. ' De sergeant leunde tegen de muur en rookte haastig een sigaret. 'Maar vóór morgenoch­tend kunnen we niets doen, luitenant. '


    'Dat weet ik ook!' Wepper keek op. De alcohol begon te werken. 'Ik moet het opperbevel op de hoogte brengen, en ge­neraal Lambs. Niemand kon toch van me eisen dat ik dat vlieg­tuig opblaas? En met woorden was miss Patrik niet tegen te houden. Wat is er in het hoogland aan de hand? Waarom komt er niemand meer terug?'


    'Op de een of andere manier moet dat land vervloekt zijn, ' zei de sergeant. Hij meende het serieus. 'Ze zeggen niet voor niets: het oerwoud vreet de mensen op. '


    Luitenant Wepper staarde naar de telefoon, greep toen de hoorn en belde het hoofdbureau van politie in Port Moresby. Het duurde even voor de telefoniste hem via drie verschillende afdelingen doorverbond met de chef. Hij was net in bespreking met de minister van Binnenlandse Zaken over versterking van de politie, want de criminaliteit nam met sprongen toe, vooral onder de jonge Papoea's. Het was de generatie zonder werk. Ze hingen maar wat rond en pleegden overvallen of diefstallen om in leven te kunnen blijven. Een generatie zonder hoop en toe­komst. Ze hadden verleerd om te leven van hetgeen het land opleverde, zoals hun vaders en grootvaders. Papoea-Nieuw-Guinea was eveneens in de draaikolk van de mondiale econo­mische crisis beland. Aan de ene kant prachtige bankgebouwen en een modern vliegveld en aan de andere kant, slechts een paar kilometer landinwaarts, paalwoningen en regenwoudhutjes van een volk tussen stenen tijdperk en een nieuwe tijd, die ze bewonderden maar door velen nog niet werd begrepen.


    'Wie is daar?' vroeg de commandant verstoord. 'Ene luite­nant Wepper? Waarvandaan? Uit Kopago? Het is dringend, hoor ik. Wat is er zo dringend in Kopago? Maakt u het kort, luitenant Wepper. '


    Wepper slikte moeizaam het brok weg dat in zijn keel zat. 'Sir, ik moet iets melden. De expeditie van miss Patrik wordt in het hoogland vermist. '


    Zwijgen. De commandant scheen moeite te hebben om dat te begrijpen. 'Verdwenen?' vroeg hij na lang zwijgen.


    'Ja, sir. De expeditie zou met het tweemotorige vliegtuig van Donald Zynaker boven het hoogland worden gedropt... '


    'Dat weet ik, luitenant. '


    'Ze zijn vanmorgen uit Kopago vertrokken. De laatste keer dat we met Zynaker radiocontact hebben gehad was zeven uur geleden. Hij meldde dat hij bij het doelgebied was aangeko­men. Sindsdien hebben we niets meer gehoord en het vliegtuig is tot op heden niet teruggekomen. Het is onmogelijk dat het nog in de lucht is. Een noodlanding in dat gebied is ook niet mogelijk, want er is nergens een terrein waar je zou kunnen lan­den. '


    Weer lang zwijgen. Toen zei de commandant benauwd en aarzelend: 'Vermoedt u het ergste, luitenant?'


    'Ja, sir. Er is geen andere mogelijkheid. '


    'We zullen een grote zoekactie op touw zetten. '


    'Daar wilde ik u ook om vragen, sir. Ik heb hier alleen maar twee kleine helikopters tot mijn beschikking. '


    'Morgenvroeg komt er een eenheid naar u toe om het hele gebied af te zoeken. Een tweemotorig vliegtuig kan niet zomaar verdwijnen. '


    'Het vliegtuig van Steward Grant met dr. Patrik aan boord is tot op heden ook verdwenen. Dat is tien jaar geleden. Vier jaar geleden hebben drie missionarissen geprobeerd in het gebied door te dringen, maar we hebben nooit meer iets van hen ge­hoord. En nu... ' Wepper maakte de zin niet af. Hij hoorde al­leen de opperbevelhebber diep ademhalen.


    'We zullen alle beschikbare middelen inzetten om hen te vin­den, luitenant, 'zei hij ten slotte. 'Voorlopig zal ik regelen dat er niets over bekend wordt gemaakt. Er mag niets naar de pers of de media! Als ze vragen stellen, zegt u: alles gaat volgens plan. Meer niet. '


    'Jawel, sir. Mag generaal Lambs op de hoogte worden ge­bracht?'


    'Dat doe ik wel. Wat bent u nu van plan, luitenant?'


    'Niets, sir. Tot morgenochtend kunnen we niets doen. Die hulpeloosheid is vreselijk!'


    'Ik begrijp u heel goed, Wepper. Mij vergaat het net zo. Ik dank u dat u zo vasthoudend was om me uit die bespreking te halen. ' Er klonk vervolgens geklik, tot de commandant de hoorn had neergelegd.


    Wepper leunde achterover in zijn stoel. 'Morgen komt er een hele eenheid hierheen, ' zei hij met vermoeide stem tegen de sergeant. 'Weet u wat er morgenavond dan is? Niets! Absoluut niets! Ze zullen geen enkel spoor vinden, dat weet ik nu al. '


    Het duurde twee uur voor ze uit de verte luide kreten hoorden, die snel dichterbij kwamen. Dai Puino antwoordde met een langgerekte schreeuw en wendde zich toen tot Leonora. Ook zonder de vertaling van Samuel verstond ze wat hij zei. De nieu­we dragers komen eraan. Tegelijkertijd rekende ze uit dat ze met de bagage veel langzamer vooruit zouden komen dan de krijgers die in aantocht waren. Ze zouden evenwel in drie uur in het dorp kunnen zijn. Op tijd voor de avond zou vallen.


    De dragers, die tot dat moment links en rechts van het in het oerwoud gekapte pad op de grond hadden gelegen, waren nu ook opgesprongen en hieven eveneens een luid geschreeuw aan.


    Pater Lucius krabbelde overeind. 'Wat zou een mens zijn zonder geluk, ' zei hij. 'Vandaag hebben we aan de lopende band geluk gehad. Laten we dat als een goed teken beschou­wen. '


    Even later verschenen de eerste Papoea's op het pad. Ze wa­ren niet rood en geel beschilderd en droegen geen tooi, maar zagen er niet minder angstwekkend uit. De meesten hadden stukjes bamboe, botsplinters en vogelklauwen door hun neus en sommigen zelfs slagtanden van everzwijnen of tanden van andere dieren. Enkelen hadden hun bruine lichaam beschil­derd met onregelmatige, witte strepen. Toen ze de blanken za­gen, bleven ze verschrikt staan en staarden hen wantrouwig aan.


    Dai Puino begon tegen hen te praten en met weidse gebaren scheen hij hun uit te leggen wat ze moesten doen. Maar steeds werd hij weer onderbroken door het gesnater van de geel be­schilderde krijgers, die vertelden wat ze tot dusver hadden be­leefd met die vreemde goden. Na een half uurtje heen en weer gepraat, werden de nieuwe dragers over de colonne verdeeld en had iedereen iets minder te dragen. Alleen de grote krijger, die de vliegtuigstoel had gedragen, weigerde die aan een ander te geven. Hij was goed uitgerust in de tijd dat ze hadden gewacht, schreeuwde tegen zijn stamgenoot die hem wilde aflossen en bedreigde hem met een speer, die hij uit de handen van de man naast hem griste.


    'Grote goedheid, ' zei Reissner, toen Zynaker terugkwam.


    'Moet u dat zien! Bij oervolken hebben ze ook idioten. In plaats dat hij blij is dat hij die stoel niet meer hoeft te dragen, maakt hij een hoop tamtam. '


    'Dat begrijpt u niet, John Hannibal. Hij zou nog liever dood­gaan dan die stoel afstaan. '


    Nadat de bagage opnieuw was verdeeld, trok de colonne ver­der. Het was of iedereen nieuwe krachten had opgedaan. Ze begonnen zelfs te zingen in wisselende toonaarden, maar zon­der vaste melodie. Het waren klanken die bijna onwillekeurig op elkaar aansloten. Een gezang dat de mensen aanspoorde, de spieren activeerde en de bagage lichter leek te maken.


    De eerste tekenen dat ze het dorp naderden na drie uur gelo­pen te hebben, waren kippen en twee zwarte varkens, die over de weg liepen en er meteen vandoor gingen. Vogels, die de blanken nog nooit hadden gezien en op duiven leken maar kleu­rige veren hadden, fladderden tussen de bomen. Het bos werd wat minder dicht. De reusachtige bomen, varens en lianen maakten plaats voor bananenbomen en kokospalmen. De weg liep nu steil de helling van de berg af en uit een waterval ont­stond een rivier die in het oerwoud verdween. En toen zagen ze het dorp. Omgeven door sagopalmen en hoog oprijzende euca­lyptusbomen, kokospalmen die met hun brede bladeren als groene paraplu's de hutten beschermden en een bananenveld dat de grens vormde met het oerwoud dat er pal achter lag.


    De huizen lagen in de vorm van vier grote hoefijzers onder het bladerdak. Aan de ene kant de machtige mannenhuizen op korte palen, meer dan veertig meter lang, met wanden van palmbladeren, lianen en houten planken en een reusachtig dak van matten en bladeren. Aan de andere kant de vrouwenhui­zen. Ze stonden op de grond of op hoge palen en men kon er alleen via een ladder in. Ze waren veel kleiner dan de mannen­huizen. Van binnen waren ze door wanden van boomschors on­derverdeeld, zodat elke vrouw haar eigen kamertje had, waar ze samen met de kinderen in woonde. Tussen de huizen hingen eindeloos lange guirlandes van brede, bonte vogelveren, die zachtjes deinden in de wind die vanaf de hellingen over het pla­teau streek. Het waren bruine en zwarte, lichtgroene, witte en knalrode veren, die aan dunne palmvezels waren geregen en een prachtig kleurenspel boden tegen de groene achtergrond van het bos.


    Op het grote plein tussen de hoefijzervormige huizen wacht­te een donkerbruine menigte vrouwen en kinderen. De meesten waren naakt of wit-rood beschilderd. De oude vrouwen hadden wit kroeshaar, de jonge lang, zwart, verward haar. Ze keken onbeweeglijk naar de colonne krijgers die uit het dichte oerwoud kwamen en in het bos van sagopalmen en bananenbo­men verdwenen. Dai Puino hief zijn lange, met veren versierde krijgsspeer hoog in de lucht, stootte de punt met de verschrik­kelijke weerhaken in de hemel en slaakte een schrille kreet. Ge­scheiden van de vrouwen en oude mensen stonden de krijgers in een rij naast elkaar voor de grote mannenhuizen, leunend op hun speren en schilden, met veren getooid en met geel beschil­derde hoofden. Helemaal alleen, onder een afdak dat naar alle kanten open was en behangen met veren, schelpen, guirlandes en botten, zat Duka Hamana, de medicijnman, op een matje van palmstro. Ondanks de vele mensen was het heel stil in het dorp.


    Pater Lucius was blijven staan en legde zijn hand op Leonora's schouder. 'Zo stel je je het paradijs voor, ' zei hij, zwaar ademend, 'als je niet zou weten dat ze koppen snellen en het hart, de lever en de penis van hun gedode vijanden opeten. '


    Reissner kwam aangelopen met zijn camera in de aanslag. 'Wat een geweldige foto!' riep hij. 'Pater, had u zoiets verwacht in zo'n onbekend gebied?'


    'Nee, het is ongelooflijk. En wij zien het als eerste en mis­schien ook als enige. '


    'Ik dacht dat u hier een kerk wilde bouwen. Een ziekenhuis, een school... '


    'Als God wil... '


    De verschijning van Reissner scheen een bepaald teken te zijn en opeens verspreidde de menigte zich. Vrouwen en kinde­ren stoven krijsend uit elkaar, de oudjes wankelden weg naar de bescherming van de hutten en honden sloegen jankend op de vlucht. Er weerklonk een geluid als van een kudde wilde paar­den, de grond leek te trillen en de kinderen schreeuwden alsof ze levend werden gevild. Alleen de rij krijgers voor het man­nenhuis bleef onbeweeglijk staan, een muur van beschilderde schilden en speren.


    Dai Puino gaf het teken om door te lopen. De colonne dra­gers lachte luid en riep de vluchtenden na. Kippen fladderden weg tussen de sagopalmen en uit een bananenbos schoot een kleine kudde varkens te voorschijn en verstopte zich achter het tweede mannenhuis.


    Op het grote, lege dorpsplein legden de dragers hun lasten neer en gingen er in een grote kring omheen staan. De krijgers voor het mannenhuis verroerden zich nog steeds niet. Het wa­ren blijkbaar de mannen die achter Hano Sepikula stonden, de vijandige broer van de hoofdman.


    'We schijnen niet bij iedereen welkom te zijn, ' zei Kreijsman. 'Hadden ze ons niet een triomfale intocht beloofd? Dit lijkt me eerder nogal vijandig. '


    Samuel, die met Dai Puino had gesproken, kwam naar Leonora toe. Zijn gezicht glom weer, een teken dat hij goed nieuws had. 'Hij zegt dat jullie allemaal in mannenhuis twee zullen wo­nen en dat er morgen feest is, ' zei hij namens Dai Puino. 'Ieder­een is blij dat jullie hier zijn. '


    'Daar ziet het anders niet naar uit. ' Reissner wierp een kriti­sche blik in de richting van de mannenhuizen. 'In mannenhuis twee – daar moeten we eerst eens zien binnen te komen. Zolang die dreigende knapen daar staan, ga ik liever op een kist zitten. Pater?'


    'Ja?' Pater Lucius draaide zich om naar Reissner. 'Hebt u een idee?'


    'Ja. Nóg een donderslag gooien. '


    'Nee, daar schieten we niets mee op. Dai Puino vindt wel een manier. '


    En zo was het ook. Een deel van de dragers was verdwenen in de mannenhuizen één en drie en kwam nu terug met trommels van uitgeholde boomstammen en varkenshuid. Ze hadden nu ook houten staven in hun handen, die ze tegen een dikke boom­tak sloegen, waarbij er verschillende doffe tonen weerklonken. Ze gingen voor de hutten zitten en begonnen een furioso van getrommel en ritmisch lawaai. Als een stolp hing het getrommel boven het dorp, als een galmende koepel, die het afsloot van de hemel.


    Langzaam en voorzichtig, als dieren die op speurtocht zijn, kwamen de vrouwen en kinderen weer te voorschijn uit hun hutten en klauterden naar beneden uit de op palen gebouwde vrouwenhuizen. De oude mensen kwamen aangesloft en ook de honden slopen naderbij. Lichtbruine, bijna gele honden met kort haar, een zweepvormige staart en hangoren. De zwijgende keten van krijgers voor de mannenhuizen kwam ook in bewe­ging. De muur van schilden en speren werd verbroken en ver­dween in de ingangen van de lange huizen met een gewelfd dak, die eruitzagen als reusachtige dieren met een hoge rug, kop en staart die tussen de kokospalmen lagen.


    Opeens was de verlegenheid als sneeuw voor de zon verdwe­nen.


    De kinderen waren de eersten die schreeuwend en lachend Leonora en de anderen omringden. Ze betastten de mensen die ze nog nooit hadden gezien, streken vol vertrouwen met beide handen over de stof van hun kleren, draaiden steeds weer om de vreemdelingen heen en riepen blijkbaar hun namen. Een jon­gen met een snotneus ging voor Reissners camera staan, zonder dat hij wist wat het was, en tilde met beide handen zijn goed ontwikkelde penis op, trots dat hij spoedig een echte man zou zijn, en Reissner bromde: 'Voor die foto wil ik een speciale prijs. '


    Ook de vrouwen kwamen aangelopen en brachten eieren mee, trossen bananen, kokosmelk in bamboebekers, stukken kwalijk riekend varkensvlees, groene, vers geplukte tabaksbla­deren en lichtbruin gebakken sagobroden, nog warm en geu­rend.


    Onder luid geschreeuw werden kinderen, kuikens, biggetjes en honden uit mannenhuis twee gejaagd en afval, etensresten en gescheurde matten werden naar buiten gesmeten. De grote schoonmaak scheen begonnen te zijn. Samuel, die als een wezel heen en weer schoot, kwam terug met de mededeling dat de hoge gasten nu naar binnen konden. Het huis was nu van hen.


    'Dat hele lange huis?' vroeg Leonora weifelend.


    'Ja, de bagage moet toch óók ergens staan?'


    'En de mannen die tot dusver in dat huis hebben gewoond?'


    'Die bouwen een nieuw huis voor zichzelf. Kijk eens, massa.


    Zie je die zwarte palen en wanden? De Pogwa's wilden het twee weken geleden platbranden. Ze hebben negen mannen gedood en zeven vrouwen geroofd. Pogwa is de stam die achter de berg­top woont. Maar ze hebben zich verdedigd, de oude mannen en de jongens. De Uma's zijn dapper. Uma, zo heet de stam waar we nu zijn. Ze hebben de branden geblust en de Pogwa's ver­jaagd. Veel Uma's zijn gewond en gaan misschien wel dood. De Pogwa's kwamen toen bijna alle Uma's op jacht waren en in de rivier visten. ' Samuel rekte zich uit alsof hij ook een Uma was. 'Maar ze zullen wraak nemen. Ze gaan de Pogwa's overvallen en zullen veel hoofden buitmaken. Het is nu de tijd van de kop­pensnellers. De droge tijd begint. '


    'Nou, proost!' Reissner keek naar het langgerekte mannen­huis, dat de Uma's voor hen hadden ontruimd. 'Dan zitten we er middenin. Een hoofdje hier, een hoofdje daar... Het kop­pensnellersseizoen. Net zoals bij ons het seizoen voor hazen, reeën en patrijzen begint, begint hier het jachtseizoen op men­sen. Pater, maakt u hun nu eens duidelijk dat je je naaste moet liefhebben en niet mag doden. '


    'Dat zullen ze wel begrijpen, ' zei pater Lucius simpelweg. 'Gods woord is nog door iedereen begrepen. '


    'Laten we gaan, ' zei Zynaker. 'Ik ben benieuwd hoe ons nieu­we huis er van binnen uitziet. '


    Ze liepen naar het mannenhuis. Bij de ingang, die net groot genoeg was om één mens door te laten en de enige opening waar licht en lucht door naar binnen vielen, stonden een paar Pa­poea's te wachten. Toen Leonora ook wegliep, werd ze door een paar vrouwen vastgehouden. Ze snaterden tegen haar, trokken aan haar kaki jack en wezen steeds weer naar een klein huis, dat op een houten platform was gebouwd. Het was een van de vrouwenhuizen, dat alleen via een ladder betreden kon worden.


    Leonora begreep onmiddellijk wat ze van haar wilden. 'Donald!' riep ze tegen Zynaker, die als eerste naar het mannenhuis toe liep. 'Donald, ze laten me niet gaan! Ik moet naar een vrou­wenhuis. '


    Zynaker draaide zich om terwijl de anderen bleven staan. 'Natuurlijk gaan we niet naar ons huis als Leonora niet mee mag!' zei Reissner met harde stem. 'Pater, u moet toch nog maar een donderslag gooien om die bende wat respect bij te brengen. '


    Zynaker baande zich een weg tussen de vrouwen door, duw­de hen weg en trok Leonora bij haar schouders naar zich toe. 'Je hoeft niet bang te zijn, ' zei hij. 'Daarboven in dat huis ben je veiliger dan wij. '


    'Daar gaat het niet om. Ik bén niet bang, maar ik wil bij jullie zijn. '


    'Het is onmogelijk dat een vrouw in een mannenhuis slaapt. We kunnen niet ingaan tegen een eeuwenoud gebruik. Het is toch maar voor één nacht. '


    'Ik... ik wil bij jou zijn, ' zei ze zacht. 'Ik wil in jouw armen in slaap vallen. Ik hou van je... '


    'In het mannenhuis gaat dat toch ook niet, lieveling!'


    'Maar dan ben je in mijn buurt. Ik zie je, hoor je en kan je aanraken... '


    'Als we hier bij de Urna's ons basiskamp opslaan, kunnen we misschien iets veranderen. Voor eik van ons een eigen hut. Dat zullen we Dai Puino voorstellen.'


    Ze knikte, dwong zichzelf om hem niet te kussen en liet zich door de lachende vrouwen naar het vrouwenhuis op palen bren­gen. Wantrouwig keek ze naar de ladder, waarvan de treden met lianen aan twee staken waren bevestigd, maar toen twee vrouwen voor haar naar boven gingen en de ladder niet brak, klom ze voorzichtig naar het platform.


    Het huis was schoon en luchtig. De vloer was belegd met mat­ten van palmstro en door gevlochten tussenwanden in vier ver­trekken verdeeld. Behalve de stromatten en een paar uitgehol­de kalebassen, die dienst deden als waterreservoir, een stelletje bamboebekers en – bij wijze van versiering – een guirlande van varkensbotten was het vertrek waar ze haar naar toe brachten leeg. De vier vrouwen die met haar waren meegekomen, liepen giechelend om haar heen. Een van hen haalde uit een ander ver­trek een zuigeling en reikte die haar aan. Leonora nam hem in haar armen, wiegde hem even en gaf hem toen terug aan de trot­se moeder. Een wezen met een blanke huid dat uit de hemel was komen vallen had haar kind in haar armen genomen. Dat was een grote onderscheiding, en nu stond ze ineens boven alle an­dere vrouwen.


    In het mannenhuis wachtte de gebukt binnenstappende man­nen een paar verrassingen. Het begon al toen ze voor het lang­gerekte huis stonden, bij de met houtsnijwerk versierde ingang. Boven de deur hing aan een lang touw, dat van lianen was ge­vlochten, een keten gebleekte botten. Schmitz, de student me­dicijnen, bleef met een schok staan. Kreijsman, die achter hem liep, botste tegen hem aan en ook de anderen bleven staan.


    'Dat zijn menselij ke beenderen, ' zei Schmitz met doffe stem. 'Daar, een onderbeen, daarnaast een onderarm, spaakbeen en ellepijp, een deel van het bekken, een half schouderblad, een heupbeen, de kootjes van een stel vingers, vier rugwervels... '


    'Houd alstublieft op. God, houdt u toch op, ' kreunde Kreijs­man. 'Wilt u soms dat ik ga kotsen?'


    'En daar negen verschrompelde hoofden, ' zei pater Lucius en wees op een staketsel van bamboe dat tegen een hoekbalk stond.


    'Nog vers, ' zei Reissner hees. 'Een week geleden zongen en lachten die nog. '


    'Dat zijn hoofden van Pogwa-mannen, ' zei Samuel, op een toon alsof hij had meegeholpen om ze af te slaan. 'Dat was de eerste wraak voor de overval, masta. De tweede, grote wraak moet nog komen. '


    'Nee!' zei pater Lucius met vaste stem. 'Nu is Christus hier. '


    'In eeuwigheid, amen. ' Samuel sloeg een kruis, zoals hij op de missiepost en als misdienaar had geleerd. 'Maar de Uma's geloven niet in Jezus. '


    'Ze zullen de ware God heel gauw erkennen. '


    'Het zal mij benieuwen. ' Reissner rukte zich los van de vrese­lijke aanblik van de guirlande met botten, ik kan me niet voor­stellen hoe u het wilt aanleggen om die wilden te bekeren. En ook nog met Samuel als spreekbuis. '


    'Ik zal de taal van de Uma's leren. En terwijl ik dat doe, laat ik hen kennis maken met God. Zo leren we van elkaar. '


    'U vergeet uw ergste vijand, de medicijnman. '


    'Die is binnenkort van zijn stam geïsoleerd. '


    'Hij zal u doden. '


    'Nee. Hij weet nog niet dat ook ik sterfelijk ben. Als hij dat heeft begrepen, is het te laat voor hem. ' Pater Lucius trok Samuel bij zijn arm naar zich toe. 'Weet je wanneer de Uma's ten strijde trekken tegen de Pogwa's?'


    'Nee, pater. '


    'Leg dan eens je oor te luisteren. '


    'Eerst moet duidelijk zijn wie er sterker is, Dai Puino of zijn broer Hano Sepikula. Pas dan gehoorzamen alle krijgers. '


    'En wij moeten Dai Puino helpen te overwinnen. ' Zynaker keek naar de twee andere mannenhuizen. Er stonden een paar beschilderde krijgers buiten, maar de meesten waren binnen. Door de twee ingangen en de kieren drong grijze rook. 'Ik zou die Hano Sepikula wel eens willen ontmoeten. '


    'Daar hoeven we niet lang op te wachten. Morgenvroeg be­gint die broedertwist. Wedden?' Reissner zette zich weer in be­weging, wierp nog een blik op het snoer botten en stapte het mannenhuis binnen.


    Voor hem lag één grote ruimte met hoge wanden, omdat het dak tegelijk het plafond was. Een zaal voor krijgers met zeven stookplaatsen van opgestapelde stenen en een vlakke vloer, be­kleed met beschilderde matten. Aan de houten of gevlochten wanden op dwars aangebrachte boomstammen hing een lange rij doodshoofden, met daarboven weer guirlandes van gebleek­te varkenskinnebakken. Een gedenkplaats voor de voorouders waartussen de mannen mochten wonen. Ze werden altijd om­ringd door de zielen van hun voorouders, die hun kracht en moed gaven. Wie onder de schedel van zijn vader sliep, was een groot krijger, want zijn vader had tot aan zijn dood zijn hoofd gehouden. Zijn kracht ging over op zijn zoon.


    'Laat iemand nog eens zeggen dat het hier niet gezellig is!' riep Reissner spottend, toen iedereen om zich heen stond te kij­ken. 'Plaats genoeg, een zwijgend, bleek gezelschap, altijd wel­dadig halfdonker, natuurlijke ventilatie door de vloer en het dak. Wat wil je nog meer?'Hij maakte een buiging voor een van de bleke schedels en klapte zijn hakken tegen elkaar. 'Mag ik me even voorstellen, sir... John Hannibal Reissner is mijn naam. Ik vind het prettig dat u mijn slapie bent. '


    'Over twee uur ziet het er hier anders uit. ' Pater Lucius liep van de ene kant van het huis naar het andere en kwam heel te­vreden terug. 'Als we alles hebben uitgepakt, de slaapzakken, de lampen, al het materiaal... Jullie moeten toegeven dat we deze eerste dag veel succes hebben gehad. De koppensnellers hebben ons ontvangen als vrienden. Als dat geen goed begin is!'


    Van uitpakken kwam echter niets.


    Terwij1 door de achterdeur de kisten, dozen, balen en zakken werden binnengebracht, verschenen bij de voordeur zo'n twin­tig mannen, beladen met bergen sagokoeken, fijngehakt brandhout, verse tabaksbladeren, onbekende, lange, zwarte wortels en bananen alsmede vruchten die eruitzagen als papa­ja's. Maar het kostelijkste geschenk in de ogen van de Papoea's waren de zakjes met levende sagowormlarven. Grote, dikke larven, die door elkaar wriemelden. Vingerdikke, geribbelde, bleke of roomgele, meer dan vijf centimeter lange enge beestjes met keiharde kopjes, waarmee ze zich in het weke, rottende merg van dode bomen boorden en daar letterlijk in hun voedsel zwommen.


    De Uma's wisten precies wanneer die dikke, akelige, glibbe­rige larven op z'n dikst waren. Dan schilden ze de bast van de sagoboom en oogstten de woedend kronkelende, volgevreten larven en kookten of roosterden ze.


    Pater Lucius nam de biezen zakjes met sagowormen aan en legde ze naast zich neer. Bij elk geschenk dankte hij met een knikje en gaf de sagokoeken en de andere geschenken door.


    'Ik weiger om die larven te vreten!' bromde Reissner zacht. 'Dat laat ik aan u over, pater. Dat hoort bij het missiewerk. '


    'Dat eist nog niemand van u. ' Pater Lucius nam weer een zak­je boordevol larven in ontvangst. 'Hebt u enig idee wat het voor die mensen betekent om ons die waardevolle sagolarven ca­deau te geven? Hun belangrijkste bron van eiwit? Dat is niet alleen vriendelijkheid, maar een echt offer. '


    'En wanneer pakken wij onze geschenken uit?' vroeg Kreijsman.


    'Morgenvroeg. ' Zynaker legde een armvol sagokoeken naast zich op de mat, want er werden er steeds meer gebracht. Voor pater Lucius en Zynaker stapelde zich een berg baksel op en een stapel zakjes waarin de onsmakelijke, glibberige larven kronkelden.


    'Nee! Ook dat nog!' steunde Reissner opeens. In de deurope­ning doken vier mannen op, grijnzend en gesticulerend, die twee kleine, zwarte varkentjes het mannenhuis in duwden. Krijsend, alsof ze gestoken waren, renden ze door de lange zaal, botsten aan het einde tegen de daar opgestapelde kisten en raasden met oorverdovend gekrijs terug naar de andere uit­gang. Maar daar stonden de vier lachende krijgers, die ze met stokslagen weer de zaal in dreven.


    'Ik moet hier weg!' steunde Kreijsman. 'Ik moet in de frisse lucht! Ruikt u die geur van rottend vlees niet?'


    'Daar hebben we zeker vijf kilo van gekregen. Die gastvrij­heid is onvergelijkelijk. Als u wegloopt, beledigt u de hele stam, Fred. We moeten het gewoon verdragen. '


    'Die larven... '


    'Die geven we morgenochtend terug aan de Papoea's. ' Zynaker trok een muur van sagokoeken tussen hem en de wrieme­lende berg larven op.


    'Als dat gaat, Donald. ' Pater Lucius keek naar de twee var­kentjes, die zich tegen de wand hadden gedrukt en angstig om zich heen keken. Boven de dieren hing een lange ketting met verbleekte varkenskinnebakken. Over een poosje zouden hun botten ook ergens in een huis als versiering hangen. 'Ik vrees dat ze bij het grote feestmaal van morgen horen. '


    Schmitz, die tot dusver zwijgend op de grond had gezeten en de geschenken aannam, scheen een idee te hebben. Hij wenkte Samuel, die van blijdschap om al die geschenken van het ene been op het andere huppelde. 'Vertelde je niet dat er van de laatste overval nog gewonden zijn?'


    'Ja, masta. Veel van hen zullen doodgaan. '


    'Waar liggen ze?'


    In mannenhuis één. '


    'Kun je me daarheen brengen?'


    'Nu?'


    'Ja, nu. '


    'Waarom, masta?'


    'Ik wil hen helpen. Misschien hoeven ze helemaal niet dood te gaan. '


    'Dat is een geweldig idee!' Reissner klapte geestdriftig in zijn handen. 'Dat we daar niet eerder aan gedacht hebben! Pepau, dat is de eerste verstandige stap in het missiewerk – zieken ge­nezen. Dat slaat altijd aan, dat overtuigt. Hoe wilt u dat doen?'


    'Ik neem de eerstehulpkoffer en een zaklamp mee. '


    'Heel goed, dan bent u een wandelende zon. Zal ik meegaan, als assistent?'


    'Nee, als ik ga, dan met Samuel. '


    'Ik wil foto's maken. '


    'Met flitslicht? Daar komt helemaal niets van in. Maakt u morgen maar foto's, Reissner, bij daglicht. Samuel?'


    'Masta?'


    'We gaan nu naar huis één. '


    'Nee. '


    'Waarom niet?"


    Samuel dook in elkaar, waardoor hij wel de helft kleiner werd. Hij had op toneel als mimespeler triomfen kunnen vie­ren. 'We hebben dit huis gekregen, masta. De andere mannen­huizen zijn alleen voor de mannen die erin wonen. Daar mogen wij niet in, masta. '


    'Maar ik wil toch helpen! Ik kan misschien levens redden. '


    'Eerst moeten de mannen overleggen of masta naar binnen mag. Het is al donker. '


    Pater Lucius had net een van de kleinere lampen aangesto­ken, die een lichtkring hadden van ongeveer vijf meter. Maar alleen dat was voor de Uma's al een wonder. De mannen deins­den achteruit in de deuropening en staarden angstig en toch nieuwsgierig naar de kleine zon in het mannenhuis. Wie kon dat begrijpen? Het was nacht en een van die blanke vreemdelingen pakte een staaf en met een zachte klik kwam de zon terug, het licht, het leven. Waren het dan tóch goden?


    'Sinds wanneer ben jij, als gedoopt christen die zoveel heeft geleerd, bang voor de nacht? Je weet toch dat er geen nacht­geesten zijn?'


    'In Port Moresby niet, masta. ' Samuel vertrok zijn gezicht tot het helemaal uit rimpels leek te bestaan. 'Maar hier? Weet jij het, masta?'


    'Dit hier is óók Gods land. '


    'Weten de geesten dat ook?'


    'Het heeft geen zin. ' Schmitz ging naar achteren en zocht tus­sen de kisten naar de aluminiumkoffer met het rode kruis erop.


    Dat ook hij met een zaklantaarn aan het zoeken was, was iets ongehoords voor de Papoea's die bij de ingang stonden. Nóg een zon! Elk van die vreemdelingen had zijn eigen zon bij zich! Dat moesten ze vertellen, dat moest iedereen weten! Ze dron­gen naar buiten en liepen gejaagd naar de andere mannenhui­zen.


    Schmitz had de aluminiumkoffer gevonden en kwam terug naar de anderen. 'Samuel, ga je mee?'


    'Masta... ' Samuel rolde met zijn ogen alsof hij gewurgd werd.


    'Jij moet vertalen. Wil je soms dat die dappere krijgers dood­gaan?'


    'De medicijnman heeft hen verzorgd. Hij heeft kruiden, zal­ven, papjes en sappen die alles kunnen genezen, ook diepe wonden. Maar als hij zegt: "Je gaat dood, " dan moet je ster­ven. '


    'Dat heeft twee kanten, ' zei Zynaker heel ernstig. 'U gaat er­heen en behandelt de gewonden, Pepau. Als ze het overleven, bent u de grote god die beslist over leven en dood, gaat het mis en sterft er tóch een nadat u hem hebt behandeld, dan zeggen ze: hij heeft hem met zijn toverkunsten gedood. Toen hij hem aanraakte, joeg hij het leven uit hem. Dat kan gevaarlijk wor­den. U hebt die verwondingen nog niet gezien. '


    'Als er iemand zo zwaar gewond is dat er geen hoop meer is, zeg ik tegen hem hetzelfde als de medicijnman: je voorvaderen wachten op je. Ze zijn trots op hun dappere krijgers. En ik geef hun morfine, dan sterven ze zonder pijn. '


    'Dat klinkt heel humaan. ' Zynaker klopte Schmitz op de schouder en liep met hem mee naar de deur. 'Maar weest u toch voorzichtig! U komt op het terrein van de medicijnman, en we weten allemaal hoe groot zijn invloed is. '


    'Het is de taak van de pater om die invloed te breken, ' riep Reissner.


    'Ik breek helemaal niets, ' zei pater Lucius hard. 'Ik wil over­tuigen. Alleen dan heb je succes. Stuk maken is simpel. '


    


  


  
    Schmitz ging het mannenhuis uit en liep de vier treetjes van het trapje af. Samuel volgde hem, in elkaar gedoken als een hond die het bevel heeft gekregen dat hij bij bliksem en donder de straat op moet. Het was aardedonker om hen heen. Geen vuur voor de hutten, geen sprankje licht. In de wind, die van de berghellingen kwam, klepperden de botten aan de guirlandes. Er zwierven zelfs geen honden rond. Ze blaften niet en jankten evenmin. De vrij rondlopende varkens waren weggekropen en de kippen zaten in hun lage hok in het kreupelhout. Je hoorde zelfs geen gehuil van kinderen, hoewel er genoeg zuigelingen in het dorp waren. De nacht leek wel een dik, zwaar laken, dat alles toedekte.


    In het trillende schijnsel van de zaklantaarn liep Schmitz, met Samuel drie stappen achter zich, naar mannenhuis één. Bij de voordeur stond geen wachtpost. Waarom ook? De nacht was een geheim en bescherming tegelijk, het speelterrein van de bo­ze geesten en men hoefde dus niet bang te zijn voor mensen.


    Schmitz bescheen de treden van dunne boomstammen voor hij naar de deuropening liep. Samuel bleef beneden staan, be­vend over zijn hele lichaam.


    'Kom, lafaard!' siste Schmitz.


    'Ze slapen met hun speren naast zich, masta, ' fluisterde Sa­muel.


    Schmitz draaide zich om en stapte de lange zaal binnen. De straal van zijn zaklamp doorboorde de duisternis. Dit was het gevaarlijkste moment. Als nu de speren op hem af vlogen, was er geen ontkomen meer aan. Dan was zijn leven in een paar seconden afgelopen.


    Er verroerde zich echter niets en er klonk geen geluid, geen geritsel, geen ademen. Alleen de stank van zweet en bedorven vlees sloeg Schmitz tegemoet en heel even voelde hij dat hij misselijk werd. Toen hij het licht van zijn lamp op de wanden richtte, zag hij dat de krijgers niet meer lagen, maar geluidloos rechtop zaten. Maar hij zag ook een rij glanzend gewreven, ivoorkleurige doodshoofden en die lagen niet op een plank aan de wand, maar op de grond en op de legersteden. Ze waren door dagelijks gebruik helemaal blank geschuurd. De krijgers sliepen op die huiveringwekkende sieraden, die ze als hoofd­kussen gebruikten. Ze legden hun hoofd op de schedel van hun vader of grootvader en hadden zo de bescherming van de gees­ten van hun voorvaderen. De schedel van een voorvader is het beste afweermiddel tegen vijandige machten. Hij helpt tegen ziekten, verjaagt boze geesten, geeft kracht in de strijd tegen vijanden en is een troost als je moet sterven. Ook jouw schedel zal eens hier liggen en je zoon zal erop slapen. Je bent niet dood, je bent alleen veranderd. Je bent altijd bij je stam, je familie. Een leven na de dood, dat pater Lucius hun wilde bijbrengen, was niets nieuws voor hen. Dat was allang een deel van hun le­ven.


    Onder het puntige dak hingen biezen sagozakjes met de wrie­melende, glibberige, akelige larven, tegen de wand stonden een paar houten instrumenten om sago mee te stampen en in een paar hoeken van het dak zaten zwartberookte schedels, over­blijfsels van de laatste overval van de Pogwa's. Overal hing de weerzinwekkende, doordringende stank van ranzig vet, lijken­lucht en zweet.


    Schmitz liet de lichtstraal van zijn lamp verder dwalen en liep verder de ruimte in. Samuel volgde hem nu op de voet, alsof hij in Schmitz wilde wegkruipen.


    'Die lijkenlucht... ' fluisterde Schmitz. 'Bewaren ze hier ook hun doden voor ze ontbonden zijn?'


    'Nee, masta, ' zei Samuel, nauwelijks verstaanbaar. 'Kijk eens naar de linkerkant van het huis. '


    Schmitz keek opzij en zijn adem stokte toen hij zag waar de lijkenlucht vandaan kwam. Over de volle lengte van het huis was een rotan touw gespannen, waaraan duizenden beenderen hingen. Oude, gebleekte botten en nieuwe botten, waaraan nog rottende vleesresten bungelden. Drie rijen naast elkaar. Allerlei soorten beenderen, zonder enig overleg naast elkaar gehangen, een galerie van gruwelijkheid. Varkenskoppen, rug­gen van schildpadden, menselijke dijbenen, doodshoofden, menselijke kaken, botten van kasuarissen, visgraten, vinger­kootjes, nekwervels, bij elkaar gebonden vogelveren en een hele streng rugwervels. De zwarte vlekken op de witte beende­ren bewezen waar de infernale stank vandaan kwam – van de slecht verwijderde, verrottende vleesresten die nog aan de bot­ten zaten.


    Schmitz had het gevoel alsof zijn keel opeens brandde. Hij liet het licht van zijn lamp verder over de wand glijden en zag opeens een stel kleine zakjes die aan biezen hingen. Die zakjes leken vochtig en kleverig.


    Samuel drukte zich stevig tegen Schmitz' rug. 'Weet je wat dat is, masta?'


    'Nee. '


    'Mensenvet. '


    Het verbaasde Schmitz dat hij niet meteen moest overgeven. Hij liet de straal van de lamp snel naar de andere kant van de ruimte glijden en bescheen de zwijgende krijgers, die als ver­steend voor hun doodshoofden zaten. Het was overduidelijk: ze waren als verlamd. Er was een boze geest naar hen toe geko­men, die een zonnestraal had geroofd. Nu zouden ze sterven. Waar bleven nu de geesten van de voorouders die hen moesten beschermen?


    'Vraag hun waar de gewonden liggen, ' zei Schmitz tegen Sa­muel. Zijn stem klonk krassend van afschuw en door de misse­lijkheid.


    'Als we spreken, weten ze dat we geen geesten zijn, masta. Laten we gaan!'


    'Vraag het of ik sla je in je gezicht waar iedereen bij is. '


    Samuel zuchtte. Geslagen worden zonder je te verdedigen was de allergrootste schande. Dan was je een levende dode; zelfs de honden minachtten je dan.


    Met alle kracht riep Samuel in de stinkende stilte: 'Waar lig­gen de gewonden, vrienden? Breng de grote masta ernaartoe. Hij wil helpen, zodat ze gauw weer kunnen jagen. '


    Zwijgen. Iedereen bleef doodstil zitten. De zonnestraal in de hand van de onbekende geest verlamde hen nog steeds. Maar één krijger stond op, leunde op zijn speer, keek Schmitz met rollende ogen aan en wees toen met zijn speer naar achteren.


    Schmitz scheen de krijger in het gezicht. Het was een gespier­de, poedelnaakte man, van wie het lichaam met dikke, witte strepen was beschilderd. 'Zeg hem dat hij voorgaat. '


    Samuel vertaalde het. De krijger draaide zich om en liep langzaam naar achteren. Schmitz en Samuel volgden hem langs de op de grond zittende mannen, van wie de starre ogen in het licht van de lamp glansden alsof ze van zwart glas waren.


    In een hoek van het huis bleef de krijger staan en leunde weer op zijn speer. Schmitz richtte de lichtstraal van zijn lamp op de hoek en zag negen mannen met gesloten ogen naast elkaar lig­gen, eveneens verstard door de zonnestraal. De voorspelling van de medicijnman was uitgekomen – de dood bescheen hen.


    'Houd de lamp vast, ' zei Schmitz tegen Samuel, 'en beschijn de man voor wie ik kniel. ' Hij drukte hem de zaklamp in de hand en ging bij de eerste gewonde op zijn knieën zitten. 'Ver­domme, bijlichten moet je en slinger niet zo!'


    'Ik beef, masta. '


    'Waarom? Verman je!'


    'Achter me staat die krijger met zijn speer. '


    'Hij zal je niets doen. '


    'Weet je dat zeker, masta?' Samuel richtte het schijnsel van de zaklamp op de gewonde, ik niet. '


    Schmitz keek naar de verstarde man. Op zijn onderbuik lag een dikke laag stinkend, groengrijs plantensap, die nu was ge­droogd en gebarsten. Op die pap lagen drie witte veren van een vogel en de tanden van een mens. Toen Schmitz zijn hand op het voorhoofd van de gewonde legde, wist hij dat de man gloei­de van de koorts. Het was een van degenen die wisten dat ze zouden gaan sterven.


    Nu kwam het kritieke moment – het verwijderen van dat pap- verband. Schmitz wist dat de krijger met de speer achter hem stond en voelde de loerende blik in zijn nek. Zou hij toestoten als hij de zieke aanraakte? Wat zou hij doen als hij de pap had weggehaald, als hij ingreep in de toverkunst van de medicijn­man?


    Schmitz deed heel even zijn ogen dicht. Keulen. De universi­teitskliniek voor chirurgie. De operatiezaal. Het afgedekte lichaam van de patiënt, het zachte gesis van het beademings­apparaat, een heleboel groene jassen rondom de operatietafel, het felle licht van de operatielamp, het zachte getik van de in­strumenten. Aan de rechterkant van de tafel de chef, professor Homberg, tegenover hem de eerste geneesheer professor Brandis, drie assistenten, de instrumentenzuster. Brandis had de buik al geopend. Het te opereren gedeelte lag al vrij in de ga­pende wond. De bloedvaten waren met klemmen afgesloten, de zuiger gorgelde zachtjes en zoog het laatste bloed uit de wond. Homberg keek op, liet zijn blik langs de vele groene jas­sen en vermomde hoofden glijden. 'Deze ingreep doe ik voor de tweede keer, ' zei hij met heel rustige stem. 'De eerste in­greep ging ex. Of deze ons zal lukken, weet alleen Onze-Lieve-Heer, maar die heeft geen lancet in zijn hand. Onthoudt u één ding voor uw latere leven, heren: zonder risico geen succes! Moed is de eerste plicht van de chirurg. ' Hij strekte zijn hand uit. 'Leopoldine!'


    De operatiezuster drukte hem het lancet in de hand en Brandis kreeg twee haken. 'Ademhaling en pols normaal, ' meldde de anesthesist.


    Drie uur later was de operatie afgelopen en de patiënt werd naar de verkoeverkamer gebracht. Niemand om de tafel durfde te applaudisseren, maar iedereen wist dat de patiënt het zou overleven. En Homberg knikte tevreden.


    Risico... moed...


    Peter Paul Schmitz, je bent pas een halve medicus en moet nog een jaar in de kliniek werken, maar je hebt moed en wilt het er ook op wagen! Ik heb uw woorden onthouden, chef.


    Met beide handen begon hij. Hij verwijderde eerst de drie witte veertjes, daarna de rij mensentanden en als laatste het hard geworden plantensap. Hij legde alles naast zich neer en wachtte even, maar de speer doorboorde hem niet.


    Wat Schmitz zag nadat hij het papverband had verwijderd, gaf hem niet veel hoop. De onderbuik was opengesneden en de wondranden waren opgezwollen, zwartrood, hier en daar al ontstoken en uit de wond sijpelde etter. Het was onvoorstel­baar dat de man het niet uitschreeuwde, dat hij niet steigerde van de pijn en die brandende buik nog kon verdragen. In plaats daarvan lag hij zwijgend op de grond, met zijn ogen dicht. Zijn dikke lippen waren gesprongen door de koorts, maar zijn mond was niet vertrokken en eigenlijk zou hij aan één stuk moeten gillen.


    Schmitz boog zich over de eerste-hulpkoffer en legde klaar wat hij nodig had. Een scherpe schaar, pincetten, tampons, een spuit voor de verdoving, een injectie om het hart wat te helpen en een slaapmiddel met pijnstillende werking. Als laatste legde hij een kompres en een paar zwachtels klaar. Samuel ademde rochelend.


    'De lamp dichterbij, ' zei Schmitz. 'Het licht precies op de wond. '


    Samuel knielde naast Schmitz neer en liet de lichtstraal op de vreselijke wond vallen. Het was niet vast te stellen of de gewon­de bewusteloos was, sliep of wakker was. Hij lag met gesloten ogen, ook toen Schmitz Samuels hand pakte en even zijn ge­zicht bescheen.


    Eerst gaf hij hem een injectie met een verdovend middel. Ook toen hij hem prikte, bewoog de man zich niet, maar na eni­ge tijd zag Schmitz dat zijn gezicht zich ontspande. De spier­spanning, die door de onderdrukte pijn werd veroorzaakt, viel weg. De verdoving begon te werken.


    Schmitz voelde de pols, luisterde met de stethoscoop naar het hart en gaf voor de zekerheid nog een injectie met een middel om de bloedsomloop wat te ondersteunen. Toen pakte hij de schaar en een pincet en begon de wondranden netjes af te knip­pen. Hij spreidde de wond een beetje open, depte de etter weg en zag dat de wond tot op de bodem ontstoken was. Met een stompe wondhaak verruimde hij zijn blikveld, maakte de wond schoon, bracht een drain aan, strooide er penicillinepoeder in en maakte een secundaire naad. Hij legde alleen kompressen op de naad en de drain, die hij vastmaakte met een paar reepjes pleister. Voor de zekerheid gaf hij de gewonde nog twee injec­ties, een tegen tetanus en een met een hoge dosering antibio­tica.


    Herademend legde Schmitz de instrumenten op het kofferdeksel en richtte zich op. Zijn rug deed pijn, maar hij was geluk­kig.


    Samuel staarde hem met grote ogen aan. 'Blijft hij leven, masta?' fluisterde hij.


    'Ik hoop het, als zijn lichaam een beetje meewerkt. ' Schmitz liep naar het volgende slachtoffer. 'De volgende, Samuel. '


    'Wil je hen allemaal behandelen, masta?'


    'Daarom ben ik toch hier!'


    Schmitz keek opzij. De krijger stond nog steeds achter hen, leunend op zijn speer. Wist ik maar wat hij nu denkt, dacht


    Schmitz. Zou hij alles beschouwen als tovenarij of begrijpt hij wat er hier gebeurt? Hij aarzelde even, raapte toen de vogel­veren en de mensentanden op en legde die op de kompressen en de pleisters.


    Laten we samenwerken, Duka Hamana. grote medicijnman! Je mag niet je gezicht verliezen.


    De volgende gewonde had een houw in zijn linkerschouder gekregen. Die was ook afgedekt met plantensap en witte veren, maar in plaats van mensentanden lagen er menselijke vinger­kootjes op de wond. De hand moest kort geleden afgehakt zijn, want er zaten nog stukjes huid aan de kootjes.


    Weer verzorgde Schmitz de wond, hechtte en verbond hem, gaf injecties tegen tetanus en injecties met antibiotica, een mid­del voor de bloedsomloop en pijnstillers. Dat deed hij negen keer achter elkaar bij negen mensen, die gloeiden van de koorts en zich op de drempel van de dood bevonden.


    Vier uur later was hij klaar. Het licht van de zaklamp was duidelijk zwakker geworden en de batterij was bijna leeg. Schmitz richtte zich op, zuchtte zachtjes en rekte zich uit toen hij rechtop stond. Hij had het gevoel alsof zijn ruggegraat, die urenlang gebogen was geweest, weer in zijn normale houding terugsprong.


    Achter hen, zwijgend en als uit hout gesneden, stond de Papoea-krijger met grote, waakzame ogen.


    Schmitz knikte tegen hem. 'Samuel, zeg tegen hem dat de ge­wonden misschien niet doodgaan. Ik kom morgen na het eten weer langs. '


    'En als er tóch een doodgaat, masta?'


    'Ik geloof het niet. Die lichamen zijn nog niet door medica­menten bedorven en reageren er beter op dan de onze, die vaak volgepompt zijn met drugs. Ik hoop dat de koorts morgen al gedaald is. Dat zou de eerste stap zijn op weg naar genezing. Vooruit, vertaal dat voor hem. Ze gaan niet dood en ik kom morgen terug. '


    Samuel praatte tegen de roerloze krijger, maar kreeg geen antwoord.


    'We gaan, Samuel, ' zei Schmitz met benepen stem. 'Als hij ons laat gaan, als we de deur halen, hebben we gewonnen. We hebben hem tovenarij laten zien en hij weet dat zijn vrienden het zullen overleven... Je bent dapper geweest, Samuel. '


    'Dank je, masta. '


    Schmitz knikte nog eens tegen de krijger en ging vooruit. Sa­muel volgde hem weer op de voet. In het deinende, zwakke schijnsel van de lamp zagen ze weer de Papoea's die langs de wanden voor hun kussens van doodshoofden zaten en hen met hun zwarte ogen aanstaarden. Toen Schmitz even omkeek, zag hij dat de grote krijger hen volgde, geluidloos, alsof hij over de grond zweefde.


    Nog drie meter tot de deur, nog twee, nog één. Zou hij nu toestoten met zijn speer? De deuropening. Eindelijk, eindelijk het eerste zuchtje frisse lucht na die drukkende wolk verrotting en zweet! Lucht, heerlijke frisse lucht, je zou het liefst je armen uitspreiden en je longen volzuigen...


    Toen stonden ze buiten, liepen het bamboetrapje af en ston­den vervolgens op de grond. Toen Samuel zich omdraaide en het licht op de uitgang richtte, was die leeg. Ze waren alleen en leefden nog.


    'Ik zal bidden bij masta pater, ' stotterde Samuel. 'Heeft God ons beschermd, masta Pepau?'


    'Ik geloof van wel. Zo precies weet je dat niet. Ik weet maar één ding: we zijn vannacht een flink stuk verder gekomen. '


    In mannenhuis twee was Zynaker nog wakker en richtte zich op in zijn slaapzak toen Schmitz en Samuel terugkwamen. 'God zij dank, jullie zijn terug!' zei hij, van een grote zorg verlost. 'Hoe was het?'


    'Negen zwaargewonden. ' Schmitz wierp zich op zijn slaapzak en strekte zijn armen en benen. Hij had het gevoel alsof al zijn botten gebroken waren. 'Morgen meer, Donald. Ik ben moe en kan amper nog praten... '


    Een paar minuten later viel hij in slaap en Zynaker deed de lamp uit.


    In het vrouwenhuis, ongeveer zes meter boven de grond, zat Leonora op een beschilderde mat met haar rug tegen de wand. Het was aardedonker en ze kon niet slapen. In de drie andere afgescheiden ruimten hoorde ze de vrouwen zachtjes fluisteren en lachen. Er begon een zuigeling te jengelen, maar die hield algauw weer op. De moeder had hem waarschijnlijk de borst gegeven.


    Ze dacht nog eens na over de afgelopen dag. Een zware, moeilijke dag, maar ook een dag van ongekend succes. Morgen zou het grote feest van de Uma's worden gehouden en er zou­den over en weer geschenken worden aangeboden. Ze zouden vriendschap sluiten met Dai Puino, maar ze zouden ook voor het eerst kennis maken met Hano Sepikula, zijn vijandige broer, en met Duka Hamana, de medicijnman die voor zijn eer zou vechten. Maar ze zou vooral proberen om iets aan de weet te komen over James Patrik. In dit gebied, in dit dal, dat hij het 'dal zonder zon' had genoemd nadat hij eroverheen was gevlo­gen, moest hij verdwenen zijn. Als een blanke, die tien jaar ge­leden nog veel meer een godheid was dan nu, hier in het oer­woud in aanraking was gekomen met de wilden, maakte het niet uit of dat Uma's of Pogwa's waren, Assari's of Tomba's. De boomtrommels hadden het meteen doorgegeven en als Dai Pui­no hem niet had gezien, moest hij toch minstens iets over hem weten.


    Eén enkel spoor was genoeg, één vage aanwijzing, en dan hadden ze een draad gevonden die ze konden opwikkelen. Er­gens moest er een einde aan komen en dan was het raadsel op­gelost.


    Nadat ze twee uur had zitten peinzen, hield Leonora het niet meer uit in het vrouwenhuis. Ze luisterde of ze in de andere ver­trekken iets hoorde, kroop toen naar de uitgang en stak haar hoofd naar buiten. Ze werd opeens overvallen door een vrese­lijk verlangen naar Zynaker. Ze verlangde naar zijn handen, zijn strelingen, zijn lippen, zijn gefluisterde woordjes, zijn ge­spierde lichaam, dat zich tegen het hare had aangedrukt en het gevoel dat ze één met hem was geworden. Nu alleen zijn stem horen... alleen zijn stem. Dat was voldoende. Bij elk woord voelde ze hoe hij haar binnendrong. De klank van zijn stem om­armde haar en als ze haar ogen sloot en luisterde naar haar in­nerlijke stem, werd ze bevangen door een gevoel van gelukza­ligheid. Er voer een huivering door haar lichaam die zich vast­zette tussen haar benen, tot ze bijna leek te branden van verlan­gen.


    Ik ben gek, zei ze tot zichzelf. Ik ben krankzinnig. Je bent nooit een schuw hertje geweest dat wegrende voor gevoelens. In je eerste jaar op de universiteit van Californië kwam Jack, de beste honkbalspeler van de studentenclub. Ze was op slag ver­liefd op hem geworden. Een jaar lang hielden ze van elkaar en toen zag ze Edward, de jonge student in de literatuur. En toen ze zich in dat avontuur stortte, was het alsof ze de branding in­liep. Ze had er nooit spijt van gehad, net zomin als van de affai­res met Joe, Teddy en Charles. Ze had vaak geloofd dat ze écht gelukkig was en er niets fijners was in het leven. Maar nu was opeens Donald Zynaker in haar leven gekomen en was alles, alles opeens anders.


    Verwonderd, gelukzalig en toch verschrikt begreep ze dat haar hele verleden een spel met een grote bal was geweest, een bal die je heen en weer gooit. Dan is het spel opeens uit. Je legt de kleurige bal neer en voelt je innerlijk toch wat leeg aan, ach­tergelaten met een verlangen dat je niet kunt verklaren, ver van een gelukzaligheid die je niet kent maar waarvan je weet dat ze bestaat.


    Toen Donald haar voor het eerst per ongeluk aanraakte en haar met zijn blauwe ogen kort maar doordringend aankeek, toen hij voor het eerst tegen haar praatte, had ze het gevoel als­of haar hart een deurtje had dat opeens opensprong. Het was een heel ander gevoel dan bij Jack, Edward of de anderen. Ze kroop in elkaar en kreeg het koud. 's Nachts lag ze wakker met haar handen op haar borsten of op haar buik en droomde dat zijn handen over haar lichaam gleden en elke porie met verlan­gen vulden. Opeens wist ze dat liefde uit de hemel kan komen vallen en je naar hoger sferen kan brengen, dat een mens hele­maal in een ander mens kan opgaan. Een eenheid die nooit meer dualiteit kan worden.


    Dat wist en voelde ze heel duidelijk, lang voor de nacht waar­in hij voor het eerst in de tent bij haar was gekomen, toen hij haar lichaam had afgetast met zijn kussen, toen ze zijn zachte en toch sterke handen had gevoeld en zijn fluisterende stem had gezegd: 'Ik houd van je, mijn engeltje... '


    Vanaf dat moment, waarop alles in rook was opgegaan wat er voordien was gebeurd, wist ze dat haar wereld alleen nog maar uit Donald bestond en al het andere rondom haar uit niet meer dan randverschijnselen. Ze had het gevonden, het voorvoelde, onuitsprekelijke, met je verstand niet te bevatten oneindige ge­luk.


    'Mijn engeltje... ' Als hij dat zei, was ze enkel en alleen liefde, alleen nog maar liefde...


    Een hele tijd zat ze in de deuropening van het vrouwenhuis en staarde in de inktzwarte nacht. Langzaam wenden haar ogen aan de duisternis en begon ze dingen te onderscheiden: de lad­der, links het langgerekte, spitse, gegolfde dak van het eerste mannenhuis, de daken van de hutten die op de grond stonden en waarin meestal de ouderen woonden. Het bijna ronde huis van de hoofdman, de paalschuttingen van de stallen en de voor­raadschuren, de bananenbomen, de palmen, de sagobomen, het tabaksveld... Hoe langer ze in de duisternis staarde, des te meer de volslagen duisternis verdween.


    Verschrikt kromp ze in elkaar toen er voor een mannenhuis een vaag, deinend lichtschijnsel verscheen en weer verdween. Haar verlangen naar Donald werd zó sterk en zó brandend dat ze voorzichtig de ladder afdaalde, tegen de palen van het vrou­wenhuis leunde en naar de mannenhuizen keek, die eruitzagen als slapende monsters.


    Als hij mijn verlangen voelt, komt hij zo naar buiten, dacht ze, en haar hoop nam toe. Hij moet het voelen. Deze liefde is zó sterk dat er geen afstand meer bestaat, geen enkele hindernis. Hij moet het op zijn huid voelen dat ik aan hem denk, dat ik hier in het donker op hem sta te wachten. In zijn binnenste moet mijn verlangen branden en hem naar mij toe drijven. Kom, kom, ik roep je, ik kan niet meer zonder je...


    Hoe lang ze daar had gestaan, heen en weer gelopen, weer tegen de paal van het vrouwenhuis had geleund en bedelde: 'Kom naar buiten, kom, kom!' – ze wist het niet. Ze had geen benul meer van tijd en verlangde alleen naar zijn omhelzing.


    Ze zag het iele lichtstraaltje terugkomen en in het middelste mannenhuis verdwijnen, zonder te weten dat het Schmitz en Samuel waren, die terugkwamen van de gewonden. Ze liet zich langs de paal naar beneden glijden en ging op de grond zitten, trok haar knieën op en steunde haar hoofd erop. Waarom voelt hij het niet? dacht ze. Hoe kan hij nu slapen? Waarom zijn onze verlangens niet als twee stralen die naar elkaar toe vliegen en versmelten? Kom, kom...


    Ze schrok op en merkte dat ze in slaap was gesukkeld. Ze hoorde heel duidelijk knarsen. Er liep iemand rond door de duisternis en dat geknars werd veroorzaakt door schoenzolen op de droge bodem. Maar de wilden liepen op blote voeten, die hoorde je niet.


    Ze ging rechtop staan en klemde zich vast aan de paal. Ze zag nog niets en hoorde alleen dat die voetstappen uit de richting van het mannenhuis kwamen. Opeens werd ze overweldigd door een gevoel van geluk. Ze wist het zeker, hoewel ze alleen maar een schaduw zag. 'Donald, ' riep ze zacht. 'Donald!'


    'Mijn engeltje!'


    Zijn stem... En daar dook zijn schaduw op. Hij kwam dich­terbij en nam vaste vorm aan. Ze zag zijn gezicht, zijn uitge­strekte handen, ze voelde zijn adem, zijn armen, die hij om haar heen sloeg, zijn mond, lippen, zijn lichaam...


    Ze kusten elkaar alsof ze elkaar nieuw leven moesten inbla­zen. Zwijgend en vibrerend versmolten hun lippen zich met el­kaar. Een brand die door elke ader, elke zenuw werd meege­voerd, een geluksgevoel waardoor al het aardse van hen afviel.


    'Mijn engel, ' zei hij weer en kuste haar ogen, haar neus, haar voorhoofd, haar oor en haar hals, zodat haar adem stokte en ze meteen daarop begon te hijgen. 'Mijn engel, ik voelde dat je hier buiten was. '


    'Ik heb je geroepen. '


    'Het was net of iemand me met geweld naar buiten trok. Ik kón niet anders en móest naar buiten. '


    'Ik heb je geroepen, ' zei ze weer. 'Ik wist dat je me zou horen. O, liefste, ik stik van verlangen... '


    Tot de hemel lichtgrijs werd en de nieuwe dag zich aankon­digde, bleven ze bij elkaar. Ze lagen op een hoop gedroogde palmbladeren, die gebruikt moesten worden om daken mee te dekken, naast een kippenhok, en vergaten helemaal waar ze waren.


    Pas toen de ochtendschemering de duisternis uit het dorp ver­dreef en naast hen een haan uit het hok wipte en begon te kraai­en, keerden ze terug tot de werkelijkheid, kusten elkaar nog een keer en stonden toen op van hun bed van palmbladeren.


    Vanuit mannenhuis één klonk het geluid van een hoorn. Dof, langgerekt en bevelend. Zynaker had Leonora's hand gepakt en stond met haar onder de palen van het vrouwenhuis. Van boven hoorden ze luid gekwebbel. Toen kwamen de vrouwen en de oudere kinderen naar buiten, daalden de ladder af en rie­pen vriendelijke woorden tegen Leonora en Zynaker. Overal zag je beweging. Op het dorpsplein wasten de vrouwen en de kinderen zich in lange, uitgeholde boomstammen, waarin het water werd opgevangen dat van de bergen kwam. De krijgers kwamen uit de mannenhuizen één en drie. Er steeg rook op door de kieren in het dak en de wanden. De vuren waren aange­stoken, niet om te koken, maar om te verwarmen. De Papoea's vonden het 's morgens vroeg koud.


    De eerste die in de deuropening van huis twee verscheen, was pater Lucius. Hij rekte zich uit, geeuwde, zwaaide met zijn ar­men en zag toen pas Leonora en Zynaker. Hij kwam de trap af en geeuwde nog eens flink. 'Zijn jullie door die hoorn gewekt?' vroeg hij lachend, maar in zijn stem hoorde je nog de vermoeid­heid. 'Ik heb lang niet kunnen slapen. Die operaties hebben me beziggehouden. '


    'Wat voor operaties?' vroeg Leonora verbaasd.


    'Ach ja, dat weet u nog niet. Hoe zou u dat ook kunnen we­ten!' Pater Lucius keek naar de brede wastroggen, waar de vrouwen en kinderen zich verdrongen.


    Voor hun huizen wachtten de mannen tot de vrouwen klaar waren. Bij de Uma's bleek ook een voor natuurvolkeren ver­bluffende orde te heersen. Een krijger is een held, maar de vrouwen regeren in het huishouden en in het dagelijks leven. Zij zijn het ook die de mannen ertoe aanzetten om zoveel mo­gelijk hoofden van vijanden buit te maken. Geen enkele jonge­ling vindt gehoor bij zijn bruid als hij niet voor de bruiloft een hoofd aan haar voeten legt. En het zijn ook de vrouwen die hun mannen hoonlachend ontvangen als ze na een veldtocht te wei­nig hoofden meebrengen.


    'Wij zullen ons ook wel in die troggen moeten wassen, ' zei pater Lucius. 'Ze hebben hier geen schurft, dus maakt het me niets uit. '


    'Wat is er vannacht gebeurd?' drong Leonora aan.


    'Pepau heeft ondervonden wat hij op de universiteitskliniek heeft geleerd en dat er een goede arts in hem steekt. Hij heeft negen gewonden geopereerd. '


    'Wat heeft hij?' Leonora staarde pater Lucius ongelovig en tegelijk ontzet aan.


    'Geopereerd. '


    'Dat kan hij toch helemaal niet!'


    'En hoe!'


    'Hij moet nog aan zijn klinische practicum beginnen!'


    'Dan is hij een uitgesproken getalenteerde jongen, ' zei Zynaker.


    'Grote genade! Als één van die gewonden doodgaat, is het afgelopen met ons!' Leonora streek verbijsterd met beide han­den door haar haren. 'Waarom hebben jullie mij niet geroe­pen?'


    'Net zomin als u in het mannenhuis mag komen, mogen wij in het vrouwenhuis. Het leek mij een goede zaak. ' Pater Lucius wees naar de wastroggen. 'Er is een plaats vrij! Wilt u eerst, Leonora?'


    'Ik weet niet precies of goden zich ook wassen, ' zei Zynaker.


    'Moeten we er dan over een poosje als stinkende varkens bij­lopen?'


    'Ik ga eerst naar de gewonden. ' Leonora wilde weglopen, maar Zynaker hield haar vast bij haar arm. 'Je mag niet naar het mannenhuis!' Hij tutoyeerde haar weer, maar weer scheen dat pater Lucius niet op te vallen.


    'Ik ben arts. '


    'Maak hun dat eerst maar eens duidelijk. Op de eerste plaats ben je een vrouw. '


    'Een onbekende, blanke godin. Mag je een godin vasthou­den?' Ze wilde zich net losrukken, toen Schmitz naar buiten kwam en zich eerst uitrekte, net als pater Lucius. Daarbij viel zijn blik op Leonora en hij zwaaide naar haar. 'Die zal eens wat meemaken!' zei ze giftig.


    Zynaker liet haar los, maar volgde haar toen ze met snelle passen naar Schmitz toe liep. 'Bent u gek, Pepau?!' riep ze, nog voor ze voor hem stond. 'Wat hebt u voor stommiteit uitge­haald?' 'Misschien heb ik wel negen levens gered. Is dat een stommi­teit?'


    'U hebt toch helemaal geen ervaring met operaties?'


    'Ik heb niet geopereerd, maar alleen wondbehandelingen ge­daan. Ik zou bijvoorbeeld nooit een colostomie aanleggen. '


    'Het zijn uitzichtloze gevallen, zegt pater Lucius. '


    'Zeker als je hen met witte vogelveertjes, plantenbrij en mensentanden of vingerkootjes wilt helpen. '


    'We gaan nu meteen naar die gewonden en ik onderzoek hen. '


    'Leonora... ' zei Zynaker waarschuwend.


    'Ik ga naar het mannenhuis!' Ze stampvoette en verbluft con­stateerde Zynaker hoe woedend ze kon worden. 'Waar is Samuel?'


    'Die slaapt nog. '


    'Gaat u hem wekken, Pepau! Hij moet vertalen. '


    'Hij heeft zich vannacht dapper gedragen. '


    'Is niemand op het idee gekomen om mij te halen?'


    'Ik wilde u laten slapen. U moest wat uitrusten. ' Hij haalde zijn schouders op, draaide zich om en ging naar het mannenhuis om Samuel te halen.


    Zynaker schudde zijn hoofd. 'Je hebt hem beledigd. In plaats van hem te prijzen


    'Het had verdomd slecht kunnen aflopen. '


    'Die jongen heeft het aangedurfd. Hij wist wat er zou gebeu­ren als het hem niet zou lukken. Ik geloof niet dat ik zoveel moed zou hebben. '


    Schmitz kwam terug uit het mannenhuis, met achter zich aan Samuel op zijn kromme benen. Samuel verwachtte niet veel goeds toen hij een buiginkje voor Leonora maakte. 'Massa, ik wens u een prettige dag. '


    'Dat moet nog blijken. ' Ze wierp een blik op Schmitz, die echt beledigd was. 'Zullen we gaan?'


    Zynaker volgde hen op korte afstand en was benieuwd wat er bij het mannenhuis zou gebeuren. Reissner en Kreijsman wa­ren ook te voorschijn gekomen en keken verbaasd en vragend naar Leonora.


    Reissner begreep al heel snel wat er zich daar afspeelde.


    'Doktersvisite, ' zei hij langzaam. 'Maar ze komt niet verder dan de voordeur. Wedden?'


    'Het ziet ernaar uit dat Leonora woedend is, ' constateerde Kreijsman.


    'Ziedend! Pepau is haar te slim af geweest. Zij wilde het grote medische toneelstuk opvoeren, maar nu kan ze alleen nog haar ronde doen. '


    Vóór mannenhuis één stond weer de grote, zwijgende Papoea-krijger met zijn lange, met veren versierde speer. Je kon niet aan hem zien of hij geslapen had of de hele nacht de wacht had gehouden. Zwijgend hief hij zijn speer op, hield die horizontaal en versperde zo de toegang tot het mannenhuis.


    'Zei ik het niet?' riep Reissner en stootte Kreijsman aan. 'Een vrouwelijke arts heeft het altijd moeilijk in een mannen­maatschappij. Bij ons, beschaafde volkeren, al, laat staan hier in de wildernis. '


    Leonora was voor de grote krijger blijven staan. Ze keken elkaar zwijgend aan en geen van beiden sloegen ze hun ogen neer. Het was een stille machtsstrijd, met de ogen als wapens.


    'Samuel, zeg tegen hem dat ik de godin van de heelkunde ben. Ik wil zien wat mijn helper heeft gedaan. '


    'Kunt u dat niet iets anders uitdrukken?' vroeg Schmitz gepi­keerd. 'Wat minder neerbuigend?'


    'Nee, anders begrijpt hij het niet. '


    Samuel vertaalde het en wachtte. De krijger zweeg en ver­sperde met zijn speer nog steeds de ingang.


    'Zeg tegen hem dat als zijn vrienden moeten blijven leven, ik hun wonden moet bekijken. '


    Samuel vertaalde het.


    De Papoea bleef Leonora aankijken, maar zijn beschilderde gezicht bleef onbeweeglijk, een bont masker. Opeens voer er een schok door zijn gespierde lichaam, de speer schoot omhoog en hij maakte de weg vrij. De Uma zei halfluid een paar woor­den.


    'We kunnen naar binnen als alle mannen weg zijn. '


    'Laat. hij hen dan maar snel naar buiten sturen. '


    'Ik moet u eerst nog even waarschuwen. ' Schmitz dacht aan de slingers van botten, de rottende vleesresten, de blank ge­schuurde doodshoofden en de zakjes met menselijk vet die aan het plafond hingen. 'U moet wél sterke zenuwen hebben als u naar binnen gaat. U zult dingen zien die u nooit meer zult verge­ten. Een verschrompeld hoofd is daarbij vergeleken nog on­schuldig en esthetisch. '


    'Ik héb goede zenuwen, Pepau. Zou ik anders hier zijn?'


    De laatste Uma's kwamen uit het mannenhuis, wierpen duis­tere blikken op de blanke godin en gingen toen bij de trap staan. De grote krijger ging opzij en de weg was vrij.


    'Ze heeft het voor elkaar!' riep Reissner, die op de trap van mannenhuis twee stond. 'Ze mag écht naar binnen! Die is ook niet te stuiten! Ik voorspel u, Fred, die vindt ook het hoofd van haar vader. Dat is een taai loeder!'


    Leonora, Schmitz en Samuel gingen het mannenhuis binnen. De weerzinwekkende stank van verrotting en zweet sloeg hen tegemoet en brandde in hun keel en onwillekeurig hield Leono­ra haar adem in. In het halfdonker zag ze ook de verschrikkelijke slingers van botten en de blanke doodshoofden van de voor­ouders.


    Schmitz slikte een paar keer. Hoewel hij dat allemaal al eer­der had gezien, kreeg hij toch kippevel. 'Ik heb u gewaar­schuwd, Leonora, ' zei hij zacht.


    'Waar zijn de gewonden?'


    'Helemaal achterin links, in een nis. '


    Ze liep dapper door. Vanuit haar ooghoeken zag ze alleen de menselijke beenderen en de vettige zakjes, waar van ze nog niet wist wat ze betekenden, en bleef voor de roerloos op hun rug liggende gewonden staan. Ze hadden hun ogen geopend en staarden met duidelijke ontzetting de blanke vrouw aan. Schmitz knielde neer en controleerde de drains. Ze werkten goed en er kwam stinkende etter uit. De koorts was gedaald, maar nog niet helemaal weg.


    Leonora maakte slechts één verband los en keek naar de ver­zorgde wond. Ze had het niet beter gekund dan Pepau. 'Wan­neer wilde u terugkomen?' vroeg ze, en richtte zich op.


    'Vandaag, tegen de middag. '


    'Ik zal nu de drains al vervangen en nog een keertje sterke antibiotica geven. We hebben toch Fortral bij ons?' 'Ja. '


    'Dan allemaal nog een injectie met Fortral, dan hebben ze geen pijn. '


    'Ja. '


    Ze keek Schmitz aan en moest opeens glimlachen, ik heb u onrecht gedaan, ' zei ze nadrukkelijk. 'U hebt uitstekend werk geleverd. '


    'Dank u. '


    'Het is eigenlijk een schande dat u hier misschien beschim­melt in het oerwoud in plaats van in een kliniek praktijkerva­ring op te doen. '


    ik wil ervaring opdoen, dat heb ik bij ons eerste gesprek al gezegd. '


    'Ervaring in de wildernis?'


    'Juist in de wildernis. Het lijkt me heel interessant om in een ziekenhuis in het oerwoud te werken of in een ontwikkelingsge­bied. In de eerste linie, waar de mensen ons het hardst nodig hebben. Waar maar één arts is op duizenden mensen. '


    'Een kleine Albert Schweitzer. '


    'Nu spot u wéér. Maar goed, als u het zo wilt, ja! Ik bewonder Schweitzer, hij is mijn voorbeeld. Elk mens moet een voor­beeld hebben in zijn leven, dan heb je ook een doel. ' Hij keek Leonora diep in de ogen. 'Hebt u ook een voorbeeld?'


    'Ja, mijn vader. Daarom zoek ik hem ook. '


    Ze liepen door de langgerekte ruimte terug naar de deurope­ning en haalden diep adem toen ze weer in de frisse lucht ston­den. Zynaker stond beneden aan de trap te wachten en de grote krijger stond naast de ingang, leunend op zijn speer.


    'Zeg tegen hem dat zijn vrienden zullen blijven leven als wij hen helpen, ' zei Leonora tegen Samuel. 'Ze staan er goed voor. '


    Samuel vertaalde het, maar de Uma reageerde niet. Geen antwoord, geen blik, geen enkele reactie in zijn zwarte ogen.


    


  


  
    'Ik zou wel eens willen weten wat hij nu denkt. ' Leonora liep de trap af en had opeens behoefte om Zynaker een arm te ge­ven, haar hoofd tegen zijn brede borst te leggen, haar armen om hem heen te slaan en zich bij hem geborgen te voelen. Maar in plaats daarvan moest ze tegen hem bijna net zo onverschillig praten als tegen de anderen. 'Ze maken een goede indruk, ' zei ze moeizaam. Zijn blik ging dwars door haar heen, zijn nabij­heid was als een sterke stroom die haar scheen te willen mee­sleuren. Ze verzette zich ertegen door gewoon langs hem heen te lopen en naar Reissner en Kreijsman te zwaaien.


    Pater Lucius kwam terug van de wastroggen. Hij had zijn hoofd in het water gestoken en voelde zich nu wat opgefrist. Een paar vrouwen zeiden iets tegen hem en wezen naar man­nenhuis één. Hij verstond hen niet, maar begreep hen wel en liep met grote stappen Leonora tegemoet. Ze kwamen bijna te­gelijk op het dorpsplein aan. Reissner wilde iets zeggen, maar pater Lucius legde hem met een handbeweging het zwijgen op.


    'Leonora!' riep de pater, die van zijn stuk scheen te zijn. 'Pepau, het is bijna een wonder dat jullie nog leven!' Hij maakte een hoofdbeweging in de richting van de grote, zwijgende krij­ger bij de deur van mannenhuis één, naar die donkerbruine, met rode en witte strepen beschilderde spierenbundel met een staart van een paradijsvogel in zijn kroeshaar. 'Als ik dat gewe­ten had, had ik jullie vastgebonden. Weten jullie wie dat is?'


    'Nee, ' zei Leonora verschrikt.


    'Hano Sepikula, die vijandige broer. Wij moeten ervoor zor­gen dat hij zijn gezicht verliest. '


    De hele Uma-stam scheen bezig te zijn met de voorbereidingen voor het grote feest en in het dorp wemelde het van de naakte en halfnaakte figuren. Varkens en kippen werden bij elkaar gedre­ven, er werden trossen bananen aangesleept en op veel plaatsen werd sagomeel gestampt. Overal brandden vuren en de anders zo zuivere lucht was bezwangerd met allerlei geurtjes. Van huis tot huis werden over het feestterrein slingers van vogelveren ge­spannen. Vooral vanuit de vrouwenhuizen werden als versie­ring de verschrompelde hoofden naar buiten gebracht. Een eindje verderop zaten de krijgers op de grond en beschilderden elkaars gezichten en lichamen met felkleurige, plantaardige kleurstoffen.


    'Het zijn minstens achthonderd mensen, ' zei pater Lucius.


    'Het lijkt wel een jaarmarkt, ' zei Reissner, die onophoude­lijk foto's nam. 'Het enige dat nog ontbreekt, is een draaimo­len. Kermis bij de Papoea's. '


    Ze zaten allemaal bij elkaar op de trap van hun mannenhuis te kijken naar de drukte. Niemand sloeg nu acht op hen, maar er kwam ook geen enkele vrouw om hun iets te eten te brengen. Dai Puino, de hoofdman, was nergens te bekennen. Voor zijn hut werden varkens geslacht, waar Kreijsman weer misselijk van werd. Eerst gaven ze de dieren met een knuppel een klap op hun kop, waarna ze verdoofd op de grond vielen. Daarna sta­ken ze een speer in hun keel en sneden die open. Terwijl de dieren nog lagen te stuiptrekken, begonnen de mannen al met het slachten. Blaffend en jankend liepen de honden eromheen. Ze kregen de darmen en renden ermee naar het bananenbos, waar ze de bloederige stukken opvraten.


    'Ik krijg geen hap door mijn keel, ' zei Kreijsman kokhal­zend. 'Ik maak straks wel een blik bonen open. Mijn maag trekt samen. '


    'Als het allemaal mooi bruin gebraden is, ziet er het al heel anders uit, ' zei Zynaker. 'Als u dat eten weigert, is dat een grote belediging, Fred. '


    'En als groente krijgen we die lekkere larven van de sagoworm, hè?' Reissner hield even op met fotograferen. 'Gefri­tuurd in mensenvet. '


    'Wanneer geven we hun eigenlijk onze geschenken?' vroeg Schmitz.


    'Ja, dat wilde ik ook net vragen. ' Reissner lachte ruw. 'Wan­neer begint onze grote goochelshow? En dan nog een belangrij­ke vraag: blijven we hier in het dorp?'


    'Ik had gedacht om hier ons basiskamp op te slaan. ' Leonora had een kaart op haar knieën uitgevouwen en streek met haar wijsvinger over de bergen en ravijnen waar nog nooit een blan­ke was geweest. De kaart was aan de hand van luchtfoto's gete­kend. 'Hier moet ons dorp ongeveer liggen. Van hieruit kunnen we in alle richtingen het onbekende gebied in. De Uma's ken­nen alle paden, rivieren en moerassen en ze zouden ons de weg kunnen wijzen. '


    'Als we met hen bevriend blijven, ' zei Zynaker. 'Dat wel­komstfeest is nog geen garantie dat we ook morgen nog hun vrienden zijn. Dat kan bliksemsnel veranderen. '


    'Als we die negen gewonden erdoorheen slepen, is zelfs Ha- no Sepikula onze vriend, ' zei Schmitz.


    'Niet als we zijn broer helpen om hoofdman te blijven. ' Zynaker stond bij de trap en keek naar de krijgers, die elkaar zaten te beschilderen.


    'Als we nu maar wisten wie de grootste schurk is, zou de keu­ze gemakkelijker zijn, ' zei Reissner. 'Waar gaat u heen, Donald?'


    Zynaker was weggelopen, maar bleef staan. 'Mijn maag zegt net: je hebt nog niet ontbeten. '


    'Een sympathieke maag. De mijne knort ook. Laten we het kooktoestel naar buiten halen en sterke koffie zetten! En dan brood, boter en jam. Dan zul je die Uma's eens zien kijken!' Reissner wreef zich in de handen. 'Leonora, ik meld me van­daag voor de keukendienst. Als middageten stel ik goelasj met macaroni voor. '


    'Ik zou het precies omgekeerd willen doen, ' antwoordde Zy­naker. 'Ik wilde naar de Uma's gaan en vers fruit, kokosmelk, sagobrood en eieren halen. '


    'En vergeet die lekkere wurmpjes niet!'


    'Gaat u mee, Pepau?' vroeg Zynaker, zonder erop in te gaan. Ook Samuel stond op. Zonder dat hem dat gezegd was, wist hij dat hij moest vertalen.


    'Ik ga ook mee. ' Leonora stopte haar blouse wat dieper in haar kakibroek en streek met haar vingers door haar haren. 'Bovendien wil ik me eens wassen, al was het maar mijn ge­zicht. '


    Ze liepen naar het grote dorpsplein en werden daar door de kwebbelende en lachende vrouwen met geroep ontvangen. Een paar kinderen kwamen verlegen naderbij geslopen om de blan­ken eens van dichtbij te bekijken. Honden draaiden om hen heen en bekeken hen met hun barnsteenkleurige ogen. Leono­ra keek eens naar het water in de wastroggen en zag dat het schoon was. Via de open houten leiding stroomde er steeds fris water van de helling. Daar moest een beek of een bron zijn. Ze besloot om er later op de dag eens te gaan kijken. Misschien was er zelfs wel een mogelijkheid om een bad te nemen. Het water was helder, koud en zacht.


    'Laten we eerst naar Dai Puino gaan, ' zei Zynaker, en wees naar de grote hut van de hoofdman. 'Iedereen is buiten, maar van hem zie je niets. '


    Vanuit de hut schenen ze al te zijn opgemerkt en toen ze doorliepen, kwam er een jonge, met veren getooide krijger naar buiten en ging voor de deur staan.


    'Een zoon van de hoofdman, ' zei Samuel zacht. 'Hij heeft vier zoons en één dochter. ' Toen riep hij iets in de taal van de Uma's en kreeg een brommerig antwoord. 'Dai Puino komt zo, ' vertaalde Samuel. 'Hij is bij zijn vrouw Sapa, die heel ziek is. '


    Leonora en Schmitz keken elkaar even aan en ze wisten met­een wat de ander dacht. Zynaker dacht hetzelfde en zei dat ook. 'Daar die negen gewonden, hier de vrouw van de hoofdman. Een betere kennismaking met de Uma's kunnen we ons niet voorstellen. '


    'Eerst moet ik zien wat ze mankeert. Samuel, zeg tegen die krijger dat de blanke vrouw Sapa wil zien om haar te helpen. '


    Samuel vertaalde het. De jonge Uma staarde Leonora zwijgend aan en schudde toen zijn hoofd.


    Schmitz bemoeide zich ermee en ging naast Leonora staan. 'Zeg hem dat ik vannacht negen gewonden heb gered. Mis­schien kunnen we ook zijn moeder redden. '


    Samuel vertaalde het. Er ontstond nu een opgewonden dia­loog, die steeds luidruchtiger werd, tot Samuel zijn hand op­hief. 'Hij zegt dat ze het weten van die negen krijgers. Het zijn mannen van Hano Sepikula. De hoofdman is boos omdat we hen niet laten doodgaan. '


    'Daar heb je het al!' zei Zynaker. 'Ik had er al zo'n vermoe­den van. '


    'En bovendien, bij een vrouw is dat anders. '


    'Een vrouw is óók een mens!'


    De jonge krijger deed een stap opzij toen Dai Puino naar bui­ten kwam. Niet zo opgetooid als de vorige dag, maar wel beschilderd met gele, rode en witte strepen. Hij keek de blanken aan met een boze, dreigende blik. Zynaker twijfelde er geen seconde aan dat de situatie zich had toegespitst. Wie Hano Se­pikula hielp, was een vijand van Dai Puino. Zo vanzelfsprekend en zo simpel was dat.


    Samuel trok zijn hoofd in en met onvaste stem vertaalde hij het gesprek.


    'Heeft Sapa pijn?' vroeg Leonora.


    'Ja, ' zei Dai Puino kortaf en hard.


    'Waar?'


    'Overal. '


    'Heeft ze koorts?'


    'Wat is koorts?'


    'Is haar hoofd warm?'


    'Ja. '


    'Haar lichaam ook?'


    'Ja. '


    'Kan ze nog spreken?'


    'Ja. '


    'Zacht of hard?'


    'Zacht. '


    'Kan ze opstaan?'


    'Nee. '


    'Kan ze zich bewegen?'


    'Bijna niet, heel weinig. '


    'Hoe lang is ze al ziek?'


    'Tien dagen. '


    Schmitz wierp een schuinse blik op Leonora. 'Met die anam­nese komen we niet verder. '


    'Nee, maar nu weten we dat het geen chronische ziekte is. Ze heeft al tien dagen pijn met koorts, apathie en beperking van haar bewegingen. '


    'Dat kan van alles zijn! Volstrekt ongeschikt om van een af­stand een diagnose te stellen. Maar het lijkt me wél ernstig. '


    'Ik wil Sapa zien, ' zei Leonora tegen Dai Puino.


    'Duka Hamana heeft haar al gezien, ' was het antwoord.


    'Ik kan meer dan Duka Hamana!'


    Dai Puino keek weer met een duistere blik naar Leonora. Hij scheen ingespannen na te denken en wisselde een paar woorden met zijn zoon. Honderden ogen keken naar hen. Samuels ge­zicht klaarde op toen Dai iets tegen hem zei.


    'Jullie mogen binnenkomen, maar alleen als jullie meer kun­nen dan Duka Hamana. '


    'Dat is een verplichting, ' zei Schmitz en haalde diep adem. 'Verdomme, u durft wel!'


    'En u dan, de afgelopen nacht?'


    Dai Puino was weer naar binnen gegaan. Zijn zoon stond als een standbeeld naast de deur en blokkeerde meteen de ingang toen Leonora, Schmitz en Samuel de hut waren binnengegaan. Zynaker bleef buiten en keek nadenkend naar de versiering die aan de rand van het dak hing. Twaalf verschrompelde schedels en een hele rij menselijke bekkenbeenderen.


    Het interieur van de hut van de hoofdman leek op dat van het mannenhuis, alleen wat simpeler. Op de lattenvloer lagen kleu­rige matten en aan de wanden hingen rieten matten met beschil­derde applicaties van vellen, veren, gevlochten stoffen en klei­ne botjes. Het middelpunt van het huis werd gevormd door een stookplaats en rondom, langs de wanden, waren de slaapplaat­sen van het gezin. Ook hier weer gebleekte doodshoofden als hoofdsteun en – tot grote verbazing van Leonora – een contraptie, die eruitzag als een tafel, gemaakt van dikke stokken die met vezels aan elkaar waren gebonden. Op die tafel stonden bamboebekers, kroezen die van uitgeholde kalebassen en hou­ten schalen waren gemaakt. De wapens -speren, bogen en pij­len, kleurige, grote schilden en grote, zware, houten knuppels­ – lagen in een hoek van de ruimte. Natuurlijk ontbraken de zak­jes met de weerzinwekkende, kronkelende larven van de sagoworm die aan een dwarsbalk van het plafond bungelden, niet. Maar een zakje met mensenvet kon Schmitz niet ontdekken.


    In het halfdonker, dat in alle hutten heerste, zag Leonora een vrouw die tegen de wand lag. Er zat een meisje naast haar dat water op haar gezicht en haar platte, slappe borsten druppelde. Toen Schmitz en Leonora binnenkwamen, draaide het meisje zich met een ruk om.


    Schmitz bleef beduusd staan en keek het meisje aan. Op een beschilderd schaamschortje na was ze naakt. Haar kroezige, zwarte haar was langer dan dat van de andere vrouwen. Ze had niet zulke dikke lippen en haar haren glansden als fluweel, on­danks de schemering. Ze had volle, ronde, stevige borsten en haar ogen glansden toen ze Schmitz aankeek en hun blikken elkaar kruisten. Toen keek ze snel de andere kant op en boog zich weer over Sapa, haar moeder.


    Schmitz haalde diep adem. De aanblik van dat meisje, haar schoonheid, die haar zo deed verschillen van de andere vrou­wen en meisjes, haar blik, die hem als een straal had door­boord, dat gezichtje dat herinnerde aan een schilderij van Gauguin die Tahitiaanse meisjes had geschilderd en niet een meisje dat nog in het stenen tijdperk leefde, deed zijn hart sneller klop­pen. Het was onbegrijpelijk dat je zo'n meisje in een onontdekt land vond, bij mensen van wie niemand wist dat ze bestonden.


    'Wat hebt u, Pepau?' vroeg Leonora. Ze was doorgelopen en stond nu vlak bij de zieke vrouw.


    'Ik heb alleen even rondgekeken. Verbazend schoon hier. Geen stank. '


    Dai Puino stond naast het bed van zijn vrouw en keek met een verbeten gezicht toe hoe Leonora neerknielde. Het meisje keek haar niet aan, maar bleef water over het hoofd en de borst van haar moeder sprenkelen.


    Schmitz ging naast Leonora zitten en wierp een blik op het meisje. Ze had haar hoofd afgewend en ontweek zijn blikken.


    Samuel, die achter Schmitz stond, zei onbevangen: 'Dat is Lakta, de dochter van Dai Puino. Zijn enige dochter. '


    Lakta, dacht Schmitz. Lakta, een naam die ik nooit meer zal vergeten. Hoe kan zo'n schoonheid tussen wilden opgroeien? Lakta, de dochter van een koppensneller en kannibaal. Wat een wereld...


    Heel even keek Leonora naar de liggende vrouw. Haar ge­zicht was verwrongen. Ze moest verschrikkelijke pijn hebben, maar er kwam geen jammerklacht over haar gesprongen lip­pen. Alleen in haar koortsig glanzende ogen zag je de pijn, die ze niet mocht uitschreeuwen.


    'Samuel, kom eens hier, ' zei Leonora. 'Je moet nu heel pre­cies vertalen wat ik vraag en wat Sapa antwoordt. Elk woord is belangrijk, hoor je?'


    'Ja, massa, vraag maar. '


    Leonora hield Lakta's hand vast en schudde haar hoofd. Het meisje begreep haar, zette de bamboekroes weg en legde haar handen in de schoot. Haar lichaam was tenger en glad en onge­looflijk gelijkmatig gebouwd. Sapa staarde de blanke godin aan die zich nu over haar heen boog.


    'Zeg me waar het het meeste pijn doet. '


    Sapa aarzelde en legde toen haar trillende hand op haar buik.


    Hij gleed lager, tot onder de navel, en bleef daar liggen.


    'De blaas?' vroeg Schmitz. 'Een cystitis?'


    'Geloof ik niet, maar er zit daar nog meer. Ik zal eens voor­zichtig voelen. ' Ze duwde Sapa's hand weg en begon met haar vlakke hand voorzichtig de onderbuik af te tasten. Tegelijker­tijd keek ze de vrouw aan om te zien of haar gezicht van pijn vertrok. 'Samuel, zeg tegen haar dat ze een geluid moet geven als de pijn te erg wordt. ' Ze drukte weer en hief plotseling haar hoofd op, alsof ze iets had gevoeld. Op die plek vergrootte ze de druk.


    Sapa maakte een zacht, kreunend geluid en haar mond ver­trok.


    'Dat is het, ' zei Leonora en trok haar hand terug. 'Had ik nu maar een röntgenapparaat! Nu u, Pepau. Wat denkt u dat het


    is?'


    Schmitz boog zich over Sapa en keek daarbij Lakta aan. Haar zwarte ogen keken smekend en glansden, alsof ze haar tranen inhield. Nadat hij een paar keer had gevoeld, richtte Schmitz zich weer op. 'Het is misschien dom wat ik zeg, maar het voelt aan als een gezwel. '


    'Het is heel duidelijk te voelen, als een hard opgeblazen bal­lon. '


    'Een buikwanddesmoïde. '


    'Ja, een fibromyoom. '


    'En wat nu?'


    'Er is maar één mogelijkheid: opereren. '


    'Een myoomnucleatie?'


    'Ja. '


    'Hier?'


    'Ziet u hier een ziekenhuis in de buurt?'


    'Dat gaat fout! Met onze middelen... '


    Leonora richtte zich op en keek Dai Puino aan, die tegen de wand geleund stond en op uitleg wachtte. 'U bent nooit in de oorlog geweest, Pepau, ' zei ze ernstig. 'Ik ook niet, maar mijn vader wél. Hij heeft ons er van alles over verteld. Hoe ze vlak achter het front mensen aan elkaar naaiden die aan stukken wa­ren gereten, hoe ze benen en armen amputeerden in tenten waar de wind doorheen floot, op simpele klaptafels, met een instrumentarium waarbij vergelijken wij uitgerust zijn als een universiteitskliniek. Samuel?'


    'Massa?'


    'Zeg tegen Dai Puino dat ik zijn vrouw wil helpen. Maar als ik begin, moet hij weggaan. '


    Samuel vertaalde het en Dai Puino antwoordde met een paar woorden.


    'Hij zegt "nee!!"' zei Samuel. 'Hij gaat niet naar buiten. '


    'Zeg hem dat ik Sapa's buik moet opensnijden. '


    Dai Puino keek naar zijn vrouw en toen naar Leonora. Zijn lippen bewogen zich en Samuel had moeite om hem te verstaan.


    'Sapa wordt niet opengesneden, ' zei hij aarzelend. 'Sapa is zijn vrouw en niet zijn vijand. '


    'Het is logisch dat hij zo denkt. ' Schmitz zat nog steeds op zijn knieën naast Sapa. Naast hem zat Lakta met diep gebogen hoofd, met haar tengere handen op haar bovenbenen. 'Hier worden mensen alleen maar opengesneden als ze vijanden zijn en ze boven een vuur worden gebraden. Een lichaam opensnijden om iemands leven te redden, gaat hun voorstellingsvermo­gen te boven. '


    'Samuel, vertaal dat de vijand in Sapa's buik zit. Ik wil hem eruit halen. ' Leonora wees daarbij op Sapa's lichaam, dat af en toe schokte. 'Als ik hem eruit heb gehaald, is Sapa weer beter. '


    'Belooft u niet een beetje te veel!' vroeg Schmitz bezorgd.


    'Zonder operatie gaat ze gegarandeerd dood! We moeten dat myoom verwijderen. '


    Dai Puino scheen na te denken. Een mens opensnijden die niet je vijand is – ondenkbaar! Maar die blanke vrouw zegt dat de vijand in Sapa's buik zit en je hem alleen buiten gevecht kunt stellen als je hem aanvalt. Ook dat is waar. Wat nu? Hij keek naar Sapa en Lakta, zijn dochter, en zei wat tegen hen. Lakta gaf antwoord met een zachte, zangerige stem die Schmitz als een streling in de oren klonk. Dai Puino streek met beide han­den over zijn gezicht, een gebaar van hulpeloosheid dat ze ge­meen hadden, de moderne mens en de mens uit het stenen tijd­perk. Op dit ontroerende moment ontmoetten ze elkaar en werden ze één.


    'Lakta heeft gezegd dat wanneer de vijand in haar moeder zit, hij er dan uit moet, ' zei Samuel.


    'Een verstandig meisje. Zeg tegen hen dat ze het huis verla­ten. '


    'Wilt u nu meteen opereren?' vroeg Schmitz bijna ontzet.


    'Die vrouw heeft al genoeg geleden. '


    'Hier op de grond opereren? Dan krijgen we een sepsis die we niet meer de baas kunnen. Er is hier niets te steriliseren. '


    'In de oorlog is er geopereerd in kelders waar na elke granaatinslag kalk en stof van de muren en het plafond regenden. En de meesten hebben het overleefd. We hebben toch een klaptafel bij onze uitrusting!'


    'Veel te kort. Dan hangen haar hoofd en haar benen erbui­ten. '


    'Ik opereer niet haar hoofd of haar benen, ik moet alleen een goede ondergrond voor haar onderlijf hebben. Lakta kan haar hoofd vasthouden. '


    'Die valt flauw. '


    'Ze heeft vast al meer lijken van vijanden gezien die ze heb­ben ontleed dan wij doden bij anatomie of in de operatiezaal. '


    Schmitz slikte en wierp een blik op Lakta, die weer begonnen was om koud water over het koortsige lichaam te gieten. Mijn God, dat is waar, dacht hij en zijn hart bonsde. Ze is een Uma, de dochter van een koppensneller. Ze heeft mensenvlees gege­ten, zoals alle anderen en kent niets anders. Ze is een kanni­baal, Pepau. Al is ze nog zo mooi, ze heeft de buitgemaakte hoofden van hun vijanden volgens oeroud gebruik laten ver­schrompelen. En misschien heeft ze met haar ouders en haar broers wel van een gebraden bovenbeen gegeten. Die gedachte greep hem zó aan dat hij zijn ogen sloot.


    Leonora merkte het. 'Wat hebt u, Pepau?' vroeg ze.


    'Niets. '


    'U zit erbij als een natte, geslagen hond. '


    'Zo voel ik me ook. '


    'Verman u! We moeten de klaptafel halen, de grote instrumentenkist, twee schijnwerpers en de kist met verbandmate­riaal. Alles wat we hebben meegenomen. Over een uur kunnen we met de operatie beginnen. '


    'Nog vóór het grote feest?'


    'In elk geval. Als de operatie lukt, is dat het mooiste cadeau dat we Dai Puino kunnen geven. Geen kleurige, glazen kraal­tjes, maar het leven van zijn vrouw. Kom, we gaan!'


    Ze liepen het huis van de hoofdman uit en zagen toen Zynaker, die onrustig heen en weer liep. Hij kwam meteen naar hen toe toen ze naar buiten kwamen. 'Wat is er?' riep hij. 'God, wat heb ik me zorgen gemaakt!'


    'Leonora wil opereren!' Schmitz was nog steeds niet beko­men van de schokkende voorstelling dat Lakta mensenvlees at. 'Een myoom. '


    'Ik weet weliswaar niet wat dat is, maar het lijkt me een ge­vaarlijke kwestie. '


    'In een normaal ziekenhuis niet. '


    'Ik begrijp het. Leonora... '


    'Donald, alsjeblieft, geen discussie. ' Ze schudde met een ruk haar haren naar achteren en liep toen door. 'Ik heb al een be­sluit genomen. '


    Zynaker staarde haar na terwijl ze met stevige passen naar mannenhuis twee liep. Schmitz en Samuel volgden haar als twee gehoorzame honden. Dat is de andere Leonora, dacht hij. Niet de zachte, aanhalige, tedere engel. Niet de minnares die in je armen naar hoger sferen opstijgt. Niet de vrouw van wie de liefde een heel leven kan veranderen. Nu is ze één brok energie, die een taak moet vervullen, haar plicht doen, zonder rekening te houden met zichzelf.


    Daar moet je aan wennen, zei hij bij zichzelf. Bij een buiten­gewone vrouw kun je geen gewone maatstaven aanleggen. We zullen vast wel eens botsen, maar des te heerlijker zal de verzoe­ning zijn.


    Hij overlegde of hij echt iets aan het ontbijt moest doen, maar omdat hij zich niet verstaanbaar kon maken, besloot hij om alleen maar een paar eieren te organiseren. Hij liep naar een groepje vrouwen dat sagomeel aan het stampen was en ont­dekte naast de ingang van een van de hutten een mand eieren, die waarschijnlijk net waren geraapt en door een oude vrouw werden bewaakt. Toen Zynaker voor haar bleef staan en zich over de mand met eieren boog, sloeg ze haar handen voor haar gezicht en begon over haar hele lichaam te beven. Wat wilde die vreemde blanke god van haar?


    Alleen maar een paar eieren. Precies twaalf eieren, voor elk twee. Voorzichtig deed hij een greep in de mand en stak de eie­ren nog voorzichtiger in zijn broekzakken. Honderd ogen sloe­gen hem gade en het gekwebbel was verstomd. Het enige dat je hoorde, was het geschreeuw van de kinderen.


    Zynaker stak het laatste ei in zijn zak en liep toen voorzichtig terug naar mannenhuis twee. Achter zich hoorde hij een doffe kreet. De oude vrouw was voorover op haar gezicht gevallen. Ze lag op de grond en kronkelde alsof ze kramp had.


    De blanke god had haar eieren gepakt. De blanke god had haar uitverkoren. De blanke god had haar een ander gezicht gegeven. Nu zou elke Uma eerbied voor haar hebben...


    'Waar is dat beloofde ontbijt?' riep Reissner tegen Zynaker. 'Mijn maag hangt op mijn knieën!'


    'Ik heb verse eieren, voor ieder twee. We moeten alleen nog koffie zetten en een blik brood openmaken. '


    'Is het waar dat Leonora een zware operatie wil verrichten?' vroeg pater Lucius bezorgd. 'Schmitz en Kreijsman zoeken met haar alle eerstehulpkisten. '


    'Ja, dat klopt. De vrouw van Dai Puino. ' Zynaker haalde de twaalf eieren uit zijn zakken en legde die voorzichtig op de grond. 'Hoe staat het met onze cadeaus?'


    'Alles ligt klaar. Bent u er al achter wanneer dat grote feest begint?'


    'Ik neem aan bij het middageten. De varkens en de kippen zijn al geslacht. Daar zijn ze aan het bakken en koken en de mannen beschilderen zich alsof ze ten strijde trekken of naar een dansfeest gaan. '


    'Ze kennen hier geen dansfeesten, alleen maar doden. ' Reissner stond op van de boomstam waarop hij zat. 'Ik ga het koffieapparaat halen. Zonder ontbijt ben ik maar een half mens en gisteren heb ik ook al niet ontbeten.


    


    Terwijl ze in de wirwar van kisten, balen en dozen de medische uitrusting bij elkaar zochten en opzij zetten, moest Schmitz steeds aan Lakta denken. De blik waarmee ze hem had aange­keken, met haar grote, glanzende ogen, dat gezicht dat vol­strekt niets van de oermens had en miljoenen mensen enthousiast zou hebben gemaakt als het op de voorpagina van Vogue had gestaan, en haar prachtige lichaam met de zijdeachtige huid hadden in hem een gevoel teweeggebracht dat hij tot dusver niet kende. Hij was drieëntwintig en had al een serie avonturen met meisjes achter de rug. Op zijn zestiende was hij verleid door een vrouw van dertig die bij hem thuis halve dagen als kok­kin werkte en daarna had hij een paar affaires op de gym­nastiek- en zwemvereniging. Op de universiteit dacht hij dat hij de grote liefde had gevonden. Een medestudente, derdejaars, die door alle mannen werd nagekeken. Ze had lang, blond haar en eindeloze benen en was een wonder in bed. Vaak liet ze hem achter met een rug vol krabben of soms stond ze 's nachts op­eens voor zijn bed – ze had een sleutel van zijn kamer – en be­sprong hem als een roofdier. Na enige tijd kwam hij erachter dat hij de man voor dinsdag en donderdag was en dat er ook nog een man voor maandag en woensdag en een voor vrijdag en za­terdag was. 's Zondags bleef ze alleen. De sabbat zult gij heili­gen. Toen hij dat ontdekte, was hij volkomen terneergeslagen. Hij werd zelfs ziek van teleurstelling, maar genas zichzelf door zich vast voor te nemen voortaan een spelletje met vrouwen te spelen, net zoals zij met hem hadden gedaan. Aan de grote lief­de geloofde hij niet meer en hij beet zich zelfs vast in de mening dat zoiets helemaal niet bestond. Met dat gevoel van verbitte­ring had hij tot dusver geleefd en liefgehad.


    Het gevoel dat hem nu ineens had overvallen toen hij Lakta zag, kon hij niet verklaren. Het was geen seksuele belangstel­ling die zich op haar volle borsten en slanke heupen concen­treerde. Het was geen verlangen om dat zijdeachtige, soepele lichaam te bezitten en dan in de trofeeënkast te zetten. Het was een gevoel alsof iemand zijn hart streelde, waardoor al zijn ze­nuwen begonnen te zingen.


    Allen hielpen mee om de 'draagbare operatiekamer', zoals Reissner hem noemde, naar de hut van Dai Puino te brengen. Ze mochten echter niet naar binnen. De zoon van de hoofdman stond voor de ingang en hield iedereen met zijn duistere blik op een afstand.


    'Die kerel ziet eruit alsof hij me wil opvreten, ' zei Reissner.


    'Misschien verlangt hij daar ook wel naar, ' lachte Kreijsman.


    'U zou hij niet opvreten, Fred, ' bromde Reissner. 'U zou eerst in uw broek schijten. '


    In de hut zetten Schmitz en Samuel de klaptafel neer, plant­ten de acculampen op de statieven en legden een laag celstof over een kist – de instrumententafel. Ondertussen pakte Leonora het instrumentarium uit. De deppers, de ampullen en de spuiten, watten en verband. Alles legde ze op een andere kist naast de tafel.


    Dai Puino keek met een strak gezicht toe. Alleen Lakta kwam dichterbij, keek naar de glimmende, verchroomde in­strumenten, ging toen naast de kisten op de grond zitten en keek naar Schmitz, die alles voorbereidde voor de operatie. Ze zei iets tegen Samuel en die vertaalde: 'Lakta wil weten wat dat voor wapens zijn. '


    'Dat zijn geen wapens. '


    'Maar massa heeft toch gezegd dat ze daarmee de vijand in het lichaam van Sapa wil overwinnen! Een vijand kun je alleen met wapens overwinnen. '


    'Dit is een bijzondere vijand, ' zei Schmitz en weer kruiste zijn blik die van Lakta. 'Daar heb je bijzondere wapens voor nodig. Vraag haar eens of ze wil meehelpen. '


    Samuel vertaalde het en Lakta knikte.


    'Dat kan niet, Pepau, ' zei Leonora.


    'Ik dacht dat ze haar moeders hoofd moest vasthouden. '


    'Laten we het proberen. '


    Een half uur later was alles zover dat ze met de operatie kon­den beginnen. Leonora besproeide haar eigen handen en die van Schmitz met een antiseptische spray en ging toen naar Sapa. Dai Puino's gezicht vertrok.


    Samuel wilde weggaan, maar Leonora hield hem tegen. 'Je blijft hier en helpt mee. Steek je handen uit!'


    'Massa... '


    'Steek je handen uit!' Ze besproeide ook Samuels armen en de Papoea trok een gezicht of zijn armen werden afgehakt. 'Jij helpt Sapa dragen en houdt haar benen vast. '


    'Moet ik... moet ik erbij zijn, massa?'


    'Je bent toch een man, Samuel! Hoe bestaat het – een kop­pensneller die geen bloed kan zien!' ik heb nog nooit een hoofd gesneld en mijn vader ook niet!' schreeuwde Samuel. 'Wij zijn goede christenen. '


    'Des te beter. Het is je christenplicht om te helpen waar je kunt. ' Ze draaide zich om naar Schmitz, die tegenover Lakta stond. Ze keken elkaar diep in de ogen en hoefden elkaars taal niet te verstaan om te begrijpen wat de ander wilde zeggen. Verbaasd keek Leonora naar die zwijgende dialoog. 'Pepau!'


    Schmitz kromp ineen alsof hij betrapt werd bij iets stiekems. 'Ja?'


    'Doe geen domme dingen, alsjeblieft!' Onwillekeurig tu­toyeerde ze hem en daar bleef het ook bij. Ze was slechts zes jaar ouder dan hij, maar beschouwde hem als een dweperige jongeman die door het avontuur was meegesleurd, een jongere broer op wie ze moest passen. Je zag duidelijk dat hij verlegen was. Zijn blauwe ogen onder zijn roodblonde haar schenen te smeken: vraag alsjeblieft niet verder!


    Ik weet niet wat u bedoelt, ' zei hij, veel te haastig.


    'Laat Lakta met rust, Pepau!'


    'Ik doe haar toch helemaal niets!'


    'Jawel! Met je ogen heb je haar al tegen je aan getrokken. '


    'Ik... ik... '


    'Stotter niet! Ik geef toe dat het een leuk meisje is, maar er liggen duizenden jaren tussen jullie. Ze is een kannibaal. '


    'Daar wil ik liever niet aan denken. '


    'Dat móet je juist. Als bruidsschat eist ze verschrompelde schedels van je. '


    'Waar denkt u aan?'


    ' Aan je hoofd, Pepau. Natuurlijk kun je met haar de bosjes induiken, maar daarna hakken haar broers je hoofd af. Dat be­grijp je toch wel?'


    Ik wil toch helemaal niet... '


    'Lieg niet, Pepau. Natuurlijk wil je dat. Iedere man die Lakta ziet, wil dat. Wat denk je dat er gebeurt als Reissner haar ziet?'


    Ik sla hem tegen de grond! Dat gebeurt er!'


    'En dan wil je mij wijsmaken dat Lakta je onverschillig laat?' Leonora glimlachte en maakte een wegwerpend gebaar. 'Zijn de schijnwerpers in orde?'


    'Ja. '


    'Nu leggen we Sapa op de tafel. ' Ze keek naar Dai Puino, die voorover gebogen tegen de wand stond en naar zijn vrouw staarde. 'Samuel, zeg tegen Lakta dat ze moet helpen. '


    Met hun vieren bogen ze zich over Sapa, schoven hun handen onder haar tengere, gerimpelde lichaam en tilden haar op Leonora's bevel voorzichtig op. Het paar stappen naar de tafel lie­pen ze heel langzaam, om het lichaam niet te veel te bewegen. Toen ze Sapa op de tafel legden, staken haar hoofd en haar be­nen eroverheen.


    Leonora knikte Samuel toe. 'Zeg tegen Lakta dat ze haar hoofd vasthoudt en jij neemt haar benen. '


    Ze boog zich over de zieke en glimlachte tegen haar. Sapa had haar koortsige ogen opgeslagen en keek haar angstig aan. Ook al had Lakta haar uitgelegd dat die vreemde blanke vrouw haar zou helpen, tóch vond ze het griezelig wat ze met haar de­den. Toen Schmitz ook nog de twee schijnwerpers aandeed, was ze helemaal verlamd door die tovenarij. Opeens straalden er twee zonnen in de hut, twee kleine, felle zonnen, die haar verblindden. Het zijn tóch goden. Ze hebben zonnen in hun handen en met die handen hebben ze me aangeraakt en willen ze die pijn wegnemen. Weest u me genadig, goden!


    Ook Dai Puino was in elkaar gedoken toen de schijnwerpers aanflitsten. Hij viel op zijn knieën en drukte zijn gezicht tegen de grond om het licht in zijn ogen niet te verliezen. Leonora vulde het eerste spuitje. Nu moest ze weer net zo werken als veertig jaar geleden, toen er nog geen intubatienarcose bestond en er met injecties verdoofd moest worden. Sapa kromp heel even in elkaar toen ze de prik voelde, maar toen de narcose werkte en de pijn verdween, verscheen er iets van een glimlach op haar gerimpelde gezicht en haar verkrampte lichaam ont­spande zich.


    Schmitz pakte de fles met jodium en deed die open. 'Welke incisie neemt u?' vroeg hij.


    'Het beste is hier een dwarsincisie. '


    Schmitz smeerde de onderbuik in met jodium en dekte die toen af. Alleen het operatiegebied lag vrij. Uit de kist pakte hij aderklemmen, pincetten en deppers en keek Leonora toen weer aan. De Fritsch-buikwandhaken en de haken om de buik­wand te spreiden lagen onder handbereik. Samuel draaide met zijn ogen toen Leonora het lancet greep en Lakta keek Schmitz bijna smekend aan. Hij glimlachte geruststellend naar haar, maar wist niet of ze dat wel begreep. Dapper hield ze het hoofd van haar moeder omhoog.


    'Alles klaar, Pepau?' vroeg Leonora nuchter.


    'Alles. '


    'Dan begin ik. ' En met een flauwe boog maakte ze de eerste incisie in Sapa's onderlijf.

  


  
    

  


  Hoofdstuk 5


  
    Vroeg in de morgen landde het eskader helikopters op het vliegveld van Kopago. Luitenant Wepper stond te wachten voor het stationsgebouw. Zoals elke morgen hing er dichte mist en als lakens hingen de flarden boven de bergen.


    De helikopters daalden neer uit de golvende, grauwe massa en zweefden toen met een hels kabaal naar de aangegeven lan­dingsplaats. Nog voor de rotorbladen helemaal stilstonden, ging de deur van de eerste helikopter open en een man in burger kwam voorzichtig het smalle, ijzeren trapje af. Met grote stap­pen kwam hij op luitenant Wepper af.


    Nog voor ze elkaar hadden gesproken, wist Wepper al wie die burger met de witte haren was. Ondanks zijn leeftijd heeft hij zich niet de kans laten ontgaan zelf te komen, dacht hij. Voor hem is het net een nieuwe veldtocht tegen de Papoea's die lang geleden zijn vrouw hebben vermoord. Iedereen hier kende zijn verhaal. Iedereen wist hoe indertijd de strafexpeditie naar de Sepik-rivier was getrokken om die 'wilden' te vernietigen. 'Uit­roeien, ' had hij toendertijd geroepen, 'uitroeien tot er geen pijl en geen neusbot meer aan hen herinnert. ' Maar de kleine veld­tocht tegen de koppensnellers van Yerikai liep dood. De moe­rassen en de zijrivieren van de Sepik, die dichte jungle, die hel van rottende natuur en steeds weer aangroeiende plantenweelde hielden hun geheim voor zich. De dorpen die ze ontdekten, waren verlaten en er was geen spoor meer te bekennen van mensen of dieren. De generaal liet dorpen in vlammen opgaan. Hij veranderde de vruchtbare grond met vlammenwerpers in verschroeide aarde en liet – zijn haat was grenzeloos – de bo­dem doordrenken met giftige chemicaliën. En nu, jaren later, was hij gekomen om weer een vernietiging bij te wonen.


    De oude man bleef voor luitenant Wepper staan en de offi­cier groette stram. 'Welkom, sir!' zei hij kortaf.


    'Kent u mij?' De stem van de man was hard en gewend om bevelen te geven.


    'Wie kent u niet, generaal. '


    'Bent u luitenant Wepper?'


    'Jawel, generaal. '


    'De officier die te laf is om besluiten te nemen. '


    'Sir!'


    Sir Anthony legde hem met een energiek gebaar het zwijgen op. Er kwam een officier achter sir Anthony aangelopen die nog net die laatste woorden hoorde.


    Wepper salueerde weer. 'Luitenant Wepper, commandant van de basis Kopago. '


    'Kapitein Donnoly. Hebt u in de tussentijd nog iets ge­hoord?'


    'Nee, kapitein. We hebben de hele nacht aan de radio geze­ten. Zynaker noch miss Patrik heeft zich gemeld. '


    'Dat muisje krijgt nog een staartje, Wepper!' Sir Anthony's stem klonk als trompetgeschal. 'Wat er ook gebeurd is, het is uw schuld. '


    'Tegen die beschuldiging zal ik me verzetten, sir. '


    'Verzetten? Waarom hebt u zich niet verzet tegen miss Pa­trik? Ik heb drie keer gebeld en u verteld wat u doen moest. '


    'Sir, ik had mijn instructies van het hoofdkwartier. U bent burger, en kunt mij dus geen bevelen geven. '


    'In het hoofdkwartier wemelt het van de idioten!' schreeuw­de sir Anthony. 'Dat was vroeger al zo en dat is nu niet anders. Wie in het hoofdkwartier terechtkomt, is opgevallen door zijn gebrek aan hersenen! Die expeditie was op voorhand al waan­zin. '


    'Daarover matig ik mij geen oordeel aan, sir. Die expeditie was toegestaan en daar heb ik me aan te houden. '


    'Echt zo'n type dat alleen maar bevelen aanneemt. Ja, dat bent u! Als de koningin op staatsbezoek komt en u krijgt bevel om hare majesteit onder te plassen, doet u dat. Bevel is bevel!'


    Wepper haalde diep adem, maar dwong zichzelf om daar geen antwoord op te geven. 'Mag ik u verzoeken mij naar de post te volgen? De kaarten liggen klaar en er staat thee klaar. '


    'Hebt u ook whisky?' vroeg sir Anthony.


    'Ja, sir. '


    'Dat heb ik liever. Ik heb er nu eentje nodig. '


    Ze liepen over het vliegveld naar de lage, stenen gebouwen waarboven een slanke antennemast uittorende. Twee Papoea's waren bezig het voorplein aan te vegen. De soldaten die uit de helikopters waren gestapt, zetten zich in beweging. Sergeant Peck en negen man van de post stonden op hen te wachten bij de barakken. Vanuit de keuken, die ernaast stond, brachten Pa­poea's grote bladen met sandwiches naar de mess.


    In het gebouw van de staf liet sir Anthony zich in een rieten stoel vallen en strekte zijn benen. De officieren namen hun pet af. Aan het plafond draaiden zacht ruisend twee grote ventila­tors. De lucht was al heet, ondanks de mist, waarachter de zon schuilging.


    Een Papoea kwam binnen met een blad met thee, kopjes, sui­ker en gebak, dat 's nachts nog in de keuken was gebakken. De kruidige geur van het nog warme gebak vulde de kamer.


    Sir Anthony tastte toe en begon te eten. 'Het eerste dat ik eet sinds gisteren, ' zei hij. 'Toen ik dat nieuws hoorde, kon ik niets meer door mijn keel krijgen. U had me een whisky beloofd, luitenant. '


    'Komt eraan, sir. '


    'Vertelt u eens precies hoe het gisteren is gegaan. ' Sir Antho­ny kauwde met volle mond. 'Opeens werd de radioverbinding verbroken. '


    'Inderdaad. '


    'Zonder noodsignaal. '


    'Er was niets wat op een ramp wees, sir. Zynaker maakte zelfs nog een grapje. "Hier onder mij ziet het eruit als soep, " zei hij. "We duiken zo onder in die brij. '


    'Dat is al het begin van de waanzin!' riep generaal Lambs. 'Alleen een gek daalt bij zo weinig zicht!'


    'Zynaker is een uitstekende piloot; de beste in het hele land. '


    'Dan was hij deze keer bezopen!'


    'Zynaker dronk nooit als hij moest werken. Daarvoor hield hij te veel van het leven, zijn vliegtuig en zijn vliegbrevet. '


    'Maar waarom dook hij dan in die mist?'


    'Dat weet nu juist niemand. ' Wepper haalde met een hulpe­loos gebaar zijn schouders op. 'Misschien waren ze precies bo­ven hun doelgebied. Dat zou een verklaring kunnen zijn. En misschien dacht hij dat het beneden wat helderder zou zijn. Er zijn nog heel veel vragen, maar geen antwoorden. U hebt het zelf gezien toen hij hier naar toe kwam, sir. Boven de bergen en in de ravijnen en de dalen hangt een witgrauwe sluier. Daar komt de zon pas heel laat door, maar de hitte al eerder. Daarom is het ook een weelderige, grandioze, onbedwingbare groene hel. '


    'Om het even duidelijk te stellen: als we nu meteen vertrek­ken, zien wij ook niets. '


    'Ik ben bang van niet, sir. '


    'Wanneer gaan die "dalen zonder zon" open?' vroeg kapitein Donnoly.


    'Tegen zestien uur, sir. Als we geluk hebben. '


    'Moeten we hier dan tot vanmiddag blijven zitten en thee drinken?' riep sir Anthony verontwaardigd.


    'We hebben geen stofzuiger om die nevel op te zuigen. '


    'Houdt u die stomme grappen voor u, Wepper!' De generaal keek woedend om zich heen. 'Wat kunnen we doen, kapitein? Wat stelt u voor?'


    'Heen en weer vliegen boven die nevel heeft ook geen zin. '


    'Maar elk uur kan belangrijk zijn!' riep sir Anthony. 'Van le­vensbelang! Hoe en waar hebben ze de afgelopen nacht doorge­bracht? Heeft Zynaker ergens kunnen landen of is hij neerge­stort? Hebben ze dat overleefd? Dat zijn toch vragen waarbij we niet stil kunnen blijven zitten. '


    'Als ik u goed begrijp, verlangt u van mij dat ik met mijn es­kader ook onderduik in die mist, ' zei kapitein Donnoly stijfjes.


    'In elk geval zouden we eens moeten gaan kijken. '


    'Zonder zicht naar beneden? Wat heeft dat voor zin?'


    'Misschien zitten er hier en daar gaten in die nevel. '


    'Ja, en uitgerekend door zo'n gat zien wij het vliegtuigwrak. '


    'Ik klamp me vast aan elk sprankje hoop, kapitein. '


    'Ik ook, sir. Als de mist inderdaad rond vier uur vanmiddag optrekt... '


    'Het kan ook van niet, ' gaf Wepper te bedenken.


    '... dan resten ons nog een paar uur om te zoeken. Maar één


    ding zeg ik u nu al, sir: een neergestort vliegtuig vinden in het oerwoud is een loterij, een kwestie van geluk. Die reusachtige boomkruinen slaan dicht boven zo'n wrak en verslinden het. En als er ergens een lichtere plek is, kan dat honderd en één andere oorzaken hebben. Sir, u kent dit land beter dan wij. '


    'En hoe! Ik zou het het liefst van de kaart vegen!'


    'Dan moet u toegeven dat we nu niets anders kunnen doen dan wachten, sir. '


    Sir Anthony kreeg eindelijk zijn whisky, slurpte er genietend van en staarde toen in het half lege glas. Nu hij uiting had gege­ven aan zijn kwaadheid, maakte hij de indruk van een knorrige oude man, die niet veel goeds meer van het leven verwachtte. Hij nam van luitenant Wepper zelfs een cigarillo aan, hoewel hij anders alleen maar sigaren rookte. Hij blies de rook omhoog naar de ventilator en keek toe hoe hij werd weggeblazen. 'Ver­telt u me eens wat miss Patrik hier heeft gedaan vóór de expedi­tie vertrok, luitenant. '


    'Ze heeft alle rapportenboeken doorgekeken en notities ge­maakt. '


    'En toen heeft ze de kaarten bestudeerd?'


    'Ja, sir. '


    'Welke?'


    'Daar heb ik niet op gelet. '


    'Dat had u juist wél moeten doen, Wepper! Dan hadden we nu ongeveer geweten waar ze de speurtocht naar haar vader had willen beginnen. '


    'De dalen waar mr. Patrik is verdwenen, kennen we uit de lucht. '


    'Dalen! Ik moet weten welk dal! Voor zover ik miss Patrik ken, heeft ze heel nauwkeurig haar doel bepaald en dat doel moet ze gevonden hebben in de aantekeningen van tien jaar ge­leden. Waar zijn die boeken?'


    'In het archief. Ik ga ze meteen halen. '


    Tot aan het middageten bladerde sir Anthony de aantekenin­gen van de toenmalige districtscommandant door, zonder dat hij vond wat hij zocht. Patrik had niet precies aangegeven waar hij op onderzoek wilde gaan. Het was weliswaar een gebied in het zuidelijke hoogland, maar geen bepaald dal. Als je dat ge­bied systematisch wilde afzoeken, was er tijd nodig en vooral goed zicht.


    'We gaan zoeken tot we een ons wegen, ' zei sir Anthony en sloeg de boeken dicht.


    'Ik betwijfel of we zoveel tijd hebben. ' Kapitein Donnoly praatte snel verder toen hij zag dat de oude generaal diep adem­haalde om in luid gebrul los te barsten. 'Ik heb slechts beperkte instructies. '


    'Van het hoofdkwartier?' blafte Lambs.


    'Ja, sir. '


    'Beperkte mensen kunnen ook alleen maar beperkte plannen ontwikkelen. Kapitein, het gaat om vijf mannen en een vrouw! Willen ze die soms opgeven, zo maar opgeven? Zijn plannen meer waard dan zes mensen? Ik blijf in elk geval hier tot we een spoor hebben gevonden. '


    Het was zoals luitenant Wepper had gezegd en tegen een uur of vier 's middags trok de mist in het hoogland op. Alleen rond­om de bergtoppen hingen nog wat flarden. Om de twee minuten startte er een helikopter van het eskader, versterkt door de twee helikopters van de basis Kopago en op grote afstand van elkaar zweefden ze boven de met oerwoud begroeide, ontoe­gankelijke bergen en in de ravijnen en dalen. Ze volgden tevens de zilverig of leemkleurig glanzende rivierlopen, waarvan het water wild schuimend over rotsen en ondiepten stroomde. In die stroomversnellingen kon geen boot varen, omdat die te pletter zou slaan tegen de rotsen.


    Het eskader drong ook door in de ravijnen waar geen water was. Veertig paar ogen zochten de hellingen, de bossen, de moerassen en de open plekken af. Ze zag grandioze natuur, maar geen spoor van menselijk leven en geen wrakstukken van een neergestort vliegtuig.


    'Dat bestaat toch niet, kapitein!' riep sir Anthony in de boordmicrofoon. 'Alleen maar wildernis! Maar daar beneden móeten mensen leven! Ik heb als aanknopingspunt genoeg aan één hut. '


    'Ik vermoedde het al, sir, ' zei Wepper. 'Hoe vaak ben ik al niet over dit hoogland gevlogen!'


    'Maar niet doelgericht. Waar een inboorlingendorp is, is ook rook. Maar je ziet geen spoor van rook. '


    'Misschien is dit gebied werkelijk onbewoond. '


    'Waarom verdwijnen mr. Patrik en zijn piloot Grant dan en in de loop van veertien jaar negen missionarissen met hun dra­gers en spoorzoekers? En nu miss Leonora? Er is een geheim daar beneden!'


    'Dat weten we allemaal, maar het is nog niemand gelukt om het te ontsluieren en erover te vertellen. ' Donnoly schraapte zijn keel. Gezien zijn ervaringen beschouwde hij die hele zoekactie als zinloos. Hoe vaak ze in Papoea-Nieuw-Guinea ook naar vermisten hadden gezocht, het had nooit resultaat ge­had. Het had handenvol geld gekost, maar het oerwoud had zijn slachtoffers niet meer losgelaten. Het oerwoud of de onbe­kende mensen, bij wie de tijd was blijven stilstaan. 'We vliegen nog over de sectoren zes tot negen en dan moeten we terug, sir. '


    Maar ook in die sectoren ontdekten ze niets nieuws. Overal hetzelfde: reusachtige bomen waarvan de geweldige kruinen nauwelijks licht doorlieten, vergroeide struiken die alles over­woekerden, wild schuimende rivieren die dalen doorsneden en ruwe berghellingen waar het bos tegenop groeide. Een stuk we­reld als in de oertijd.


    'Daar kan niemand landen, ' zei luitenant Wepper. En dat was precies wat iedereen dacht, ook sir Anthony. 'Daar kunnen we zelfs met een helikopter niet dalen. '


    'Betekent dit dat ze zijn neergestort?' vroeg sir Anthony. In zijn stem klonk verdriet door. Hij had het zich nu gerealiseerd.


    'Ik vrees van wel. '


    'Dat betekent een streep door alle namen! Ze komen nooit meer terug. '


    'Dat zou wél een wonder zijn, sir. '


    'Gelooft u aan wonderen?'


    'Nee, sir. '


    'Ik ook niet. Laten we maar teruggaan en morgen verder zoe­ken!'


    Het eskader maakte nog een wijde bocht over een paar diepe dalen en keerde toen terug naar Kopago. Kapitein Donnoly verzweeg voor sir Anthony welke instructies hij in Port Moresby had gekregen – als u van mening bent dat zoeken vergeefs is, stopt u na drie dagen de actie. U neemt zelf de beslissing naar bevind van zaken.


    Donnoly wist nu al zeker dat ze niemand zouden vinden. Wat hij vanuit de lucht had gezien, was voor hem meer dan genoeg om te zeggen: drie dagen is te veel; morgen is al te veel. Het is verspilde tijd. Als u eerlijk bent, denkt u er net zo over, sir Anthony. U wilt het alleen niet zéggen.


    Het was een bedrukkende avond. Er ontstonden geen ge­sprekken en iedereen zweeg. Op de televisie werd alleen naar het nieuws gekeken en er werden twee flessen Australische ro­de wijn gedronken.


    'Het weerbericht voor morgen is goed, ' zei Wepper, die éven naar de radiopost was geweest. 'Net als vandaag. '


    'Zoals altijd!' bromde generaal Lambs. 'Voor ons is het dus rotweer! Wéér een dag voorbij, een dag die beslissend kan zijn. Waarom hebben we die zinloze onderneming niet verhinderd? Die aanklacht zullen we ons hele leven lang meetorsen, Wep­per. U langer dan ik. Ik ben een oude man, maar u bent pas achtentwintig. '


    'Ik voel me niet schuldig, sir. '


    'Wacht u maar af. ' Sir Anthony hief waarschuwend zijn wijs­vinger op. 'Hoe ouder u wordt, hoe zwaarder het gaat wegen. Ik ken dat. Ik heb mijn vrouw er ook niet van weerhouden om de Sepik af te varen. Het zelfverwijt groeit met de jaren en u kunt er niet voor weglopen. '


    



    Het was inderdaad een myoom, bijna zo groot als een kinder­hoofd en aan de randen ontstoken. Vandaar de hoge koorts en de pijn. Een uit woekerend weefsel bestaande klomp waarvan men nog niet precies wist hoe die in het lichaam kan ontstaan. Een myoom is een goedaardig gezwel, maar het kan gevaarlijk worden als het ontaardt, zoals in het geval van Sapa. Het ont­steekt en stoot vuil af en dan is het één bonk vergif.


    Leonora had de onderbuik geopend, Schmitz had de buik­wand onberispelijk gespreid en de Fritsch-buikwandhaken handig geplaatst en zo het te opereren lichaamsdeel vrij gelegd. De bloedingen werden gestopt met klemmen, het bloed werd weggedept en de onderbuik schoongemaakt. Leonora kon het myoom goed zien. Het zat boven de baarmoeder, aan het einde van een steeltje. Dat was zeldzaam, want meestal is het ver­groeid met de baarmoeder. 'We hebben geluk, Pepau, ' zei ze herademend. 'We hebben op het juiste moment ingegrepen, het myoom is al begonnen te ontaarden. We klemmen die steel af en verwijderen het. '


    Ze wierp een blik op Samuel, die Sapa's benen vasthield. Als een zwarte groen kan worden, dan was Samuel nu grasgroen. Zoals bij alle mensen met een donkere huid bleek dat uit zijn vale, bijna grauwe huidkleur. Lakta, die het hoofd van haar moeder ondersteunde, staarde met wijd open ogen naar de ge­opende buik en scheen niet te begrijpen dat Sapa nog ademde. Alle opengesneden mensen die ze tot dusver had gezien, waren dood en daarna verdeeld in verschillende porties voor elke fa­milie, maar hier was haar moeders buik open en ze leefde nog. Ze ademde zwak en af en toe ging er een rilling door haar hele lichaam.


    Leonora keek naar Samuel en wees op het myoom. 'Zeg te­gen Dai Puino dat dit de vijand is! En nu overwinnen we die vijand. '


    Samuel vertaalde het met veel moeite. Met een doffe kreet zette Dai Puino zich af van de wand van de hut, maakte een wilde sprong naar de tafel, zwaaide met zijn speer en richtte de punt met de weerhaak op Sapa's onderlijf. Op het laatste nip­pertje kon Schmitz hem vastgrijpen en terugduwen. Dai Puino spreidde zijn benen, dook in elkaar en richtte zijn speer. Dat was het moment waarop ook Leonora dacht: nu is alles voorbij!


    Dai Puino werd evenwel tegengehouden door een schelle kreet van Lakta. Met een wilde blik staarde hij eerst zijn doch­ter aan en daarna de blanke goden en liet toen de speer in zijn handen veren.


    'Samuel, zeg tegen hem dat hij die vijand niet kan overwin­nen, maar alleen wij. Alleen wij hebben daar de kracht toe,' zei Leonora met toonloze stem. 'Dai Puino zou zijn vrouw alleen maar doden.'


    Samuel, die over zijn hele lichaam beefde, vertaalde het. En toen zei Lakta weer iets dat zelfs Samuel niet verstond. Dai Pui­no liet zijn speer zakken, liep achteruit naar de wand en leunde ertegenaan.


    'Voor hem is een vijand gewoon een vijand die je alleen met een speer kunt vernietigen,' zei Leonora zacht tegen Schmitz. 'Ze hebben nooit anders leren denken. Wat wij nu gaan doen, bewijst iedereen dat we goden zijn.'


    'Voor pater Lucius is dat precies de verkeerde uitgangsposi­tie.'


    'Dat kan me nu geen donder schelen.' Ze keek Schmitz vast­besloten aan. 'Vooruit, klemmen en schaar! Ik haal nu dat myoom weg en u naait het stompje van die steel dicht. Pas op, Pepau, klem!'


    Het verwijderen van het myoom was een kwestie van minu­ten. Leonora sneed de steel door, greep toen met beide handen in de buikholte en haalde het bijna kogelronde, aan de randen ietwat pokkige gezwel eruit. Ze liet het in een plastic emmer naast zich vallen en maakte de stomp schoon, die nauwelijks bloedde.


    Schmitz had al een naald en catgut gepakt en boog zich weer over de open wond. 'Dat geopende buikvlies durf ik nog niet te hechten,' zei hij.


    'Kijkt u dan maar goed hoe dat moet, Pepau. De volgende keer kunt u het dan alleen.'


    'Ik hoop van niet.'


    'U moet zeggen "ik hoop van wel". U hebt alles om een goe­de chirurg te worden.'


    'Danku.'


    Twintig minuten later had Leonora de buik weer gesloten en Schmitz deed een schoon drukverband om Sapa's onderlijf. Op een wenk van Leonora droegen Samuel en Lakta de nog diep onder narcose zijnde Sapa terug naar haar slaapmat en legden haar aan de voeten van Dai Puino. Hij boog zich over haar heen en zag dat ze nog ademde. Ze leefde dus nog en nu begreep hij het grote wonder. Ze hadden haar opengesneden en de vijand verslagen. Nu zou ze verder leven, vrij van pijn. Hij richtte zich in zijn volle lengte op, liet zijn speer vallen, viel op zijn knieën en drukte zijn gezicht tegen de grond. Hij gaf zich over aan de goden.


    'Als pater Lucius hier was, zou hij nu het crucifix omhoog­houden, op Christus wijzen en zeggen: "Hij, de Heer, heeft het gedaan!" Dat is nu precies wat me niet bevalt. U hebt het werk gedaan.'


    'Maar God heeft me het talent en de kennis gegeven om dit werk te doen. Zó moet je dat zien.'


    'Is dan alles wat de mensen doen uiteindelijk Gods werk?'


    'Ja, omdat we kinderen van God zijn.'


    'Zijn oorlogen dan ook Gods werk? Heeft God in de laatste wereldoorlog dan vijfenvijftig miljoen mensen vernietigd? Aan zo'n God moet ik geloven?'


    'Het is moeilijk om dat allemaal te begrijpen, Pepau. Mis­schien begrijpen we het als we op de drempel van het rijk van God staan. Er is een beroemde Duitse chirurg, professor Ki- lian, die zijn memoires heeft geschreven. Hoe heeft hij die ge­noemd? Niet "Mijn successen en nederlagen". Nee, hij heeft ze genoemd "Achter ons staat alleen God de Heer". Ik geloof dat Kilian gelijk heeft.' Ze pakte de plastic emmer, liep naar Dai Puino, die op de grond lag en tikte hem aan met haar voet. Dai Puino keek op en Leonora wees met haar wijsvinger op het knobbelige, grote myoom. 'De vijand,' zei ze. 'Dat is de vij­and.'


    Ook al verstond hij haar niet, toch begreep Dai Puino wat Leonora zei. Met een doffe schreeuw, net als even eerder, greep hij zijn speer en voor Leonora ontzet de emmer kon weg­trekken, had hij het myoom aan zijn speer geregen en rukte het uit de emmer. Hij stak het hoog in de lucht, hief een aanzwel­lend overwinningsgehuil aan, dook toen in elkaar en rende de hut uit. Voor het huis moest wel een hele menigte krijgers staan, want er werd een veelstemmig gehuil aangeheven. Toen hoorden ze het stampen van voeten en het gerammel van kettin­gen van botten. Ook Lakta rende naar buiten, nadat ze eerst een lange, stralende blik op Schmitz had geworpen. Als ver­steend stond Leonora met de lege emmer midden in de hut.


    'Nu begint het grote feest,' zei Samuel met een brede grijns. 'De vijand uit Sapa's buik wordt gedroogd, net als een ver­schrompelde schedel.'


    Tijdens de operatie was het dorpsplein veranderd.


    De vrouwen hadden de mooi beschilderde matten van palm­vezels in een kring op de grond gelegd en aan lange bamboespij­len wapperden guirlandes met bonte vogelveren, vogelhuidjes en gebleekte botten. Twee zoons van Dai Puino hadden een dikke boomstronk voor hun hut neergezet, die rondom was ver­sierd met houtsnijwerk en kunstig beschilderd met motieven die eruitzagen als vogels en slangen en de kop van een krokodil.


    De troon van de Uma. De troon die Hano Sepikula moest veroveren.


    Ook bij de 'blanke goden' voor het mannenhuis twee bereid­de men zich voor op het grote feest. De geur van gebraden var­kens en kippen hing als een wolk over het dorp en scheen niet te kunnen wegtrekken, want daarboven welfde zich de hemel als een reusachtige stolp, een wolk van dichte mist die geen zonne­straal doorliet, alleen de broeierige hitte en het daglicht. De toppen van de bergen waren niet te zien, want het oerwoud ver­dampte de vochtigheid van de afgelopen nacht.


    'Om misverstanden te voorkomen, bekijken we samen nog even onze bijdrage aan het feest,' zei pater Lucius.


    Ze zaten op de kisten met de spullen die ze nu nodig hadden en kauwden op het taaie sagobrood dat drie vrouwen hadden gebracht, samen met een schotel vol geelgroene pasta die welis­waar naar vruchten rook, maar door niemand werd aangeraakt.


    'Wie weet wat ze er allemaal doorheen hebben gekwakt,' zei Reissner met iets van afschuw in zijn stem. 'Ze vreten alles wat loopt en kruipt. Wil iemand eens proeven?'


    Dat was zó'n domme vraag dat niemand er antwoord op gaf. Pater Lucius herhaalde nog eens het programma dat ze al be­sproken hadden. 'Donald begint met zijn scheidsrechters- fluitje,' zei hij en keek om zich heen. 'Waar fs hij eigenlijk?'


    'Die houdt de wacht bij zijn schatje,' zei Reissner spottend. 'Zien jullie dat dan niet? Hij draait als een hond om Leonora heen en ze schijnt het nog prettig te vinden ook.'


    'Houd je kop,' bromde Kreijsman. 'Dat gaat óns niets aan.'


    'En óf me dat wat aangaat! Zynaker doet nu alsof het zijn expeditie is.'


    'Hij heeft ook de meeste ervaring van ons allemaal.' Pater Lucius dacht aan wat hij had gezien en gehoord. Het vertrouwe­lijke jij en jou, die veelzeggende blikken, die zogenaamd toe­vallige aanrakingen, dat zwijgende versmelten van twee harten en het verlangen in hun ogen. Zynaker is een geweldige kerel, dacht hij, maar of hij de man zou kunnen zijn die Leonora's leven richting geeft? 'John Hannibal, u hebt het voortdurend aan de stok met Donald en legt alles in zijn nadeel uit. Waaróm eigenlijk?'


    'Ik mag hem gewoon niet, dat is het! Maar gaat u verder! Zynaker blaast op zijn fluitje en de Papoea's stellen zich op in car­ré.'


    Op die spottende opmerking schudde pater Lucius alleen maar zijn hoofd, alsof hij wilde zeggen: zielepoot!


    'Dan volgt Fred met de radio.'


    'Hopelijk zenden ze dan net vlotte muziek uit!' lachte Kreijsman. 'Of een wals. Stel jullie eens voor: walsen van Johann Strauss in het onontdekte oerwoud van Nieuw-Guinea.


    'Na de radio kom ik met de cassetterecorder,' zei pater Lu­cius. 'En daarna John Hannibal met zijn polaroidcamera.'


    'Ik fotografeer de mooiste tieten. Wat zullen die jongens en­thousiast zijn!'


    'U fotografeert alleen hoofden, John Hannibal. Alleen por­tretten, zoals afgesproken!'


    'Met tussendoor een stevige kont.'


    Pater Lucius ging daar niet op in. Het had geen zin om daar met Reissner over te discussiëren. 'Dan komt Schmitz met zijn aansteker en als laatste Leonora met het scharennummer.'


    'Net als in het circus,' zei Reissner genietend. 'Alleen omge­keerd. Wij hebben geen wilde-dierennummer, maar treden op voor wilde dieren.'


    'Het zijn ménsen, John Hannibal!'


    Reissner haalde zijn schouders op, alsof hij zeggen wilde: 'Daar moet ik eerst aan wennen,' en boog zich toen over zijn fotokoffer.


    Pater Lucius keek ongeduldig naar het dorpsplein, waar het wemelde van de vrouwen en kinderen. Bij de mannenhuizen zaten de krijgers op de grond en beschilderden elkaar met hun vingers, met dunne houtjes of langwerpige blaadjes die tot een soort penselen bij elkaar waren gebonden. De kleuren geel, wit en rood waren het meest in trek. De grondstoffen bestonden uit plantesappen en fijngewreven wortelen. 'Ze opereren nog steeds,' zei hij. 'Ik maak me zorgen.'


    'Wat opereren ze eigenlijk?' vroeg Kreijsman.


    'Ik weet het niet. Toen Pepau en Samuel de verplegingskof- fers kwamen halen, zei Pepau alleen maar dat ze een buik moes­ten opensnijden.'


    'O, verdomme!' Reissner schoot overeind. 'Zijn ze gék ge­worden? Dat gaat verkeerd, dat móet wel verkeerd gaan! Waarom heeft niemand dat tegen me gezegd?'


    'Had u het dan kunnen verhinderen?'


    'Misschien.'


    'Bij Leonora?' Kreijsman schudde zijn hoofd. 'Als dié iets wil, dóet ze het ook.'


    'Waanzin!' schreeuwde Reissner. 'De verzorging van die ne­gen gewonden was al waanzin!'


    'Maar het is gelukt!'


    'Afwachten! Ze lopen nog niet rond en er kan nog veel ge­beuren. Vergeet Duka Hamana, de medicijnman, niet. Hij vecht voor zijn aanzien en zijn eer. We zijn nog steeds niet de onaantastbare goden.'


    'Dat willen we ook niet zijn. We zijn gekomen als vrienden en broeders uit een andere wereld, waarmee we hen willen laten kennis maken.'


    'Ik heb nu al medelijden met die mensenetende broeders,' zei Reissner giftig. 'Die andere wereld zal hen uitroeien door ziek­ten, alcohol, drugs en de misdaden die ze zullen leren bedrij­ven.'


    Hij werd onderbroken dooreen wild geschreeuw, dat van het huis van de hoofdman kwam. Speren werden hoog in de lucht gestoken en stampvoetend dansten de krijgers op de plek waar ze stonden. De vrouwen krijsten uit alle macht en opeens was het een hels lawaai in het dorp.


    Pater Lucius zette zijn tanden op elkaar en keek Kreijsman en Reissner aan. Ze dachten allemaal hetzelfde en waren als verlamd. Voorbij, alles voorbij, nog voor het goed en wel be­gonnen was. De operatie is mislukt.


    Als om hun gedachten te bevestigen, zagen ze Dai Puino naar buiten komen stormen. Hij had iets aan zijn lange speer ge­spietst dat ze vanuit de verte niet konden herkennen. Het moest wel iets bijzonders zijn, want het gehuil en gestamp werd nog sterker. De krijgers dansten om Dai Puino en zijn trofee heen en hun afgebeten kreten gingen door merg en been.


    'Zien... zien jullie Zynaker?' vroeg Kreijsman, die verbleekt was.


    'Nee, de menigte heeft hem onder de voet gelopen.'


    'Dan moeten we maar.' Reissner stond op en zijn gezicht ver­trok. 'Laten we ons in het huis verschansen! Zo gauw krijgen ze ons niet. Voor het zover is, neem ik er nog wel een paar mee naar de eeuwige duisternis. Zien jullie nou wat een machinepis­tool waard is? Hoeveel geweren hebben we bij ons?'


    'Vijf. Waarvan twee hagelgeweren voor de jacht.'


    'Hagel is altijd goed. Daarmee kunnen we die kerels larde­ren.' Reissner keek pater Lucius vragend aan. 'Mag u eigenlijk op mensen schieten, pater?'


    'Alleen uit zelfverdediging, als het écht niet anders kan.'


    'Kunt u zien wat Dai Puino aan zijn speer heeft geprikt?'


    'Nee, ik zie alleen dat het bijna rond is.'


    'Het hoofd van Pepau of van Leonora?' vroeg Reissner met doffe stem. 'Het... het is toch hetzelfde formaat?'


    'Ja.'


    'Naar binnen! Pater, u bewaakt de achteringang. Fred en ik ontvangen hen hier. Als dat daar op de speer van Dai Puino een hoofd is, weten ze nu dat we geen goden zijn en niet onsterfe­lijk. Het enige waarmee we hen misschien nog tot staan kunnen brengen, is de toverkunst, dat er een knal klinkt en er een hele­boel neervallen met gaten in hun lijf. Dat zullen ze niet begrij­pen. Dat is onze enige kans om het te overleven.'


    Maar de Uma's vielen niet aan. Ze dansten en schreeuwden op het dorpsplein, de vrouwen krijsten en er was een woud van opgeheven armen te zien.


    'Daar is Leonora!' schreeuwde pater Lucius opeens. 'Daar, in de deuropening van het huis! Zien jullie haar? En nu komt Pepau naar buiten! Ze léven nog! John Hannibal, we zijn alle­maal idioten. Dat is een vreugdedans en geen krijgsdans. De operatie is gelukt. Ze hebben het voor elkaar gekregen.'


    'En nu zijn we onkwetsbaar,' zei Kreijsman zacht. 'Nu zijn we door een muur heen gebroken en het onontdekte land ligt voor ons.'


    'Uw diamantendroom, Fred,' lachte Reissner.


    'En mijn kerk, mijn nieuwe gemeente,' zei pater Lucius plechtig.


    'Zelfs Zynaker heeft het overleefd! Daar komt hij aan.' Reissner sloeg zich op zijn dijen. 'Ze gunnen ons ook écht geen pleziertje.'


    'Wat mij verbaast, is dat Duka Hamana niet is opgedoken. Hi'j is toch de grote verliezer? Hij zit nog steeds in zijn tover- huis.' Kreijsman zette zijn jachtgeweer tegen de wand. 'Hij zit iets uit te broeden, dat zeg ik jullie.'


    Begeleid door een menigte dansende en juichende vrouwen en gillende kinderen kwamen Leonora en Schmitz terug naar mannenhuis twee. Samuel liep achter hen aan met de kist met instrumenten op zijn rug.


    Pater Lucius rende hen met uitgestrekte armen tegemoet. 'Wat hebben wij in angst gezeten!' riep hij. 'We hadden er al op gerekend dat we ons zouden moeten verdedigen. Toen dat la­waai begon en Dai Puino met zijn speer...' Hij maakte de zin niet af, trok Leonora tegen zich aan en gaf haar een kus op het voorhoofd. 'God heeft ons niet alleen gelaten. Wat heeft Dai Puino aan zijn speer geregen?'


    'Een myoom van bijna anderhalve kilo,' antwoordde Leono­ra droogjes.


    'Een wat?' Pater Lucius staarde haar verbijsterd aan. 'Hebt u een myoom verwijderd?'


    'Ja, bij Sapa, de vrouw van Dai Puino. Het was een relatief simpele operatie en precies op het juiste moment. Over veer­tien dagen zou Sapa aan bloedvergiftiging zijn overleden.'


    'God, o God!' Pater Lucius vouwde zijn handen. 'Durfde u dat aan? Dat doet niemand u na, Leonora.'


    'Mis. Dat zou elke arts in deze situatie doen.'


    'Uitgezonderd een psychiater,' zei Schmitz schertsend. 'Jul­lie mogen onze chef best bewonderen, ze heeft het verdiend.'


    'Praat geen onzin, Pepau!' Leonora liep door. 'Luistert u niet naar hem, pater, hij overdrijft mateloos. Er waren geen proble­men. Maar Pepau wordt nog eens een heel goede arts. Hij heeft waar het veel artsen aan ontbreekt: moed.'


    Zynaker kwam iets later naar buiten. Hij droeg de instru­mententas met de gebruikte operatie-uitrusting en schoot uit­gerekend Reissner aan, die hij als eerste tegen het lijf liep.


    'John Hannibal, zet u de propaankoker even in elkaar? We moeten de instrumenten uitkoken en steriliseren.'


    'Tot uw orders, generaal!' Reissner klapte uitdagend zijn hakken tegen elkaar.


    Zynaker liep door. Ik sla hem nog eens op zijn smoel, dacht hij. Dat moet ik doen! Ik verlies mijn zelfrespect als ik dat maar blijf aanhoren. Dat moet Leonora ook maar eens begrijpen. Als Reissner zo doorgaat, is hij niet te harden. We zouden hem moeten wegjagen. Maar waarheen?


    Zynaker stapte het mannenhuis binnen en hoorde dat Reiss­ner hem gevolgd was. Nu, dacht hij. Zal ik hem tegen de wand drukken en hem net zo lang op zijn bek slaan tot hij op de grond valt? Dan is het achter de rug, Donald. Hij bleef opeens staan, in de hoop dat Reissner tegen hem aan zou botsen. Snel om­draaien en de eerste klap geven was een kwestie van seconden.


    Maar Reissner zei iets dat Zynaker ontwapende, zodat het hem onmogelijk was om toe te slaan. 'Dank u, Donald.'


    'Waarvoor?'


    'Dat u bij Leonora bent gebleven. Als haar en u iets was over­komen, had ik jullie gewroken, tot de laatste patroon.'


    'Bedankt.'


    'Dat wilde ik u even zeggen, hoewel u me tegenstaat. En houdt u nu eens op met dat verstoppertje spelen.'


    'Verstoppertje?'


    'Iedereen weet dat u van Leonora houdt en ik zeg u ook dat ik u haar niet gun. Vraagt u me niet waarom. Ik heb geen belang­stelling voor haar, voor mij is Leonora taboe, maar met u wordt ze ook niet gelukkig.'


    'Kunt u dat beoordelen?' Ik moet hem tóch in elkaar slaan, ik móet! Ik móet die grote bek dichtslaan.


    'Ja.'


    'En waarom dan wel?'


    'U bent net zo'n avontuurlijke hond als ik, Donald. Bij u zou Leonora geen moment rust hebben. Ik weet wat ze van plan is als ze zeker weet dat haar vader hier om het leven is gekomen. Ze heeft het me in Port Moresby verteld. Ze wil hier, bij die koppensnellers en kannibalen, een oerwoudhospitaal op poten zetten en de mensen helpen die haar vader hebben onthoofd en opgevreten. Zou dat iets voor u zijn? Nooit en te nimmer! U hebt het avontuur nodig.'


    'Wil ze een oerwoudhospitaal opzetten?' vroeg Zynaker on­gelovig.


    'Daar staat u van te kijken, hè? Dat wist ik wel! Denkt u er eens over na, Donald. Als we hier weg zijn, koopt u een nieuw vliegtuig.'


    'Dat is wel zeker.'


    'Nou dan!' Reissner knikte tegen Zynaker alsof hij een vriend was met wie hij het net eens was geworden over een pro­bleem. 'En nu zal ik dat propaantoestel in elkaar zetten, zodat u die instrumenten kunt steriliseren.'


    Zynaker liep het mannenhuis weer uit. Hij kón Reissner niet neerslaan. Wilde Leonora een oerwoudhospitaal beginnen? Waarom heeft ze daar nooit over gesproken? Zou ze bang zijn dat ik zou zeggen: 'Dat is geen leven voor mij?' O, schat, je hoeft niet bang te zijn. Waar je ook bent en wat je ook doet, ik ben altijd bij je. Ik ben een ander mens geworden, hoor je? Jouw liefde heeft de oude Donald Zynaker veranderd en het is nog niet te laat om een nieuw leven te beginnen. Ik ben pas veertig, mijn engeltje. We hebben nog zoveel voor de boeg, zo­veel dat we samen kunnen aanpakken, ook jouw hospitaal. Ik zal meehelpen, steen voor steen zal ik het opbouwen zoals jij het wilt. Ik zal je nooit verlaten. Hoe zou ik dat kunnen? Jij bent mijn leven geworden, mijn nieuwe leven. Zonder jou zou ik de eenzaamste man van de wereld zijn. De grote avonturier Zyna­ker luistert maar naar één vrouw, naar jou, engeltje. Dat is de waarheid.


    Buiten keek Zynaker rond en zocht Leonora. Maar hij ont­dekte alleen Samuel, die onder een palmboom grijnzend zat te praten met een jong Uma-meisje. Ze droeg alleen een palm- schortje en had kleine, spitse borsten. Terwijl ze sprak, deinde ze licht met haar heupen.


    Kijk uit, Samuel, houd je hoofd koel! Of het nu de twintigste eeuw is of tweeduizend jaar eerder, de wijven zijn altijd hetzelf­de. 'Waar is massa?' riep hij.


    


  


  
    'Bij de gewonden, masta. Onderzoeken.'


    Zynaker knikte. Dat is Leonora, dacht hij. De arts. Bereid om iedereen te helpen. Ik houd van een vrouw die van haar plicht houdt, omdat ze weet wat liefde vermag. O, mijn engel, wat houd ik van je...


    En zo begon het grote feest van de Uma's, een stam waarvan niemand wist dat hij bestond, in een land dat onontdekt was en tot dusver alleen maar vanuit de lucht bekend.


    Vanaf de twee mannenhuizen dromden de bijna onherken­baar beschilderde krijgers naar het dorpsplein. Ze marcheer­den echt en liepen niet zomaar wat. In gesloten slagorde kwa­men ze aan, de kleurige schilden voor hun lichaam, de speren in hun handen en op hun rug pijlenkokers met giftige pijlen. Alles versierd met grote veren, blauw, rood en goudkleurig. De geel beschilderde gezichten waren starre maskers. Ze liepen als op een onhoorbare, innerlijke melodie en het ene carré na het an­dere rukte op. Ze vormde een grote kring rondom het dorps­plein en de daar neergelegde beschilderde palmmatten. Ge­luidloos marcheerden ze, alsof hun voeten de grond niet raak­ten.


    'Spookachtig,' zei Kreijsman zacht.


    'Waar komen die allemaal vandaan?' Reissner scheen hen te tellen. 'Het zijn er meer dan vijfhonderd, zo niet meer. Waar hebben die allemaal gezeten?'


    'We hebben van het dorp tot dusver alleen de mannenhuizen en het plein gezien. Wie weet wat er zich nóg allemaal in het oerwoud verbergt?' Zynaker keek onrustig naar mannenhuis één, want Leonora en Schmitz waren nu al bijna een half uur bij de gewonden. Te lang om alleen maar de verbanden te contro­leren. Er was een of ander probleem en daar maakte Zynaker zich zorgen om. 'Als dat grote feest voorbij is, gaan we eens rondkijken. Die Uma's schijnen een grotere stam te zijn dan we dachten. En hun vijanden, de Pogwa's, moeten aan de andere kant van de bergrug wonen. Dat wil zeggen: er zijn wegen door het oerwoud, over de bergtoppen heen. Vanuit de lucht kun je ze niet zien, omdat ze schuilgaan onder die dichte boomkrui­nen.'


    


  


  
    'Betekent het dat we ook bij de Pogwa's in de buurt komen?' vroeg Kreijsman.


    'We zullen dit gebied afzoeken, voor zover dat mogelijk is.' Zynaker leunde tegen de gevlochten wand van het huis en keek steeds weer bezorgd naar het andere mannenhuis. 'Waar ver­moedt u diamanten, Fred?'


    'Volgens mijn geologische en etnologische studies moet er hier in dit gebied een berg zijn die een diamantader bevat. De geologen ontkennen het weliswaar heftig en wijzen op de sa­menstelling van het gesteente die zoiets uitsluit, maar de in­boorlingen hebben het over "glinsterende berg". En ik geloof die inboorlingen eerder dan de wetenschapsmensen.'


    'Hoe kunnen inboorlingen dingen vertellen die helemaal niet bestaan? Uit dit gebied is nog nooit iemand naar de beschaafde wereld gekomen, anders zou er niet aan getwijfeld worden of die bergen en ravijnen bewoond zijn of niet.'


    'Die "glinsterende berg" móet bestaan, Donald. U weet toch hoe die oeroude legenden – laten we ze voor het gemak zo maar even noemen – van mond tot mond gaan? Ik ben drie jaar bezig geweest om al die verhalen te verzamelen, te ordenen en te ver­werken. Alle verhalen lijken verbluffend veel op elkaar. Er is steeds sprake van een "glinsterende berg" en aan de voet daar­van ligt het "dal zonder zon"! Als u al die gegevens door een computer laat verwerken, geeft die een bijna exacte beschrij­ving van de vorm en de positie van die berg.'


    'En is dat hier, waar we nu zijn?'


    'Ja, het schijnt zo.'


    'Bent u er niet zeker van?'


    'Wat heet zeker, Donald? Computers zijn onafhankelijke, kille, rekenende en logica fabricerende monsters. Maar wat ze zeggen, klopt!'


    'Als je de juiste gegevens invoert... U hebt fantasieën inge­voerd en die computer serveert u een superfantasie. Ook dat is logisch.'


    'Ik heb zo'n vermoeden dat de Uma's al eens van de "glinste­rende berg" hebben gehoord. We blijven toch in dit dorp? Dit wordt toch ons basiskamp?'


    'Als alles goed gaat wel.'


    'Wat kan er nog verkeerd gaan?'


    'De broedertwist tussen Dai Puino en Hano Sepikula, de oor­log tussen Duka Hamana en ons, de gewonden en de geope­reerde Sapa. Er gaat iets verkeerd, ik voel het, en de kleinste nederlaag die we lijden, schaadt ons imago van onoverwinne­lijkheid. Die mensen denken en voelen anders dan wij. Ze on­derwerpen zich alleen aan degene die sterker is, en de zwakke­ren worden opgevreten.' Zynaker sloeg met zijn vuisten tegen de wand van het mannenhuis. 'Verdomme, waar blijft Leono- ra? Er klópt iets niet!'


    De opmars van de krijgers was afgelopen en in een groot vier­kant stonden ze nu op het dorpsplein. Een angstaanjagende aanblik, vol kleuren. De beschilderde lichamen, de gele gezich­ten. Speren met vogelveertjes, hoofdtooien van vogelhuiden en veren van paradijsvogels. Hun neuzen doorboord met botten van slagtanden van everzwijnen en staafjes bamboe. Kettingen van beenderen en borstschilden van schildpadruggen, varkens­bekkens en menselijke schouderbladen. Lange blaasinstru­menten van bamboe, houten trommels, bespannen met diere- huiden en omwikkeld met dierepezen. Bamboespruiten die bij elkaar waren gebonden tot panfluiten en vlakke trommeltjes van beschilderde mensenhuid. Het was een aanblik die je deed huiveren tot op je gebeente bij de gedachte dat die meer dan vijfhonderd wilde krijgers huilend op je af zouden stormen. En toch was het ook ongelooflijk fascinerend.


    'Ik geloof dat wij nu ook moeten opmarcheren,' zei pater Lu- cius. 'Ze wachten op ons en op onze geschenken.'


    'Eerst moeten Leonora en Pepau terug zijn.'


    'Natuurlijk. Wat dóen ze toch zo lang in nummer één?'


    'Ik ga eens kijken.' Zynaker maakte zich los van de wand van het huis. Vanaf het dorpsplein kwamen feestelijk getooide vrouwen op hen toe. Ze waren eveneens beschilderd en met beenderen behangen. Hun haren waren gevlochten en versierd met kronen van veren. Alleen hun borsten waren niet beschil­derd en die zag je dan ook duidelijk – de bron van het leven.


    Zynaker was nog niet halverwege het mannenhuis of Leono­ra en Schmitz verschenen in de deuropening. Hij rende naar hen toe en merkte dat Leonora uitgeput was en heel ernstig keek. 'God, wat heb ik me zorgen gemaakt!'riep hij. 'Waren er complicaties?'


    'Dat kun je wel zeggen.' Schmitz gaf antwoord in plaats van Leonora, die nog moeite had om de lang ingeademde stank van zweet en verrotting, die aan de huid hechtende zoete stank te verdrijven door diep adem te halen. 'Alle pleisters waren weg­gerukt.'


    'Verdomme!'


    'En op alle wonden lag weer die stinkende plantenbrij met daarop mensentanden, netj es op een rij tj e.'


    'Duka Hamana!'


    'Ja. Hij is heel vroeg gekomen en heeft zijn toverkunsten ver­toond. We moesten alle wonden weer schoonmaken en op­nieuw verbinden.'


    'De strijd is dus begonnen.'


    'Het ziet er wel naar uit. Vanaf nu moeten we de gewonden en vooral Sapa bewaken. Ik moet er niet aan denken wat er zou kunnen gebeuren als Duka Hamana in de buurt van Sapa komt. Ze zou een sepsis oplopen waar ze niet meer overheen komt. Maar hij zou óns de schuld geven. Pater Lucius moet hem over­winnen met alle trucjes die hij kent en hij moet hem belachelijk maken.'


    'Nee, Pepau.' Leonora schudde haar hoofd en haar stem klonk vermoeid. 'Dat zou alleen maar dodelijke haat zaaien. We moeten Duka Hamana overhalen om met ons samen te werken.'


    'Dat is onmogelijk.'Zynaker pakte Leonora bij de arm. Laat hen maar kijken, dacht hij. Wat je niet wilt zeggen, kun je laten zien. Eén gebaar is vaak duidelijker dan honderd woorden. Waarom zouden we onze liefde verborgen houden? Wie niet blind is, begrijpt de waarheid. Ze hoeven ons alleen maar aan te kijken. 'Duka zal nooit toegeven.'


    'Hij hóeft ook niet toe te geven, hij moet onze partner wor­den.'


    'Partner? Met vingerkootjes, tanden, sapjes en papjes en toverspreuken?'


    'Praat niet zo, Donald.' Terwijl ze wegliepen, legde Leonora haar hoofd tegen zijn schouder. Er was geen twijfel mogelijk, ze kwam met opzet zo openlijk voor haar gevoelens uit. 'Ik heb groot respect voor de natuurgeneeskunde. Wat weten wij er eigenlijk van? Het kan zijn dat Duka Hamana planten of wor­tels kent waarvan het sap wonden sluit, de koorts doet dalen, dat de vorming van etter beïnvloedt en pijnstillend is.'


    'Maar geen myoom kleiner laat worden,' zei Schmitz.


    'Daarom zouden we moeten samenwerken. Als Duka Hama­na mij ervan overtuigt dat een bepaald sap de pijn stilt, accep­teer ik dat en zal ik dat sap zelfs gebruiken. En hij zal toegeven dat er ziekten zijn die alleen wij kunnen genezen of behande­len.'


    'En dan komt pater Lucius met een vreemde god en zegt: "Dat alles is alleen aan Hem te danken." Wat moeten die wil­den dan geloven?'


    Ze waren bij hun mannenhuis aangekomen. Schmitz vertel­de in een paar woorden wat er gebeurd was en Reissner zei: 'Nu moeten we hen iets voortoveren waardoor ze helemaal niet op andere gedachten komen.'


    'Zo is het.' Zynaker wenkte Samuel, die naast pater Lucius' zware kist stond. 'Kom eens hier, Samuel, je moet me helpen.'


    ik draag de kist van masta, pater.'


    'Eerst help je mij om de vliegtuigstoel te dragen.'


    'Grote goedheid!' Reissner sloeg zijn handen ineen. 'Daar duikt die stomme stoel weer op. Wat wilt u daarmee?'


    'Dat zult u zo zien, John Hannibal. Het verbaast me dat u als kunstenaar zo weinig fantasie hebt. Houdt u uw fototoestellen bij de hand, want het wordt een indrukwekkende fotoserie. Die verkoopt u over de hele wereld.'


    Zynaker en Samuel verdwenen in het huis en kwamen toen terug met de vliegtuigstoel. Het was een heel mooie stoel met een hoge rugleuning, beklede armleuningen en overtrokken met een donkerrode, pluizige stof. Het onderstel waarmee hij vroeger in de vloer van het vliegtuig bevestigd was geweest, glansde matzwart.


    'We kunnen,' zei Zynaker.


    'En die onzin moet ik fotograferen?'


    'Afwachten, John Hannibal!'


    Zynaker en Samuel zetten zich in beweging en vormden zo de voorhoede van de 'blanke goden'. Achter hen, met hun kisten op de schouder, volgden pater Lucius, Reissner en Kreijsman. De achterhoede werd gevormd door Leonora en Schmitz. Toen het carré krijgers ruimte maakte om hen door te laten, zag Schmitz voor Dai Puino's huis Lakta staan. Zij had zich ook beschilderd, maar alleen haar gezicht. Er liep een witte streep van haar voorhoofd tot aan haar neus, die het gezicht in tweeën deelde. De rechterhelft was rood beschilderd en de linkerhelft geel. Om haar hals droeg ze een ketting van varkenstanden en tussen haar borsten hing de onderkaak van een dier. Verder was ze niet beschilderd of getooid.


    Ondanks haar beschildering zag ze er wondermooi uit. Haar slanke, bruine lichaam met de zijdeachtig glanzende huid, haar stevige, hoge borsten en vooral haar glimlach, waarmee ze Schmitz begroette toen hij aansloot bij het carré maakten het hem moeilijk om rustig te ademen.


    Naast haar stonden haar vier broers, twee rechts en twee links van de boomtroon, en wachtten op Dai Puino.


    Schmitz stootte Leonora aan en knikte in de richting van de hut. 'Ziet u dat?' fluisterde hij.


    'Wat?'


    'Op het dak, waar het riet begint. Daar hangt ons myoom in de zon te drogen. Zo waardevol als een hoofd en misschien nog wel waardevoller.'


    Leonora knikte. Ze stonden nu in een rij naast elkaar en ke­ken naar de hut, waaruit elk moment Dai Puino kon verschij­nen. Achter hen had het carré zich weer gesloten. Ze waren in­gesloten door vijfhonderd krijgers, omsingeld door een zekere dood. Dat gaf een merkwaardig gevoel in je nek, een branderig gevoel en het liefst zou je een natte lap over je schouders leg­gen...


    'Had ik mijn machinepistool maar meegenomen,' bromde Reissner. 'Verdomme, wat doet Zynaker daar, die idioot?'


    Dai Puino was nu naar buiten gekomen en in tegenstelling tot zijn krijgers was hij amper beschilderd. Hij had alleen twee ge­bogen everzwijntanden in zijn neusgaten en om zijn hals een ketting van menselijke hals- en rugwervels.


    Opeens viel er een verlammende stilte op het dorpsplein. Te midden van de krijgers stond een grote, gespierde en van hoofd tot voeten wild beschilderde gestalte.


    Hano Sepikula.


    En precies op dat moment zei Zynaker tegen Samuel: 'Voor­uit!' en samen droegen ze de vliegtuigstoel naar de boomtroon van de hoofdman. Reissner hield meteen zijn camera gereed.


    'Dat was niet afgesproken,' stamelde pater Lucius ontzet. 'Wat is Zynaker van plan, Leonora? Weet u daarvan?'


    'Nee. Hij heeft me nooit verteld waarom hij die stoel heeft laten meeslepen. Maar kijkt u eens!' Leonora greep pater Lu­cius' arm. 'Nu begrijp ik het.'


    'Ik niet.'


    Zynaker en Samuel bleven op een paar passen afstand van Dai Puino staan, zetten de vliegtuigstoel neer en zagen de ver­wachtingsvolle blik van de hoofdman. Je zag zijn ogen glinste­ren.


    'Vertaal, Samuel,' zei Zynaker. 'En vergeet geen woord! Elk woord is belangrijk.'


    'Ja, masta.'


    'Nou, goed dan. Als teken dat Dai Puino de grootste onder de hoofdmannen is, brengen we hem deze nieuwe zetel, die hem boven allen verheft. Niemand anders op deze wereld heeft zo'n troon. Er is er maar één en die geven we aan de grote Dai Puino. Als hij er straks op gaat zitten, is hij de hoofdman van alle hoofdmannen. En alleen zij die na hem hoofdman van de Uma's worden, zijn dat ook. Geef ons een teken dat we de oude troon kunnen weghalen en de nieuwe voor je kunnen neerzet­ten.'


    'Dat is het geweldigste dat ik ooit heb meegemaakt,' zei Reissner ademloos. 'Ik geloof dat ik Zynaker verkeerd heb beoordeeld.'


    Dai Puino staarde naar de prachtige vliegtuigstoel. Het was een ding uit een andere wereld, uit de wereld van de goden. Nie­mand anders had zo'n zetel en niemand zou zo machtig zijn als hij.


    Dai Puino knikte kortaf. Zynaker en Samuel pakten de troon, die uit een boomstronk was uitgesneden, zetten die opzij en plaatsten er de vliegtuigstoel voor in de plaats. Toen deden ze een stapje opzij en zei Zynaker tegen Dai Puino: 'Als je nu gaat zitten, ben je de grootste.'


    Dai Puino aarzelde even. Hij deed een stap naar voren, ging voor de stoel staan en keek trots naar Hano Sepikula, zijn broer. Als ik ga zitten, ben ik onoverwinnelijk, betekende die lange blik. De kracht van de goden is om me heen en de geesten en demonen hebben geen macht meer over me, broeder. De strijd is beslist.


    Met een wilde ruk hief hij zijn speer hoog in de lucht, slaakte een schelle kreet en ging toen in de pronkstoel zitten. Hij schurkte zich tussen de leuningen, drukte zijn hoofd tegen de rugleuning met de neksteun en stampte met zijn voeten.


    Reissner maakte de ene foto na de andere. 'Dit wordt de serie van de eeuw!' riep hij. 'Bravo, Donald, bravo!'


    Nauwelijks had Dai Puino zich in de stoel laten vallen of meer dan vijfhonderd speren werden in de lucht gestoken en er klonk een kreet uit even zovele kelen. Maar tegelijkertijd stortten tien krijgers zich als een vloedgolf op de verstarde Hano Sepi­kula en gooiden hem op de grond. Ze namen hem zijn speer, zijn schild en zijn pijlen af en zetten messen van scherp geslepen stenen op zijn keel en zijn borst. Hano Sepikula bleef met ge­spreide armen en benen roerloos liggen. Hij was bereid zijn hoofd te offeren aan zijn zegevierende broer.


    'Donald, verhinder die moord!' brulde pater Lucius en stormde naar voren. 'Het moet een feest van de vrede worden en niet van de dood! Samuel, zeg dat tegen Dai Puino!'


    Aarzelend vertaalde Samuel het.


    Reissner was buiten zichzelf van enthousiasme. Toen de film in zijn eerste camera vol was, fotografeerde hij verder met het tweede toestel. 'Pater, u bent een spelbreker!' riep hij. 'Ik zou de enige zijn geweest die een koppensneller had gefotografeerd terwijl hij een hoofd afsnijdt!'


    'Monster!' riep Leonora en haar stem trilde van verontwaar­diging. 'Bent u wel een mens?'


    'Nee, een fotoverslaggever. Na de reportage kan ik weer mens zijn, maar onder het werk is dat een luxe.'


    Dai Puino riep enkele woorden. De krijgers, die geknield om Hano Sepikula heen zaten, richtten zich meteen op en gingen


    weer in het gelid staan. Hano Sepikula bleef bewegingloos lig­gen, alsof hij al geslacht was. Hij was dood, ook al leefde hij nog. Hij was een niets geworden, aan wie zelfs de honden geen aandacht meer zouden besteden. Hij was de allerlaatste krijger geworden. Hij mocht niet meer vechten, maar alleen nog de speren en pijlen van de anderen dragen. Hij was uitgestoten. Geen vrouw zou hem meer willen. Waarom leefde hij eigenlijk nog? Broer, dood me. Wees genadig en neem mijn hoofd in je huis.


    Zynaker en Samuel stonden weer naast de anderen in de rij.


    'Dat was geniaal, Donald,' zei pater Lucius, hees van opwin­ding. 'U hebt een broedertwist beslecht. Een vliegtuigstoel als troon – dat ik daar niet aan heb gedacht! Ik dacht, net al Reiss- ner: Zynaker is gek geworden.'


    'Ik vraag om vergiffenis.' Reissner knipoogde tegen Zyna­ker. 'Van deze foto's kan ik een villa kopen en ik bied u tien procent als schadeloosstelling voor alle ergernis.'


    'Ik heb uw geld niet nodig, John Hannibal. Ik wilde alleen maar een geweldloze vrede.'


    'Op een haar na was het bloedig afgelopen.'


    'Wie kon er ook weten dat Dai Puino zo zou reageren?'


    'Hij is en blijft nu eenmaal een kannibaal die tuk op hoofden is, hoe joviaal hij ook tegen ons doet. Dat doet hij alleen omdat hij weet dat wij sterker zijn.'


    'Wakker worden, Pepau!' zei Leonora en gaf Schmitz een por in zijn zij.


    Hij schrok op. 'Wat is er?'


    'Jij hebt niets in de gaten, hè? Je hebt alleen maar oog voor Lakta. Je vreet haar op met je blikken.'


    'Is ze niet prachtig?'


    'Als ze Hano Sepikula zijn hoofd hadden afgesneden, dan zou zij het geprepareerd hebben.'


    'Zegt u zoiets niet,' kreunde Schmitz. 'Waarom zegt u dat?'


    'Omdat het de waarheid is, Pepau. Ze leeft nog in een oer­wereld.'


    'Maar ze is toch een mens!'


    'Ze is als mens geboren, maar tussen haar en jou liggen dui­zenden jaren. Dat héb ik je al eens gezegd.'


    


  


  
    'Maar ze kan liefhebben, dat zie ik aan haar ogen, haar lip­pen, haar bewegingen.'


    'Als dat alles is wat je wilt...'


    'Pater Lucius zal haar bekeren tot het christendom en haar dopen. God, overbrug je geen duizenden jaren als je het Onze­vader kunt bidden?'


    'Stil, Pepau, het gaat beginnen.'


    Er klonk een dof hoornsignaal over het dorp en dat was nog niet goed en wel voorbij of de trommels barstten los, de fluiten, de bamboetrompetten en de panfluiten. Er kwam beweging in de rijen krijgers en de vrouwen en kinderen die achter hen ston­den. Eerst trokken ze met hun benen, toen voer er een schok door hun bovenlichaam en vervolgens volgde er een gestamp. En meteen was alles een en al ritme. Rond de duizend lichamen deinden heen en weer. Het grote carré krijgers draaide rond. De schelle stemmen van de vrouwen weerklonken en ze sloegen hun handen tegen elkaar, staken hun armen hoog in de lucht en alles draaide rond als een grote carrousel. De veren wipten op en neer en de botten rammelden, af en toe onderbroken door een duizendstemmig gehuil, dat als een krijsende wolk neer­daalde.


    'Zoiets maken we nooit meer mee,' stamelde Reissner ont­roerd. 'En John Hannibal moet dat meemaken! Straks barst mijn hart uit elkaar!'


    De dans duurde ongeveer een half uur en werd steeds extati- scher en sneller. En een half uur lang lag Hano Sepikula met gespreide armen en benen op de grond en verroerde zich niet. Hij was eerloos en mocht niet meer met de andere krijgers mee­dansen. Met gesloten ogen hoorde hij het gezang en de muziek en voelde de aarde trillen onder het geweld van honderden stampende voeten. Hij wist niet wat huilen was, maar voor het eerst bespeurde hij een gevoel dat zijn keel deed trillen. Vanuit zijn hart voer een rilling door zijn lichaam en er liep iets vreemds en vochtigs in zijn ogen. Hij huilde en wist niet wat dat was...


    Na het dansen verdwenen de vrouwen om het eten te halen en uit te delen. Een delegatie van krijgers met geel beschilderde gezichten liep naar de 'blanke goden' en legde de geschenken van de Uma's voor hen neer, zoals krijsende varkens, waarvan de poten bij elkaar waren gebonden, kakelende kippen, bergen sagokoeken, trossen bananen, dikke, zoete aardappelen, ko­kosnoten en een vrucht die eruitzag als een grote, ronde, goud­kleurige bal en bestond uit honderden vingerdikke noten, een vetrijke vrucht die tot op een hoogte van vijfentwintighonderd meter in de bergen groeit. Ook de zakjes met de weerzinwek­kende kronkelende sagowormen ontbraken niet. Verder waren er knollen die eruitzagen als groene kool en grote, uitgeholde kalebassen met een sap dat stonk alsof het gegist was. Ze stapel­den alles voor de blanken op en deden toen een paar stappen achteruit.


    'We zijn bijzonder goed bedacht,' zei pater Lucius verlegen. 'Ze hebben hun waardevolste dingen weggegeven.'


    'Whisky hoeven we hun niet te geven.' Reissner lachte en wees op de uitgeholde kalebassen. 'Ik mag een boon zijn als daar geen alcohol in zit.'


    'Dat mag ü hebben,' zei Zynaker laconiek.


    Reissner keek op, dacht na over wat hij had gezegd en grij ns- de verlegen.


    Pater Lucius had een kist opengemaakt en haalde nu zijn ge­schenken te voorschijn. Kreijsman en Zynaker brachten de ca­deaus één voor één naar Dai Puino en legden ze aan zijn voeten. Hij rekte zich genietend uit in de vliegtuigstoel, want nu was hij de allergrootste van de hele wereld.


    Dai Puino kreeg gekleurde glazen kralen, spiegeltjes, touw­tjes, vishaken, messen, bijlen en tangen, oorringen van gesle­pen glas, hangers van geel koper met grote blauwe, rode, groe­ne, gele en paarse stenen en ceintuurs bestikt met kleine kunst­pareltjes en rekbare voorhoofdsbanden. Zijn ogen straalden. Hij greep uitgerekend een van de spiegeltjes en wilde dat wat nader bekijken, maar opeens zag hij het hoofd van een krijger en schoot overeind. De spiegel viel uit zijn handen, maar ging niet stuk op de zachte grond.


    Schmitz had zich in de tussentijd over de kist gebogen en haalde er een lange, felgekleurde kralenketting uit, die hij over zijn arm hing, waarna hij ermee naar Lakta ging. Ze stond tus­sen haar vier broers en keek hem aan met grote, stralende ogen.


    Schmitz hield de ketting omhoog en glimlachte tegen Lakta. 'Voor jou, Lakta,' zei hij. 'Jij bent het mooiste dat ik ooit heb gezien.' Toen hij de ketting om haar hals deed en haar even aan­raakte, voelde hij hoe ze beefde.


    Nauwelijks hingen de glazen kraaltjes over haar borsten of ze draaide zich met een ruk om en verdween haastig in de hut. Haar vier broers vertrokken geen spier. Hun gezichten bleven gele, onbeweeglijke maskers.


    Schmitz liep terug naar de anderen en oogstte bestraffende blikken, maar dat kon hem niet schelen. Hij had gezien en ge­voeld hoe Lakta beefde en wist dat ze van hem hield.


    'Zo tevreden, Pepau?' vroeg Leonora. Ze moest maar steeds naar Hano Sepikula kijken, die voor dood op de grond lag. Moesten ze hem optillen en zo de anderen laten zien dat hij door de goden was uitverkoren?


    'Ja.' Schmitz slikte het brok in zijn keel weg. 'Ik heb haar ogen gezien en haar begrepen.'


    'Je staat op het punt om je hoofd te verliezen. We zouden je moeten terugsturen en het vliegtuigwrak laten bewaken.'


    'Ik beloof u dat ik verstandig zal zijn.'


    'Denk eraan hoe jong je bent en hoeveel het leven je nog kan bieden.'


    'Ja.'


    Pater Lucius wachtte tot Dai Puino de glinsterende geschen­ken had aanvaard. Hij liet ze voor zijn nieuwe troon op de grond liggen en slaakte weer een ongearticuleerde kreet. De krijgers maakten ruimte en er verschenen vrouwen op het dorpsplein die begonnen te dansen. Ze droegen alleen een schortje van bananebladeren of van een stof die ze van palm­vezels maakten. Het was een golfbeweging van bruine licha­men, die glansen van het zweet. Hun borsten wipten op en neer, hun verentooien deinden en ze slaakten woeste kreten. Hun on­derlichamen draaiden wellustig, een orgie van dans en natuur­lijke zinnelijkheid.


    Terwijl dat groepje vrouwen bijna in extase raakte, sleepte een ander groepje het feestmaal aan, dat bestond uit geurige, gehalveerde varkens, gestoomde groenten en gebakken bana­nen, gebraden kippen en dampende zoete aardappels. In grote.


    uitgeholde houten kommen zat een brouwsel dat eruitzag als donker sterk bier.


    'Gaan we eerst eten of voeren we onze show op?' vroeg Reissner. Hij fotografeerde met het grootste genoegen de vrou­wen.


    'Eerst onze voorstelling.' Pater Lucius legde zijn hand op Reissners schouder en trok hem naar achteren. Reissner was net op zijn hurken gaan zitten en fotografeerde een wiegende buik in close-up. 'Houd toch op! Die foto's raakt u tóch niet kwijt.'


    'Weet u veel!' Reissner lachte en richtte zich toen op. 'Er zijn miljoenen mensen die gek zijn op zulke foto's.'


    De extatische dans liep op zijn einde en de vrouwen, die in het zweet baadden, verdwenen weer. Er bleef alleen een stof­wolkje achter. Iedereen keek naar de 'blanke goden', die eruit­zagen als mensen en zich ook zo bewogen. Wat deden ze nu?


    'Donald, u begint met het fluitje.' Pater Lucius bukte zich en haalde een cassetterecorder en een microfoon uit zijn kist. 'Fred, luistert u eens heel zachtjes of er muziek op de radio is. U bent de volgende.'


    Kreijsman knikte, zette zijn draagbare radio aan en hield die tegen zijn oor. 'Muziek,' zei hij en grijnsde breed. 'Operette­melodieën. Ze spelen net de Lustige Witwe.'


    'Als de oude Léhar dat had kunnen meemaken!' Reissner haalde een polaroidcamera uit zijn fototas. 'Wilja, o Wilja, mijn bosmeisje – in het onontdekte oerwoud van Papoea- Nieuw-Guinea... Als dat geen klapper is!'


    'Donald, begin maar.' Pater Lucius knikte hem toe.


    Zynaker zette het fluitje aan zijn mond en liep op de eerste de beste Uma af. De krijger verstarde en zijn geel beschilderde gezicht vertrok. Wat wilde die vreemde god van hem?


    Bij de eerste fluittoon, die door merg en been ging, kromp de Uma in elkaar, omklemde zijn speer en keek Zynaker aan met een mengeling van angst, ontzetting en verwondering. Lang­zaam liep Zynaker de rij krijgers langs, steeds weer op het fluitje blazend. En hoe langer het duurde, des te meer de ge­zichten opklaarden. Ten slotte lachten ze en deden het fluiten na. Zynaker bleef voor Dai Puino staan en gaf hem het fluitje.


    De hoofdman schoot overeind uit zijn vliegtuigstoel, stak het fluitje tussen zijn dikke lippen en blies er uit alle macht op. Het schelle gefluit was hem zelfs te machtig. Hij zette grote ogen op en blies en blies. De Uma's klapten in hun handen en overstem­den toen luid schreeuwend het fluitje.


    Dai Puino liet zich weer in zijn stoel zakken, deed het fluitje aan het leren riempje om zijn hals, trok Zynaker tegen zich aan en wreef zijn kin tegen de zijne. Dat was de grootste onderscheiding die je ten deel kon vallen: Dai Puino kuste Zynaker a la Uma.


    Leonora keek naar Schmitz en zag zijn kaakspieren bewe­gen. 'Onthoud het goed,' zei ze een tikkeltje ironisch. 'Als je Lakta op onze manier kust, zou je een heel grote fout maken.'


    'Ze heeft nog nooit met haar mond gekust. Ze weet niet hoe het is als je het door je hele lichaam voelt.'


    'Wil je het haar soms leren?'


    'Vraagt u me dat alstublieft niet.'


    'Ben je écht verliefd op haar?'


    'Ik weet het niet.'


    'Als je het wél weet, vergeet het dan.'


    Pater Lucius knikte tegen Kreijsman. 'Nu bent u aan de beurt, Fred. Nog steeds de Lustige WitweT


    Kreijsman hield de radio aan zijn oor. 'Nee, nu Der Vogel­handier. Ich bin die Christel von der Post.'


    Kreijsman nam de radio onder zijn arm en ging midden op het dorpsplein staan. Hij hield het toestel in de hoogte en met­een viel er een doodse stilte. Duizend ogen staarden hem aan. Ook Dai Puino trok zijn schouders op. Lakta kwam naar buiten met haar ketting om de hals en Schmitz herademde hoorbaar.


    Zonder waarschuwing zette Kreijsman de radio op zijn hardst en de muziek knalde uit de luidsprekers, violen en celli en de stem van een tenor: Schenkt man sich Rosen in Tirol... Rudolf Schock in het oerwoud van Papoea-Nieuw-Guinea! Er hing een wolk van geluid boven het dorp, waarvan de uitwer­king onthutsend was.


    Een god hield een kastje omhoog en daaruit klonk de stem van een mens. De stem van een onzichtbaar mens of die van een demon die als een mens zong? Een geest die in die langwerpige kist zat, een zwarte kast met veel pukkels – dat waren de knop­jes-en twee versluierde gezichten – de twee luidsprekers – en muziek zoals ze nog nooit eerder hadden gehoord. Heel vreem­de klanken, muziek uit het rij k van de goden. Zo mooi dat j e het niet kon begrijpen.


    De Uma's vielen op hun knieën en bogen het hoofd. De vrou­wen en kinderen stoven alle kanten op, verstopten zich achter de hutten en jankende honden vluchtten in het bananenbos. Al­leen Lakta bleef staan, alsof zij geen getuige van een wonder was geweest. Ze keek Pepau aan, glimlachte tegen hem en streelde de kralen ketting.


    'Je hebt gelijk,' zei Leonora tegen Schmitz. 'Wat zijn twee­duizend jaar? Verlokkende vrouwtjes zijn van alle tijden. Net als de mannen die erin trappen.'


    Kreijsman deed de radio uit en de sopraan die net losbarstte, verstomde. De Uma's lagen nog steeds op hun knieën en durf­den niet op te kijken.


    'Nu nog een toegift,'zei Reissner vrolijk. 'Pater, uw cassette, dan draaien ze helemaal door!'


    Kreijsman kwam terug, trots alsof hij in zijn eentje een veld­slag had gewonnen. 'Dat zullen ze nooit begrijpen,' zei hij.


    'Ik ook niet.' Reissner deed de polaroidfilm in de camera. 'Je draait aan een knopje en hoort opeens muziek die in Port Mo- resby wordt gespeeld. En de lucht is er vol van. Ik begrijp het af en toe ook niet, ondanks stralen, frequenties en weet ik veel. Je beschouwt het als vanzelfsprekend en toch is het een wonder. Een wonder uit mensenhand.'


    Hier en daar keken een paar Uma's op. Dai Puino, die zijn handen voor zijn gezicht had geslagen, keek tussen zijn vingers door naar pater Lucius. Waren er nog meer onzichtbare, zin­gende geesten?


    Pater Lucius loste Kreijsman af en liep naar het midden van het dorpsplein. In zijn linkerhand had hij de cassetterecorder en met zijn rechterhand hield hij de microfoon voor zijn mond. Hij had het apparaat nog niet op opname gezet en dacht erover na om als eerste Dai Puino zijn eigen stem te laten horen. De kans bestond dat die van ontzetting zou omvallen en daardoor zijn gezicht zou verliezen. En dan zou hij voor altijd zijn gezicht kwijt zijn, zelfs ondanks zijn vliegtuigstoel.


    Pater Lucius zocht een krijger uit die in de eerste rij stond. Een stevige kerel, bijna onherkenbaar onder zijn beschildering en behangen met een serie kettingen van botten en een gebleekt schouderblad. De pater vermoedde dat het het schouderblad van een mens was. Samuel, die met de pater mee moest en voor wie een cassetterecorder geen toverding meer was – op de mis­siepost had hij er vaak muziek van gehoord – vertaalde de woor­den van de pater.


    'Kom naar voren.'


    De Uma aarzelde en keek naar Dai Puino, die een gebaar maakte, waarna de Uma gehoorzaamde. Pater Lucius hield de microfoon voor zijn mond. De krijger keek ernaar alsof het de kop van een slang was en zette grote angstogen op.


    'Zeg een paar woorden,' zei Samuel.


    De Uma zweeg. Hij was een grote held in zijn stam, die negen hoofden had buitgemaakt en elke pijl die hij afschoot, trof doel, maar nu stond hij er zwijgend en verstard bij.


    'Zeg iets,' drong Samuel aan. 'Zeg "We zullen de Pogwa's uit hun dorpen jagen, hun koppen snellen, hun vrouwen meene­men en hun hutten platbranden. De Pogwa's zijn onze vijan­den." '


    De moedige krijger slikte, staarde naar de microfoon, deed een paar keer zijn mond open maar gaf geen kik. Pater Lucius zette de recorder op opname. Direct barst hij los, dacht hij. Ik zie het aan zijn blik. En opeens klonk de stem van de krijger, rauw, diep en bijna mooi. Een woordenstroom brak los, casca­den van geluiden die even plotseling eindigden met een korte, scherpe strijdkreet.


    Pater Lucius zette de recorder af. 'Geweldig,' zei hij en knik­te tegen de wantrouwige krijger. 'En nu hoor je jezelf, jongen.' Hij drukte op de knop 'play' en zette de recorder op zijn hardst.


    Even klonk er licht geruis en toen luid en duidelijk de stem van de grote krijger: 'We zullen de Pogwa's uit hun dorpen ja­gen, hun koppen snellen...'


    Als door de bliksem getroffen viel de krijger neer. Dai Puino sprong op en haalde uit met zijn speer om te steken en de vrou­wen barstten los in gejammer.


    Sap Tanana, de held van de stam, is in het kleine kastje ge- toverd. Hij is zijn ziel kwijt, die voor altijd gevangen is door de geesten. Zijn ziel spreekt uit het toverding dat de blanke god in zijn hand heeft. Sap Tanana's ziel heeft ons verlaten...


    Pater Lucius liep naar Dai Puino toe. De hoofdman bukte zich alsof hij hem met zijn speer wilde aanvliegen en schreeuw­de in steeds hogere toonaard een paar woorden. Lakta deinsde ook achteruit en viel op haar knieën en de vier broers stonden als versteend.


    Meteen had pater Lucius op de opnameknop gedrukt en Dai Puino's geschreeuw opgenomen. Samuel, die achter hem stond, beefde over al zijn leden. Hij had niet verwacht dat zijn landgenoten zó zouden reageren. Hij had gedacht dat ze zou­den lachen en blij zouden zijn om hun eigen stem te horen.


    Pater Lucius spoelde het bandje terug en schakelde toen weer op 'play'. Luid schalden de woorden van Dai Puino over het dorpsplein. Dat was een toverkunst die iedereen trof. De goden hadden de macht om in een klein kastje zielen te vangen. Ze hielden hun stemmen vast en schiepen een tweede leven...


    'Samuel, zeg tegen hem dat we met de hand alle stemmen kunnen grijpen, die van de mensen, de kippen, de varkens, de vogels, de honden, alle stemmen. We kunnen ze in dit kastje vangen, maar als iemand onze vriend is, overkomt hem niets ergs.'


    'Dat is een uitgekookte jongen!' zei Reissner lovend. 'Zijn eigenlijk alle priesters zo? Let op mijn woorden, over een maand vertelt hij de Uma's dat ze allemaal kinderen Gods zijn en dat God iedereen hoort. En dan draait hij zijn bandje af. Ik wil dan wel eens zien wie er niet zijn handjes vouwt.'


    Samuel vertaalde ondertussen wat pater Lucius had gezegd. Dai Puino luisterde aandachtig, keek ietwat angstig naar het kleine zwarte kastje dat de pater onder zijn neus hield en wenk­te een van zijn zoons.


    Hij gaf hem een bevel en de jonge krijger zei krampachtig een paar woorden. Pater Lucius nam ze op en liet ze vervolgens horen. Dai Puino sperde zijn ogen wijd open, begon te lachen, klapte in zijn handen en schreeuwde iets. Er kwamen drie vrou­wen aangelopen, van wie er twee een vreselijk krijsend varken­tje droegen en de derde een fladderende, wild kakelende kip.


    Weer hield Lucius de microfoon voor zich en nam het kabaal op. Toen hij daarna het gekrijs van het varkentje liet horen, raakte Dai door het dolle heen. Hij griste de pater het apparaat uit de handen en danste voor zijn vliegtuigstoel heen en weer, onder het gekakel van de kip.


    Een volkomen overwinning. De vijfhonderd krijgers lachten mee en de angst voor de tovenarij was vervlogen. De dappere Sap Tanana krabbelde overeind, merkte dat hij zijn ziel nog had en nog kon spreken en huppelde van het ene been op het andere. De vrouwen krijsten en staken hun armen hoog in de lucht.


    'Nu ben fk aan de beurt!' Reissner hing de polaroidcamera aan een snoertje om zijn hals. 'Die zwartrok kan wel stemmen bewaren, maar ik zal hun laten zien hoe je hoofden maakt. Dat wordt een succes, beste mensen.'


    Met grote, stevige stappen liep Reissner naar Sap Tanana toe, richtte zijn apparaat en drukte af. Het toestel klikte en Sap Tanana zag dat er iets uit een gleuf kwam en wachtte gespannen wat er verder zou gebeuren.


    Reissner trok de foto los, maakte de afdekfolie los en zwaai­de met de foto door de lucht. 'Over drie minuten benjedubbel!' zei hij vrolijk tegen de krijger. 'Dan kun je eens zien wat voor indruk je beschildering maakt. Nog twee minuten.' Hij keek naar de foto, die langzaam zichtbaar werd. 'Het wordt prachtig, beste man, de echte karakterkop van een kannibaal. Die kun je boven je slaapplaats aan de muur hangen. Nog één minuut... Je komt, jongen, je komt. Je bent een echte schoonheid. Hier, be­kijk jezelf maar eens.'


    Hij hield Sap Tanana de kleurenfoto voor en boem, daar lag de held van de stam weer op de grond. Reissner was tevreden, liep naar Dai Puino en hield ook hem de foto onder de neus.


    Dai Puino reageerde echter heel anders. Hij staarde naar de foto, herkende Sap Tanana, liep linea recta naar de op de grond liggende krijger toe, draaide hem op zijn rug en zag dat hij nog een gezicht had. Om elk risico uit te sluiten, betastte hij het hoofd van de verstarde man, stelde vast dat alles nog aanwezig was en schreeuwde tegen hem. Wankelend stond Sap Tanana op.


    Dai Fuino liep terug naar zijn nieuwe troon, stak zijn hoofd naar voren en wees op zijn gezicht.


    Reissner begreep het meteen. 'Dat is ongelooflijk!' riep hij verbaasd. 'Ze wennen snel aan tovenarij. Nu wil iedereen zijn portret. Wedden?' Hij fotografeerde Dai Puino. 'Nu kun je zien hoe je herboren wordt, ouwetje,' zei hij grijnzend tegen hem. 'Let goed op. Je duikt opeens met al je kleuren op uit het niets. Dat is een soort tovenarij van de chemici. Kijk, daar kom je aan!'


    Dai Puino sloeg aandachtig de hele procedure gade. Toen hij zijn hoofd duidelijk herkende, hield hij de foto omhoog en liet hem aan al zijn krijgers zien. Vol eerbied keken ze ernaar toen zijn zoon de hele rij langs liep met de foto in zijn hand.


    Zijn de blanke goden niet onkwetsbaar? Ze halen stemmen uit de lucht, houden stemmen vast in een klein kastje en geven je een tweede gezicht zonder dat je je eerste gezicht verliest. Wie kan dat nog meer behalve zij?


    Reissner fotografeerde ook Lakta. Verlegen maar met een glimlach keek ze in de camera en pakte de foto met spitse vin­gertjes aan. Ze bekeek zichzelf en dacht even na. Toen ver­scheen er een heldere glans in haar ogen en de foto trilde in haar hand. Langzaam, waardig en met opgeheven hoofd liep ze naar de blanke goden toe. Het leek wel of ze de grond niet raakte. Zonder een spoor van verlegenheid en met een prachtige glim­lach om haar lippen bleef ze voor Schmitz staan en reikte hem de foto aan.


    Voor jou, betekende dat. Neem hem aan, dan ben ik altijd bij je. Mijn ogen zien je, waar je ook bent. Mijn mond begroet je als je wakker wordt en als je in slaap valt. Mijn gezicht is van jou...


    'Blijf daar niet zo sullig staan!' siste Leonora. 'Neem die foto aan! Ze houdt van je, hoe gek het ook is.'


    Schmitz zetten zijn tanden op elkaar. Hij nam de foto van Lakta aan en ze stak met gesloten ogen haar hoofd naar hem toe en toen wreven ze hun kinnen tegen elkaar. Ze hadden hun ogen gesloten en het was meer dan een kus die zij niet kende, het was een zwijgende overgave vol tederheid en deemoed.


    Met een ruk deinsde Lakta achteruit, draaide zich om en ren­de toen als een opgejaagd dier naar huis. Pater Lucius bromde, maar zei geen woord en Schmitz stond als aan de grond gena­geld met de foto in zijn hand.


    'Echt, wat is tweeduizend jaar,'zei Leonora zacht. 'Ik geef je gelijk, Pepau. Maar je zult moeilijkheden krijgen met je gewe­ten. Ook zij heeft mensenvlees gegeten.'


    Schmitz kreunde en stak de foto in de borstzak van zijn over­hemd. 'Daar wil ik niets meer van horen, nooit meer. Zegt u dat alstublieft nooit meer, Leonora.'


    'Ik denk dat we na deze voorstellingen Schmitz' aansteker en Leonora's schaar wel kunnen vergeten,' zei pater Lucius, toen Reissner terug was. 'Méér indruk hadden we niet kunnen ma­ken.'


    De krijgers verspreidden zich en ze gingen allemaal om de uitgestalde eetwaren op de grond zitten. Er waren meer dan vijftig kringen met in het midden gebraden varkens en kippen op palmbladeren, groente, gestoomde bananen, zoete aardap­pels, gekookte larven van de sagoworm en kommen met zuur ruikend bier. De vrouwen begonnen het vlees klein te snijden en bij elke kring waakte een oude man erover dat de porties gelijkelijk werden verdeeld.


    In de grootste kring, die van Dai Puino, zaten de nieuwe vrienden, en Dai Puino zelf liet het zich niet ontgaan om zelf het vlees te verdelen en iedereen een stuk te geven. Lakta ver­scheen niet meer. Ze zat naast haar slapende moeder, hield haar handen vast en vertelde haar met zachte stem over haar liefde.


    De grote eetpartij begon.


    Die ging door tot diep in de nacht. De angst voor de demonen van de duisternis was vervlogen, want de nieuwe goden waren sterker. Zij haalden stemmen en tweede gezichten uit de he­mel.


    Eenzaam, alleen in zijn open, versierde hut, zat Duka Hama- na. Niemand sloeg acht op hem, niemand miste hem. Niemand bracht hem een stuk vlees of een zoete aardappel.


    Een tovenaar zonder kracht. Een oude, gebroken man.


    Hij had nog maar één aanhanger, en die lag voor zijn hut op een paar gedroogde palmbladeren.


    Hano Sepikula, de verslagene.


    Hem bracht ook niemand een stuk vlees of een schotel met gekookte larven van de sagoworm.

  


  
    

  


  Hoofdstuk 6


  
    Ze waren nu al zes weken bij de Uma's.


    De tijd vervloog snel en dat begrepen ze eigenijk pas als ze op de kalender keken of de datum opschreven in hun dagboek. Leonora hield een dagboek bij en schreef alles op wat er elke dag gebeurde, zowel belangrij ke als onbelangrij ke dingen. Ook onbelangrijke dingen horen bij het leven en kunnen, samen met bijzondere gebeurtenissen, opeens belangrijke steentjes wor­den die het mozaïek van een dag voltooien. Daar hoorde ook bij dat de kippen geelbruin gevlekte veren hadden en ook dat de schors van een boom, die ze niet kenden, geschild kon worden, waarvan de zakjes gemaakt konden worden voor de larven van de sagoworm, voor menselijk vet en stof voor de schorten. Het feit dat de vrouwen met gekleurde hars hun nagels lakten was een van de dingen die het beeld van deze pas ontdekte mensen afrondde.


    De negen gewonden liepen alweer rond. Ze waren trots op hun littekens, die ze zelfs wit schilderden zodat iedereen ze kon zien. Dat verhoogde hun aanzien bij de andere krijgers, want tot dusver had bijna niemand zulke wonden overleefd die wa­ren opgelopen bij een vergeldingsaanval van de Pogwa's. Meestal stierven ze onder veel pijn aan wondkoorts of infecties en de voorouders wilden dat ook hun schedels ooit dienst zou­den doen als hoofdsteun in de mannenhuizen.


    Ook Sapa had de operatie overleefd en werkte weer. Ze stampte sagomeel, rooide zoete aardappelen en verzamelde de vette larven uit verrotte boomstammen. Steeds weer keek ze naar het boogvormige litteken op haar buik en de puntjes van de hechtingen. Ze vertrouwde het eerst niet dat haar buik voor altijd dicht was, zoals Schmitz haar had gezegd. Ze gleed met haar vingertoppen over het litteken en begreep niet dat je een mens kunt opensnijden en weer kon dichtmaken en dat er dan niets overbleef dan een dunne streep in de huid,


    Dai Puino zat de meeste tijd in zijn vliegtuigstoel voor het huis, heel waardig en in het besef dat hij de machtigste was. Hij wist dat alle stammen in de omgeving, vooral de gehate Pog- wa's, hadden gehoord van die godentroon en nu wel uitkeken om de Uma's aan te vallen, hun vrouwen te roven en jacht op hun hoofden te maken.


    Al die zes weken hoorden ze niets meer van Duka Hamana, de medicijnman. Hij woonde nog in zijn open hut, maar nie­mand sloeg acht op hem. Hij brandde wierookstaafjes om de geesten te verzoenen, offerde een kip waarvan hi j de kop afhak­te en het bloed in alle windrichtingen verspreidde en ging door met het verzamelen van planten en mossen, wortels en orchi­deeachtige bloemen, waarvan hij sapjes en brij kookte. Maar niemand kwam hem meer om hulp vragen of om wijze raad. Er gingen alleen elke dag twee vrouwen naar hem toe om hem eten en vers water te brengen. Ze zetten dan alles voor de hut neer en verdwenen weer snel. Maar die rust van Duka Hamana was be­drieglijk, want hij was geenszins van plan om zich neer te leggen bij een definitieve nederlaag tegen de blanken. Hij zon op wraak, en wraak was de enige gedachte die hem nog in leven hield. Hij had zelfmoord moeten plegen toen zijn macht vervlo­gen was, met een vergif dat hij uit planten had getrokken en dat niemand kende. Het was een ander vergif dan dat waarin de pijlen werden gedoopt, ie stierf een zachte dood en in een sche­mertoestand ging je terug naar je voorouders. Duka Hamana had het uitgeprobeerd op varkens en ktppen. Hij had er min­stens tien honden mee vergiftigd en die heel aandachtig geob­serveerd. Ze vielen in slaap en werden niet meer wakker. Hun hart stopte. Zonder pijn of krampen, zonder schuim of bloedig braaksel om de bek en zonder verlammingen waardoor ze stik­ten.


    Duka Hamana was trots op dat vergif. Je kon er iedereen on­opvallend mee doden. Wie denkt er nu aan vergif als iemand gaat slapen en niet meer wakker wordt? Je kon er elke tegen­stander mee de baas. Het vergif had slechts één slechte eigen­schap – het stonk naar urine en dus kon het niet ongemerkt wor­den toegediend.


    Al maanden was Duka Hamana aan het experimenteren om die geur eruit te filteren, zodat het vergif reuk- en smaakloos zou worden. Tot dusver had hij echter geen succes, want als hij het wortelsap wegliet dat zo stonk, was het geen vergif meer, maar een gewoon kooknat van planten.


    Hano Sepikula was weer opgenomen in de gemeenschap van krijgers. Dat had Leonora voor elkaar gekregen, die tijdens het grote feestmaal naar hem toe was gegaan. Hij lag nog steeds op de grond. Niemand sloeg acht op hem, zelfs zijn vrouw en zijn vier kinderen niet. Leonora had zich over hem heen gebogen en haar hand naar hem uitgestrekt en met wijd opengesperde ogen had Hano Sepikula haar aangestaard. Toen pakte hij haar hand en had zich opgericht. Hij ging niet bij de anderen in een kring zitten, maar liep langzaam naar de hut van Duka Hamana. Daar bleef hij twee weken en sliep er op de grond, tot een zoon van Dai Puino en zijn vrouw hem kwamen halen en terugbrach­ten naar het dorp. Hij kreeg weer een slaapplaats in mannen­huis één en niemand repte meer over zijn nederlaag. Bij de vol­gende veldtocht tegen de Pogwa's kon hij weer de grote held worden als hij veel hoofden buitmaakte.


    Maar dat werd door pater Lucius verhinderd.


    Hij was begonnen de Uma's te leren dat er een grote, almach­tige god is, van wie iedereen onderdaan is en die tot de mensen zegt: 'Jullie zijn allemaal broeders en zusters.'


    Samuel was daarbij zijn waardevolste medewerker, want zonder zijn vertaling zou het onmogelijk zijn geweest om de wilden te vertellen over Christus, die over het water liep, doden tot leven wekte en van water wijn maakte. Van alle wonderen was dat het meest favoriete thema van pater Lucius. In de tijd dat hij in Australië was, had hij tegen de wijnboeren vaak over dat onderwerp gepredikt en dan hun zure gezichten gezien. Van water wijn maken, daar konden ze wat van.


    Op aanwijzingen van de pater werd er een klein kerkje ge­bouwd. Het was een Uma-hut met gevlochten muren van zes bij vier meter die slechts uit één ruimte bestond. Veertien dagen later was het kerkje klaar. De vrouwen en een paar krijgers hadden er heel ijverig aan gewerkt, maar niemand wist dat het een godshuis zou worden. De Uma's bouwden een huis voor de blanke vriend en beschermer.


    Reissner, die het hele bouwproces had gefotografeerd en ook luisterde hoe pater Lucius, met Samuel als spreekbuis, de krij­gers en de vrouwen over Jezus vertelde, begon het missiewerk met heel andere ogen te bekijken, en nu zonder spot.


    Als de pater niet bij zijn aandachtige toehoorders zat, leerde hij de taal van de Uma's. Hij had een uitstekende lerares gevon­den, die hem geduldig de woorden voorzei en tegelijk de dingen liet zien die ze had genoemd, namelijk Lakta.


    Af en toe kwam Schmitz ook. Hij ging dan tegenover haar zitten en keek naar haar met kloppend hart. Dag en nacht droeg ze de ketting met de glazen kraaltjes over haar naakte borsten en als ze alleen was en niemand haar zag, streelde ze de kleurige kraaltjes en wreef ze haar kin erlangs.


    In een ontruimde vrouwenhut had Leonora een soort spreek­kamer ingericht. Een polikliniek, noemde Schmitz die schert­send. Daar hield ze twee keer in de week spreekuur. Ze onder­zocht dan vrouwen, kinderen en de oudjes en verbaasde zich over het geweldige aantal steenpuisten. Dat was Duka Hama- na's specialiteit geweest. Hij dekte de steenpuist af met een bruine brij en zie daar, de zweren werden verstikt en droogden uit. Alleen kwamen ze op andere plekken op het lichaam weer naar boven en vraten ze langzaam en ongeneeslijk de lichamen weg.


    'Hoe komen die Uma's aan zo'n massieve infectie met stafy- lokokken?' vroeg Leonora op een dag toen ze twaalf zieken had behandeld.


    'Ze besmetten elkaar,' antwoordde Schmitz.


    'Dat kan het niet alleen zijn. Het moet van binnenuit komen.'


    'Van binnenuit?'


    'Een stofwisselingsziekte, een permanente vergiftiging, zoiets...'


    'Sorry, maar er is geen enkele stofwisselingsziekte die stafy- lokokken produceert.'


    'Dat weet ik ook wel, Pepau, Ik geloof ook niet aan besmet­ting. Er zit iets anders achter. Waarom hebben alleen de vol­wassenen er last van en niet de kinderen? Die zouden eigenlijk allemaal steenpuisten moeten hebben, omdat ze voortdurend in contact zijn met hun zieke ouders en familieleden. Het komt van binnenuit.'


    Zynaker had er de afgelopen weken over zitten peinzen hoe de onderdelen van het vliegtuig nog gebruikt zouden kunnen wor­den. Vooral de wielen waren waardevol, zeker als de Uma's een keer hadden gezien en begrepen wat je met wielen allemaal kunt doen. Tot dusver droegen ze alles op hun schouders, maar ze hadden de hefboom al ontdekt en dat was al een hele verlich­ting voor hen. Een wiel zou een revolutie voor hen zijn.


    Drie dagen na het grote feest hadden Leonora en Zynaker naast elkaar op de stam van een sagoboom gezeten. Ze was bij Sapa geweest om het verband te vernieuwen en een desinfecte­rende spray in de hut te spuiten. Buiten kwam ze Zynaker te­gen, die onrustig rondliep. Toen ze op de stam gingen zitten, had Leonora haar hoofd tegen zijn schouder gelegd en haar ogen gesloten. Ze moest zuchten door zijn nabijheid en door de aanraking met zijn lichaam. 'Ik verlang zo naar je,' zei ze zacht. 'Ik weet niet wat er met me aan de hand is. Ik denk alleen nog maar aan jou.'


    'Het is heel simpel, dat is liefde.' Hij keek haar van opzij aan en dwong zich om haar niet in zijn armen te nemen. 'Heb je dat gevoel nog nooit meegemaakt?'


    'Nee, nog nooit. Ik heb nog nooit naar een man verlangd. Wel begeerd, maar dat is iets heel anders. Begeerte kun je be­schrijven en verlangen niet. Begeerte is een signaal van je li­chaam, het is tastbaar, maar verlangen niet. Verlangen heeft iets te maken met de ziel en een ziel is niet tastbaar.'


    'Waar verlang je dan naar?'


    'Naar jou.'


    'Dus tóch lichamelijk!'


    'Niet alleen. Het is al genoeg wanneer ik je zie, als ik je hoor, je gedachten voel en in je ogen kijk. Je bént er, dat is het gewel­dige.'


    Zynaker zweeg, sloeg zijn arm om Leonora's schouder en drukte haar tegen zich aan. Maar toen zei hij iets dat hij de hele dag had verzwegen. 'Tijdens het grote feest, bij de dans van de krijgers, heb je toen niets gehoord?' vroeg hij.


    'Genoeg,' zei ze lachend. 'Het was een hels kabaal.'


    'Heb je verder niets gehoord?'


    'Nee.'


    Ik heb een goed gehoor en ben lang genoeg piloot. Ik heb het gehoord, ver weg, maar heel duidelijk. Op mijn gehoor kun je vertrouwen.'


    'Wat heb je dan gehoord?'


    'Motoren. In de lucht. Helikopters. Dat typische, knetteren­de geluid. Schat, ze hebben naar ons gezocht. Ze hebben met helikopters naar ons gezocht.'


    'En... en waarom heb je niets gezegd?' Ze keek hem aan met glanzende ogen.


    'Had ik dat dan moeten doen?'


    'Nee.'


    'Dat dacht ik al.' Zynaker drukte haar tegen zich aan. 'De redding was zó nabij. Twee, drie lichtkogels waren genoeg ge­weest om die helikopters de weg te wijzen. Ik heb tien rode lichtkogels bij me, meegenomen uit het vliegtuig. We hadden allang weer in Port Moresby kunnen zijn.'


    'Ik wfl niet naar Port Moresby. Ik wil mijn vader zoeken en bij jou zijn.'


    'Dat ben je toch?'


    'Dank je.' Ze leunde tegen hem aan en hij sloeg zijn arm hele­maal om haar heen. 'Ik dank je dat je die lichtkogels niet hebt afgeschoten.'


    'Ik kón het eenvoudig niet.'


    'Denk je dat niemand anders dat geluid van die motoren heeft gehoord?'


    'Tot dusver heeft nog niemand er iets over gezegd. Reissner zou vast en zeker gebruld hebben: "Daar is een vliegtuig!" en zou een of andere vreugdedans hebben uitgevoerd.'


    'Denk je dat ze naar ons blijven zoeken?'


    'Ja, maar de afgelopen dagen heb ik geen geluid meer ge­hoord. Ze zullen nu wel boven een ander gebied vliegen.'


    'Maar luitenant Wepper weet toch heel precies welk dal ik zoek!'


    'Het radiocontact werd verbroken toen ik naar beneden moest, dus zullen ze denken dat we verkeerd zijn gevlogen.'


    'Dat vliegtuigwrak moeten ze toch zien!'


    'Alleen als ze laag genoeg vliegen. Er hangt, zoals meestal, mist boven het dal en dan hebben ze geen zicht. Bovendien


    weet ik niet of de wrakstukken niet meegesleurd zijn door de stroming. Het voorstuk met de motoren natuurlijk niet, maar de twee achterste stukken van het wrak kunnen al weggedreven zijn.'


    'Moeten we het tegen de anderen zeggen, schat?'


    'Wat? Dat ik helikopters heb gehoord? In geen geval! Reiss- ner en Kreijsman zouden me samen vermoorden.'


    Op een van die dagen liep Schmitz een eindje langs de smalle, glasheldere bergbeek waarvan een deel van het water door hou­ten leidingen naar het Uma-dorp werd geleid. Het was een pri­mitieve, maar voor dat oervolk geniale constructie, die, zoals alles wat simpel in elkaar zit, zonder storingen functioneerde.


    Schmitz ging op een omgevallen boom aan de oever van het beekje zitten en dacht aan Lakta. Hij was de afgelopen tijd vaak bij Dai Puino in huis geweest en aan Sapa's bed gezeten tijdens de crisisdagen. Lakta zat dan aan de andere kant en keek toe hoe hij met de stethoscoop Sapa's hartslag controleerde of de bloeddrukmeter om haar bovenarm deed, die oppompte, de lucht weer liet ontsnappen en de waarden aflas van de mano­meter. 'Wil je eens luisteren?' vroeg hij op een avond en hield haar de stethoscoop voor.


    Ze schudde haar hoofd en staarde naar het apparaat, waar­van de blanke man de twee slangen in zijn oren deed en dan aan de borst van haar moeder luisterde, alsof het een giftige slang was. Schmitz deed het haar nog een keer voor, trok haar toen naar zich toe en stak de slangen in haar oren. Ze beefde alsof ze kramp had, kneep haar ogen dicht en was zo stijf als een pop. Schmitz zette het membraan op Sapa's hart en keek toen Lakta aan. Eerst vertrok haar gezicht, maar toen sperde ze haar ogen open, boog zich over haar moeder en begreep opeens dat ze door dat duivelse ding de hartslag van haar moeder hoorde. Heel duidelijk, als een dof, ritmisch getrommel. Ze tilde het membraan op. Stilte. Toen zette ze het weer op Sapa's hart. Het kloppende leven. Dat was zoiets geweldigs voor haar dat ze haar bovenlichaam op de maat van de hartslag heen en weer deinde. Toen verscheen er een stralende glimlach op haar ge­zicht. Ze zei iets tegen Schmitz, drukte het membraan tegen haar linkerborst, rukte de slangen uit haar oren en gaf die toen aan Schmitz. Ik ook, betekende dat. Ik ook. Luister naar mijn hart...


    Schmitz stak de slangen in zijn oren, maar toen aarzelde hij. Hij perste zijn lippen op elkaar en voelde hoe er opeens een golf van warmte door zijn aderen ging. Nu ben je arts, idioot, niets anders dan arts, zei hij tot zichzelf. Stel je voor, in je spreek­kamer zit een gekleurd meisje tegenover je van wie je het hart moet beluisteren. Een patiënte, verder niets. Al heeft ze nóg zulke mooie borsten, het zijn de borsten van een patiënte. Doe je dan altijd zo gek? Zoek dan een ander beroep. Geef je be­roep op, want je bent er niet geschikt voor.


    Schmitz boog zich voorover en verplaatste het membraan. Daarvoor moest hij Lakta's linkerborst iets optillen. Het was alsof hij een schok kreeg toen hij Lakta aanraakte, zijn hand onder haar borst schoof en het gewicht ervan voelde. Hij hoor­de hoe Lakta's hart klopte. Snel, heel snel, een voortdurend razend geklop. Een onweer van slagen, opgewekt door een stormachtige zucht tot overgave. Een kloppend geruis dat in zijn hart echode.


    Schmitz deed de stethoscoop af en liet Lakta's borst los. Haar ogen glansden koortsig en die blik benam hem de adem.


    Ze pakte de stethoscoop, maakte zijn overhemd open, druk­te het membraan tegen zijn hart en stak de slangen toen in haar oren. Met gesloten ogen luisterde ze naar zijn wilde hartslag en weer begon ze op de maat te deinen. Maar nu deinde ze niet meer, het was meer een korte, trekkende beweging, sneller en sneller.


    'Ja, dat is mijn hart, Lakta,' zei hij en was blij dat ze hem niet verstond. 'Ja, zo klopt het als ik je aankijk, als ik je aanraak en tegen je zou willen zeggen: "Ik houd van je." Elke hartslag is een kreet: "Kom bij me, kom, laat me je voelen." Lakta, ik ben


    gek.'


    Toen zijn hart weer wat kalmeerde en normaal klopte, sloeg Lakta haar ogen op, nam het membraan van zijn borst en tastte ermee over zijn gezicht. Ze drukte de stethoscoop vervolgens op zijn mond en hij kuste hem. Ze schrok van dat vreemde ge­luid en staarde hem verwonderd aan.


    Ik houd van je, Lakta,' fluisterde hij. 'O God, wat houd ik van je...' Ze verstond het natuurlijk niet, maar voelde wel dat hij iets teders zei, iets moois, dat alleen voor haar bestemd was. Ze rukte de slangen uit haar oren, wierp Schmitz de stetho­scoop toe, schoot overeind en liep de hut uit.


    Zij heeft óók mensenvlees gegeten, schoot het ineens door hem heen. Ik houd van een kannibaal. Is dat geen reden om gek te worden?


    Dat uurtje hield Schmitz voor zichzelf. Hij stopte het diep in zijn hart en vertelde er ook Leonora niets van. Een mens kan zich in het geheim van zijn liefde hullen als in een warme jas. Het is de geborgenheid van het geluk dat je alleen kunt delen met degene van wie je houdt.


    Nu zat Schmitz op een boomstam aan de oever van het berg- beekje en dacht aan Lakta. Hij wist heel goed dat die liefde zin­loos was en ongelukkig zou aflopen. Maar ook al verzette hij zich tegen die bittere waarheid en al werd hij overweldigd door zijn gevoel, zijn verstand zei hem dat j e twee werelden niet kon samenvoegen zonder dat er één zou instorten. Het was niet vol­doende om alleen maar mens te zijn, zoals een vogel een vogel is of een hond een hond. Een mens is gecompliceerder, doordat hij zoveel met zich meezeult.


    Lakta, waarom moest ik je ontmoeten? Het lot is zo wreed!


    Onwillekeurig sloot hij zijn ogen en hield zijn adem in. Hij had niets gehoord, geen krakende takjes, geen geknars van zand, alleen het geklater van het beekje, maar tóch werden er van achteren opeens twee armen om zijn hals geslagen, armen met een zijdeachtige bruine huid. Een hoofd vlijde zich tegen het zijne en een vreemde adem streek langs zijn slapen. 'Lakta,' zei hij en herkende zijn eigen stem niet meer. 'Lakta...'


    Ze wreef haar kin tegen zijn hoofd en opeens zat ze naast hem, pakte zijn linkerhand en legde die op haar borst. Ze was naakt, spiernaakt. Geen lendenschortje, geen beschildering. Een prachtig, glanzend lichaam, dat naar een vreemde bloem rook.


    'Lakta,' zei hij weer, 'waarom doe je dat?'


    Het was een domme vraag en hij hoorde innerlijk het ant­woord. Hij wilde zijn hand terugtrekken, maar ze greep hem vast en met een kracht die hij nooit achter haar gezocht zou heb­ben, drukte ze zijn hand nóg steviger tegen haar borst.


    Schmitz staakte zijn verzet. Aangetrokken door haar stralen­de ogen en willoos geworden door de aanraking van haar borst, trok hij met zijn andere arm Lakta tegen zich aan en toen ze haar hoofd in de nek wierp om haar kin tegen de zijne te wrij­ven, hield hij haar nek vast en kuste haar. Die eerste kus, dat onbekende gevoel dat bezit van haar nam, dat volledige opgaan in ademloosheid, wellust en verlangen was als een zoete pijn, die haar verdoofde. Onbewust opende ze haar mond, alsof ze wilde schreeuwen. Toen voelde ze zijn tong tegen de hare en had ze het gevoel alsof ze zweefde.


    Heel kort, slechts twee of drie seconden, duurde die bewuste­loosheid, die onderdompeling in een nieuwe wereld van gevoel. Toen drukte ze haar naakte lichaam tegen hem aan en omklem­de hem met beide armen.


    Toen ze voor de tweede keer hun lippen tegen elkaar drukten en haar slanke, gladde, naakte lijf als een slang tegen hem aan kronkelde, was het geruis van de beek verstomd. Er was geen oerwoud meer, geen gekrijs van vogels, geen geritsel van va­rens. Ze waren alleen in een oneindige ruimte, waarin twee li­chamen tot één versmolten.


    Pas 's avonds, toen Schmitz en Leonora Sapa, die al bijna geen pijn meer had, de injectie voor de nacht hadden gegeven, zei Schmitz: 'Leonora, voor we naar de anderen gaan, wil ik u even onder vier ogen spreken.'


    'Zo plechtig, Pepau?' Ze keek hem nadenkend aan. 'Wat is er aan de hand? We zijn nu alleen.'


    'Jaagt u me weg!'


    'Waarom? En waarheen? Terug naar de rivier?'


    'Ik... Ik kón niet anders. Ik was niet sterk genoeg en wilde ook niet sterk zijn.'


    'Lakta?'


    'Ja.'


    'Mijn God, Pepau! Je bent gék geworden!'


    'Dat ben ik, maar die waanzin is goddelijk! Ik wil er nooit meer van genezen.'


    'En wat nu?'


    'Ik weet het niet.'


    'En als Lakta nu eens een kind van je krijgt? De Uma's ma­ken je af en ons ook. Heb je daar niet aan gedacht?'


    'Nee. Ik dacht aan niets meer. Alleen zij was er nog, alleen zij. Kunt u dat begrijpen?'


    Leonora dacht aan Zynaker, aan die liefde waarbij ze ook alles en iedereen om zich heen vergaten, de liefde die alleen maar bestond uit hun gefluister, uit de geluiden van hun licha­men en het zuchten van hun harten. Ze keek naar de punten van haar laarzen en nu durfde zfj Schmitz niet aan te kijken.


    'Ik zou het kunnen begrijpen...' zei ze langzaam.


    'Wat hindert u er dan aan?'


    'De omstandigheden, Pepau. Waarom moet ik steeds weer hetzelfde zeggen? Zijn er op de wereld niet miljoenen mooie meisjes op wie je verliefd kunt worden? Moet het uitgerekend Lakta zijn?'


    'Een kannibaal...'


    'Dat heb ik nu niet gezegd.'


    'Maar wél gedacht. Ik heb het óók gedacht, het was mijn eni­ge afweer, maar die was niet sterk genoeg. Lakta was sterker.'


    'Haar prachtige lichaam.'


    'Niet alleen dat. Toen we elkaar omhelsden was dat meer dan twee lichamen die elkaar aanraakten. Het was een gevoel dat ik nooit heb gehad. Ik wist zelfs niet dat het bestond. Er gebeurde een wonder, er verscheen een nieuwe hemel boven ons, een he­mel die bestond uit een oneindig gevoel van geluk. Begrijpt u dat?'


    'Ja,' zei ze zacht. 'Ja, dat begrijp ik.' Ze was weer in de ban van haar liefde voor Zynaker, haar verlangen naar zijn handen, zijn lippen en zijn woorden. 'Zoiets bestaat, maar het is zeld­zaam, heel zeldzaam.' Ze wierp het hoofd in de nek en keek hem recht aan. 'Pepau, ik kan je geen raad geven; je moet er alleen doorheen. Het wordt een verdomd moeilijke weg.'


    'Met onze liefde redden we het wel.' Hi j haalde diep adem en keek op naar de grijze avondhemel. 'U houdt toch óók van Do- nald...'


    'Wat zeg je daar?' Ze draaide zich met een ruk om, alsof ze geslagen was. 'Hoe kun je zoiets zeggen?'


    'De anderen zijn misschien blind, maar pater Lucius en ik we­ten het.'


    'Jullie weten helemaal niets!'


    'Drie dagen geleden – u had nachtwacht bij Sapa – kwam ik tegen twee uur in de nacht naar u toe om u af te lossen, maar u en Donald lagen te slapen.'


    'Pepau, dat blijft onder ons, hè?'


    Hij knikte en vervolgde: 'U sliep niet alleen heel vast, maar droomde ook. En u praatte in uw slaap. Heel duidelijk. U zei: "Wat voel ik me rustig in je armen!" '


    'Dat is niet waar!'


    'En u zei verder nog: "Mijn schat, ik heb nog nooit zó liefge­had..." '


    Dat waren haar woorden... Ze kende ze allemaal nog, ze leefde ermee, alsof ze deel uitmaakten van haar ziel. 'Een nachtmerrie!' zei ze. 'Dat was een nachtmerrie, Pepau.'


    'Dat zou ik geloofd hebben als de naam Donald niet was ge­vallen.'


    'Ik heb nog nooit van mijn leven "Donald" gezegd!'


    'Jawel, uzei: "Donald, mijn lieveling..." Heel duidelijk.'


    Leonora zweeg en liep toen door.


    Schmitz bleef naast haar lopen. 'Natuurlijk is Zynaker geen kannibaal,'zei hij. 'Hij is in een andere tijd geboren, maar hij is een mens, net als Lakta. Ze zal nooit meer mensenvlees eten.'


    'Geloof jij dat?'


    'Ik wéét het. Ze heeft toch nooit iets anders gekend en is er­mee opgegroeid. Wij slachten ook koeien, kalveren en var­kens, we schieten reeën en herten, vangen vis en gooien kreef­ten levend in het kokende water, dan worden ze mooi rood. Zijn wij beter dan kannibalen? Doden wij niet miljoenen leven­de wezens om te leven? We slurpen het lillende vlees uit oesters en noemen dat een genot! We koken slakken en trekken kik­kers de pootjes uit! We eten alles wat maar enigszins eetbaar is en het enige verschil is dat de Uma's hun spijskaart hebben uit­gebreid met menselijke kuiten en gebraden schouder-gewoon omdat die eetbaar zijn. Wie heeft hun onze opvattingen over moraal geleerd? Wie heeft tegen hen gezegd: "Jullie mogen al­les eten, van lieve varkentjes tot schattige lammetjes, maar niet elkaar!" Over een paar weken zullen ze het horen, als pater Lucius het hun vertelt. En ze zullen verbaasd zijn als tegen hen gezegd wordt: "Jullie mogen geen schepsel Gods eten!" Is een ree of een fazant soms geen schepsel Gods? Omdat ze van me houdt, zal Lakta de eerste zijn die door pater Lucius wordt be­keerd en gedoopt. Maar dan rest er nog één vraag: is ze dan een ander mens geworden? Alleen door: "Ik doop u in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest" en een beetje water? Ze heeft dezelfde huid, hetzelfde lichaam, dezelfde lippen, de­zelfde liefde en hetzelfde hart.'


    'Ben je klaar, Pepau?' vroeg Leonora.


    Schmitz haalde diep adem. Hij was steeds meer opgewonden geworden. 'Voor vandaag wel, ja.'


    'Wil je het ook tegen de anderen zeggen?'


    'Nog niet.'


    'Dus tóch remmingen?' Ze glimlachte tegen hem. 'Ik heb het je gezegd: het wordt een moeilijke weg, maar je redt het.'


    'Vast. Helpt u me?'


    'Zo goed ik kan, Pepau.'


    Dat was nu alweer weken geleden.


    Pater Lucius had zijn kerk ingewijd met een dienst waarbij alleen de blanken aanwezig waren, met uitzondering van Dai Puino, die door twee zoons in zijn vliegtuigstoel de kerk werd binnengedragen. Hij keek toe hoe de pater voor een kruis bad, hosties en wijn zegende en hoe Samuel, met een lendenschort van de Uma's aan, met het wierookvat zwaaide en met een zil­veren, helder klinkend belletje rinkelde. De preek die pater Lucius hield, had als motto 'Heer, uw goedertierenheid duurt tot in de eeuwigheid' en was kort maar veelbetekenend. Hij zei: 'Heer, zie neer op uw nieuwe huis, gebouwd en gewijd in onbe­kend land. Kijk goedwillend op ons neer, want binnenkort zul­len hier voor U mensenkinderen knielen die niet wisten dat U bestaat en nu vol geloof aan uw liefde hun zielen in uw handen leggen. Het zullen er steeds meer worden. Steeds meer van hen zullen de weg tot U vinden, ze zullen hun afgoden en geesten ontvluchten om vrede te zoeken bij uw genade. Een klein, groot werk is begonnen. Laat uw oog op ons rusten en help ons, Heer.'


    Daarna zongen ze een psalm en het bleek dat Schmitz een mooie, heldere tenorstem had en Reissner een kolossale bari­ton, die alles overstemde.


    Toen de dienst was afgelopen, bleef Reissner wijdbeens in de kerk staan.


    'Wat is er?' vroeg pater Lucius.


    'Waar blijft het collectezakje?'


    'Dat hebben we hier niet, John Hannibal.'


    'Een kerk zonder collectezakje?' Reissner maakte een weg­werpend gebaar in de richting van de deur. 'Dan is het tóch geen echte kerk. Ik ben gewend dat er na het zingen een collecte is.'


    'Hij kan het niet laten,' zei Leonora, toen ze voor de kerk stonden. 'En hij zong net nog wel zo vol overgave.'


    In die dagen begon Leonora met de speurtocht naar James Patrik. De kaarten die ze van die gebieden had, waren aan de hand van luchtfoto's getekend en in het oerwoud hadden ze er niets aan. Je kon weliswaar afstanden meten, maar niet zeggen wat er onder de reusachtige deken van bomen, in de bergen, ravijnen en dalen, aan de rivieren en in de moerassen leefde.


    Eerst liet Leonora aan paar foto's van haar vader aan Dai Puino zien, die nu niet meer achteroversloeg als hij een foto zag. Reissner had inmiddels de hele familie gefotografeerd. De polaroidfoto's hingen in Dai Puino's hut, versierd met bloe­menkransen, want je moest eer bewijzen aan je tweede gezicht.


    Dai Puino bekeek de foto's en schudde zijn hoofd. Samuel had gevraagd: 'Ken je die man?' en vol hoop wachtte Leonora op de reactie van de hoofdman. De foto van Steward Grant, de piloot, bracht haar ook al niet verder, want weer schudde Dai Puino zijn hoofd.


    'Je vader kan ook bij de Pogwa's vermist zijn,' zei Zynaker. 'Het gebied van de Pogwa's grenst aan dat van de Uma's.'


    'Dat raakt bekend, Donald. De trommels dragen zo'n nieuw­tje van stam tot stam. Volgens zijn aantekeningen moet vader hier geweest zijn, of zijn gegevens kloppen niet.'


    'Dat is ook mogelijk.'


    'Vader was een heel precies, ja, bijna pedant mens. Als hij notities maakte, waren die nauwkeurig.'


    'En als hij helemaal niet met wilden in aanraking is gekomen en in het oerwoud is gestorven?'


    'Samen met Grant?'


    'Wie weet hoe ze naar beneden zijn gekomen. Misschien had­den ze niet zoveel geluk als wij.'


    'Dan moeten er toch wrakstukken zijn!'


    'In die tien jaar zijn die door het oerwoud opgeslokt. Die zijn allang overwoekerd door reuzenvarens en lianen en we zullen ze nooit ontdekken. Als er hele steden in het oerwoud verdwij­nen – denk alleen maar eens aan de ruïnes van de Azteken- en Toltekentempels, die nu pas gevonden zijn – wat denk je dan van een klein, éénmotorig vliegtuigje? Dat zou je drie jaar later al niet meer zien.'


    'Dan is het misschien zinvoller om eerst die wrakstukken te gaan zoeken en dan pas mijn vader. Vanaf het wrak vinden we misschien een spoor.'


    'Misschien liggen Patrik en Grant zelfs in dat wrak. Ook dat is mogelijk.'


    'Dat is zelfs heel logisch. Ze zijn om een of andere reden neergestort, midden in het regenwoud, en in het wrak geble­ven. Ze hebben het ongeluk mogelijk niet overleefd. Ik ben er altijd van uitgegaan – ik weet niet waarom – dat mijn vader het heeft overleefd en zich een weg naar een of andere stam heeft gebaand. Alleen of met Grant.'


    'Of ze zijn door koppensnellers gedood.'


    'Daar ben ik bang voor. Hun hoofden hangen misschien in een mannenhuis of boven de deur van een hut van een hoofd­man. Kijk maar eens naar de versierde ingang van Dai Puino's hut. Er ontbreekt niets, van een hoofd tot een kuitbeen.' Ze vouwde de kaart op en gooide die op de grond. 'Schat, we moe­ten dat vliegtuigwrak gaan zoeken.'


    'En óns wrak eindelijk eens leeghalen. Ik zou van de alumi­nium romp een huis voor je kunnen bouwen.'


    'Ons huis.'


    'Ons huis zal ooit aan het mooiste strand van Port Moresby staan. Ik weet daar een paar prachtige plekjes.'


    'En waarvan wil je dat betalen?'


    'We leggen ons geld bij elkaar, lieveling.' 'Alsjeblieft.' Ze raapte een paar steentjes op en drukte die Zynaker in de hand. 'Dat is alles. Ik heb al mijn geld in de expe­ditie gestoken. Ik ben armer dan welke Uma dan ook want ik heb niet eens een varken of een kip.'


    'We zullen rijk worden van de resultaten van de expeditie, schat. Je gaat er een boek over schrijven.'


    'Dat is zeker. Maar of iemand het wil lezen?'


    'We houden lezingen over de hele wereld.'


    'Dat gaat niet. Wie moet er op de kinderen passen?'


    'Wil jij een kind?'


    'Drie of vier. Niet slechts één! Ik ben enig kind en heb met schade en schande moeten leren om in een gemeenschap te le­ven. Voor mijn vader was ik een prinsesje, maar hij was er nooit.' Ze lachte hardop. 'Schat, laten we eerst het vliegtuig­wrak gaan zoeken.'


    'Waarom moet je daarbij lachen?'


    'Omdat we over kinderen praten en nog niet eens weten wat de volgende dag ons zal brengen.'


    'Zou je met me trouwen?'


    'Alleen maar met jou! Maar eerst gaan we het wrak zoeken.'


    Zynaker, die als piloot gewend was aan exacte gegevens en plaatsbepalingen, stelde voor om aan de hand van kaartvier- kanten te zoeken. 'Dat is de zekerste manier en de secuurste, maar kost ook veel tijd,' zei hij.


    'Tijd is het enige dat we in overvloed hebben.' Leonora boog zich over de grote stafkaart die ze van het ministerie had gekre­gen. Hij lag op hetzelfde klaptafeltje waarop ze Sapa hadden geopereerd. Reissner, Kreijsman en Schmitz stonden om haar heen en keken toe hoe Zynaker met een lineaal het gebied rondom hen in vierkanten verdeelde.


    'Dat ziet er allemaal heel mooi uit,' zei Reissner en tikte met zijn wijsvinger op de kaart, 'maar er is geen enkel pad. We moe­ten bergop en bergaf, door ravijnen en over rivieren, steeds door dat dichtbegroeide oerwoud. Dat betekent dat we ons een weg zullen moeten kappen, meter voor meter.'


    'Onder omstandigheden, ja.' Zynaker ging door met het te­kenen van vierkanten.


    'Wat betekent "onder omstandigheden"?'


    'De Uma's zullen ons helpen.'


    'Met paden kappen?'


    'Niet alleen dat. Als de Pogwa's de Uma's overvallen of om­gekeerd, moeten ze de paden door het oerwoud kennen. En omdat alle stammen elkaar bevechten, moet dat ondoordring­bare oerwoud vol gaten zitten, net als een Zwitserse kaas. Maar die weggetjes kennen alleen de inboorlingen.'


    'Met andere woorden: zonder onze koppensnellers lukt er helemaal mets.'


    'Dat is precies wat ik bedoel.'


    'En als Dai Puino niet meewerkt?'


    'Dat doet hij wel, John Hannibal. Met mijn vliegtuigstoel heb ik een van de machtigste mannen van zijn wereldje van hem gemaakt. Elke dag dat hij erin zit, moet hij daaraan denken. Hij heeft dus alle reden om zijn dankbaarheid te bewijzen.'


    'Laten we hopen dat die oude schurk daartoe in staat is.'


    'Ik denk van wel. Onze pater krijgt dat wel voor elkaar,' zei Kreijsman en vervolgde: 'Jullie weten het nog niet, maar ik heb vanmorgen toevallig gezien dat Lakta naar pater Lucius in de kerk ging. Hij moest haar over Jezus vertellen.'


    Leonora wierp een snelle blik op Schmitz. Hij had zijn hoofd gebogen en ze wist wat er nu in hem omging. Je hebt gelijk, Pepau. Liefde overbrugt duizenden jaren. Liefde is écht een steeds terugkerend wonder.


    'Het eerste schaapje dat naar de goede herder gaat.' Reissner lachte schallend. 'Over een goed half jaar worden hier koralen gezongen. Wedden? De vrouwen en meisjes dragen dan buste­houders, de mannen ruimen hun peniskokers op en doen niet meer net of ze supermannen zijn.'


    'Moet u écht altijd van die vuile taal uitslaan?' Kreijsman schudde zijn hoofd.


    'Ja, en nog wat. Is het eigenlijk niet van de gekke dat we nog steeds "u" tegen elkaar zeggen? We zijn met huid en haar aan elkaar overgeleverd. Als onze cheffin er niets op tegen heeft...'


    'Nee! Waarom zóu ik?' Ze lachte en keek Reissner aan. 'Met "jij" kun je gemakkelijker dingen zeggen die met "u" moeilij­ker zijn.'


    'Dan staat me nog wat te wachten.' Reissner maakte een bui­ginkje voor haar. 'Leonora schuur je maartegen mij aan,ik heb een dikke huid.'


    De speurtocht werd systematisch ondernomen. Pater Lucius bleef achter in het Uma-dorp, om met zijn missiewerk te begin­nen, hetgeen zich niet beperkte tot vertellen en uitleggen. Het was veel belangrijker om de inboorlingen – de pater noemde hen geen wilden, zoals Reissner – te laten zien hoe je het harde leven van alledag kunt verlichten als je er de noodzakelijke ge­reedschappen en hulpmiddelen voor hebt.


    Het begon met een nieuw wonder dat de Uma's verbijsterde, en wel met de motorzaag, die op benzine liep en waarmee de pater in een paar minuten een dikke boom velde. De Uma's waren nog geestdriftiger door het lawaai van de motor dan door het doorzagen van de stam. Toen de motor begon te knetteren, klapten ze in hun handen en sprongen van het ene been op het andere. Dai Puino, die ook gekomen was en in zijn stoel zat, bewees dat hij werkelijk de grootste was. Pater Lucius moest hem voordoen hoe je zo'n zaag bedient en toen velde hij zelf een boom. De krijgers hieven een geschreeuw aan en trapten tegen de gevelde stam alsof het een overwonnen vijand was. Met een trotse blik gaf Dai Puino de motorzaag aan pater Lu­cius terug.


    Leonora, Reissner, Kreijsman en Schmitz trokken ondertus­sen door het eerste kaartkwadraat. Samuel had vijf krijgers meegekregen, die dienst deden als gids, en liep voorop. Reiss­ner en Schmitz hadden allebei een geweer meegenomen, want niemand wist of er wilde dieren in het oerwoud zaten. Zynaker had gehoord dat er panters en jaguars leefden. Of misschien zelfs dieren die ze nog nooit gezien hadden. Overblijfselen uit de oertijd?


    De eerste dag zagen ze al wat Zynaker terecht had vermoed, namelijk dat het oerwoud vol zat met gangen en paadjes.


    De gidsen liepen in een lange ketting voorop om de paden, die vaak zo smal waren dat een mens er amper doorheen kon lopen, te beveiligen tegen de vijandige Pogwa's. Ze werden achtervolgd door apen, die krijsend van boom tot boom slinger­den en zo andere dieren waarschuwden, maar ze zouden ook de vijanden van de Uma's hebben verraden als die in de buurt zou­den zijn geweest. Het waarschuwingssysteem van het oerwoud functioneerde uitstekend en hielp iedereen om te overleven.


    Na een tocht van vier uur door het vochtige bos, waarin de hitte het ademhalen bemoeilijkte, bleef Reissner staan. 'Als je het goed bekijkt, zijn we idioten,' zei hij hijgend. 'We lopen over koppensnellerspaden door de wildernis, maar wat er rechts en links van ons ligt, weten we niet. Als er in de buurt van die paden een vliegtuig door de bomen was neergekomen, zou­den de inboorlingen dat weten. Als het vijfhonderd meter rechts of links van ons gebeurd is, heeft het oerwoud het ver­zwolgen. Dat is toch logisch, niet? En na tien jaar kun je niet meer zien waar het is neergekomen. Leonora, wat levert deze tocht ons op, behalve dan blaren op onze voeten?'


    Zynaker moest Reissner gelijk geven. Hij dacht net zo, maar zei het niet. Als ze geen hulp van de inboorlingen kregen, was het onmogelijk om in dat ontoegankelijke oerlandschap iets te zoeken en te vinden. Ze kwamen alleen verder door de verha­len van de Uma's of de Pogwa's of van andere naburige stam­men. Maar daar kwamen ze nooit als ze door Uma-krijgers ver­gezeld werden, want dat kon alleen maar in een slachtpartij ein­digen.


    'Wat hebben we aan al die mooie kaartkwadraten als we er niet in komen?' vervolgde Reissner onverstoorbaar. 'We kun­nen toch niet een paar vierkante kilometer oerwoud kappen? Ik stel voor dat we teruggaan en er eens over nadenken of we con­tact moeten opnemen met andere stammen.'


    Zynaker keek Leonora vragend aan. Aan zijn blik zag ze dat hij er net zo over dacht als Reissner en ze knikte zwijgend.


    Samuel kwam terug om te kijken waar de colonne bleef. 'Al­les vrij!' zei hij. 'Massa, er zijn geen vreemde krijgers.'


    'Roep de Uma's terug! We maken rechtsomkeert.'


    Samuel keek hen niet-begrijpend aan. Maar ja, wie begrijpt er nu blanken? Ze vliegen met een vliegtuig vol spullen naar het oerwoud om de vader van massa te zoeken en als ze net op weg zijn, gaan ze terug. Kun je zoiets begrijpen?'


    Samuel hield zijn handen als een trechter voor zijn mond en slaakte een kreet die door merg en been ging. Kort daarop klonken er vijf kreten uit de verte en lichtvoetig en geluidloos kwa­men de Uma's terug.


    Van heel ver klonk het doffe geluid van boomtrommels en er verscheen een verschrikte blik in Samuels ogen. 'De Pogwa's hebben ons al gezien,' stamelde hij. 'Goed dat massa terug­gaat!'


    De Uma's registreerden hun snelle terugkeer zonder een spoor van emotie, maar een des te grotere indruk maakte het op pater Lucius en Lakta. De pater kwam zijn kerkje uitgerend en liep de kleine karavaan tegemoet en Lakta drukte haar handen tegen haar borsten en was gelukkig. Pepau kwam terug en zijn hoofd bleef niet bij de Pogwa's. Hij lachte tegen haar en zwaai­de.


    Zou die nieuwe God, over wie pater Lucius vertelde, écht geholpen hebben? Vroeg in de morgen, toen de karavaan ver­trok, had Lakta voor het eerst voor het kruis op het klaptafeltje geknield en haar handen gevouwen, zoals ze bij pater Lucius had gezien. Ze vermoedde dat je op die manier met die god kon praten en sprak met hem in haar taal en zei: 'Laat hem terugko­men. Bescherm hem. Dood de Pogwa's.' Ze wist nog niet dat die nieuwe god niets doodde, maar daarentegen zei: 'Hebt uw vijanden lief.' Maar hij had haar gehoord en Pepau was terug­gekomen. Ze moest het straks aan haar vader vertellen.


    'Wat is er gebeurd?' vroeg pater Lucius, terwijl hij kwam aanlopen. 'Jullie zouden toch een paar dagen wegblijven?'


    'Er is niets gebeurd, in de waarste zin des woords.' Reissner veegde met de rug van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd. 'We lopen in het luchtledige rond, verder niets. We strompelen door het oerwoud over paadjes van de inboorlingen, maar wat er om ons heen gebeurt, daar komen we nooit achter. Daar kó­men we ook niet. Moeten we ons meter voor meter een weg banen door het hele gebied? Berg op, berg af, door de dalen en het oerwoud aan de oever? De beroemde naald in de hooiberg is er niets bij. En tien jaar regenwoud dekt alles toe. We moeten contact opnemen met de andere stammen.' Hij lachte hees. 'Dat levert nóg een paar kerken op, pater.'


    'Hopelijk. Ik ben bereid.'


    Die nacht sliep Leonora niet meer in het vrouwenhuis. Dai


    Puino had een kleine, ronde hut voor haar laten bouwen en keek verbaasd naar de slaapzak die ze op de grond had gelegd. Toen ze hem liet zien hoe j e erin moest kruipen en de ritssluiting moest dichtdoen, was hij zó geestdriftig dat hij het haar meteen nadeed. Hij kroop in de slaapzak en bleef met een gelukkige glimlach liggen. Alleen zijn gerimpelde hoofd stak er nog uit.


    'We moeten Dai Puino een slaapzak cadeau doen,' zei Leonora, nadat ze haar intrek in de hut had genomen. 'Hij is er he­lemaal gék van. Vooral die ritssluiting doet het hem.'


    Vóór het donker werd, bracht Schmitz een slaapzak naar de hut van Dai Puino. De oude man was buiten zichzelf van blijd­schap, klapte in zijn handen, omhelsde Schmitz en wreef zijn kin tegen die van Pepau. Lakta stond op de achtergrond toe te kijken. Ze glimlachte peinzend en keek Schmitz met stralende, gelukkige ogen aan. Ze wist dat er iets oneindig veel fijners was dan kinnen te wrijven.


    Op die avond van de eerste nederlaag zat Zynaker in Leono- ra's hut en dronk met haar een fles wijn, die ze in de bergbeek hadden gekoeld. Ze dronken uit lemen bekers, die ze hadden meegenomen. Hij begreep dat ze zwijgend at en dronk, want de teleurstelling was té groot en drukte op haar als een loden last.


    Daarom wachtte Zynaker een hele tijd voor hij haar aan­sprak. 'Je zei dat we tijd hadden, veel tijd.'


    'Ja.'


    'Maar we moeten nieuwe aanknopingspunten zoeken.'


    'Waar? Ik heb alles bij elkaar gezocht dat aanwijzingen zou kunnen bevatten. Er kunnen geen nieuwe, onbekende sporen meer zijn. Iets nauwkeurigers dan de aantekeningen die mijn vader heeft achtergelaten voor hij uit Kopago vertrok kan er niet zijn.'


    'En daarin staat dat hij hier is geweest, in dit dal?'


    'Zou ik anders hfer zijn? Hij heeft het precies beschreven.'


    'Dan verzwijgen de Uma's iets voor ons.'


    'Of de Pogwa's.'


    'Wil je naar de Pogwa's, schat? Dat is de meest gevreesde en bloeddorstigste stam van het hoogland.'


    'Dat weten we nu pas. De Uma's hadden het ook kunnen zijn, en nu zijn we vrienden.'


    'Die logica van jou is verpletterend, lieveling.'


    'Maar het klopt. Geef dat toe.'


    'Helaas.' Zynaker pakte haar hand en kuste de palm ervan.


    'Waarom alleen mijn hand?' vroeg ze.


    'De nacht is nog lang.'


    'Elke nacht met jou is te kort. De dag zou twaalf uur moeten duren en de nacht vierentwintig.'


    'We kunnen een nieuwe kalender invoeren, ónze kalender. We leven volgens de uren die we elkaar geven.'


    Ze boog haar hoofd, sloeg opeens de handen voor haar ge­zicht en barstte in snikken uit. 'Wat moet ik doen?' vroeg ze. 'Ik voel dat mijn vader nog leeft. Hier ergens. Maar hoe? Hoe kan hij hier tien jaar leven zonder te proberen uit te breken uit deze hel? Stapje voor stapje. In tien jaar tijd had hij kunnen terugko­men. In tien jaar tijd kun je ook dit oergebied de baas worden. Meter voor meter. Maar hij verroert zich niet en leeft nog!'


    Zynaker zweeg. Wat moest hij daarop zeggen? Dat zijn toch hersenschimmen, schat. Dat zou te ruw zijn. In zijn directheid had sir Anthony de waarheid gezegd: 'Het is absolute waanzin!' Maar dat had ook niet geholpen. Ze bleef zich vastklampen aan het gevoel haar vader te zullen vinden. Hoe kon je haar ervan overtuigen dat je wensen zelden met de werkelijkheid overeen­komen?


    'Je zou met een helikopter heel laag over het bos moeten vliegen. Kaartkwadraat voor kaartkwadraat. Misschien zou je dan ergens een open plek vinden waar het vliegtuig is neerge­stort.'


    'Na tien jaar? Wat groeit er allemaal niet in tien jaar!'


    'Dat fs het.' Het was een verlegen antwoord.


    'Ik laat je er niet van afbrengen. De Uma's weten meer. Ze verzwijgen iets. De krijgers van nu zijn de kinderen van giste­ren. Ze kunnen in tien jaar niet vergeten zijn dat er twee goden uit de hemel kwamen vallen, net als wij hen voor de voeten zijn komen vallen.'


    'Als het hier gebeurd is.'


    'Het is hier gebeurd!' Haar hoofd schoot omhoog en verbluft keek hij haar aan. Haar ogen stonden opeens heel anders, dwingend, vol wilskracht en kil. 'We zouden Dai Puino moeten dwingen de waarheid te zeggen.'


    'Hoe dan, schat?'


    'We zouden hem zijn nieuwe troon, die vliegtuigstoel, moe­ten afnemen en weer een normaal mens van hem maken. We zouden die stoel midden op het plein moeten neerzetten, Hano Sepikula roepen en zeggen: "Hier is de bron van de macht. Vecht er nu maar om. Wie iets vertelt over een vreemde, blanke god zal de machtigste zijn." Dan doet er wel een zijn mond open.'


    Zynaker staarde Leonora bijna verbijsterd aan. 'Hoe kun je zoiets zeggen of alleen maar denken? De Uma's zouden elkaar afmaken! Dat zou een grootscheepse slachtpartij worden. De ondergang van dit volk. Alles wat pater Lucius tot dusver heeft opgebouwd, het zaad dat hij in hun harten heeft gezaaid, alles zou kapot zijn. Het enige dat zou overblijven, is een zee van bloed en in stukken gehakte lichamen. Leonora...'


    'Ze moeten praten, praten, praten, de waarheid zeggen! Ze wéten het! Waarom zwijgen ze?'


    Het hielp niet. Zynaker moest net zo bruut worden als Reiss- ner. 'Misschien omdat de hoofden van James Patrik en Grant wel in een of ander huis hangen,' zei hij aarzelend. 'We zijn nog nooit in mannenhuis drie geweest en hebben nog niet alle vrou­wenhuizen gezien.' Hij zweeg, boog zich over naar Leonora en legde zijn hand op haar wang. 'Neem me niet kwalijk, lieveling. Ik weet het, dat was erg grof.'


    'Maar misschien wel heel dicht bij de waarheid, Donald. Vanaf morgen zoeken we alle hutten af, stuk voor stuk, en te­gen alle zieke oudjes die naar me toe komen zal ik zeggen: "Ja, ik zal jullie helpen, ik zal jullie genezen, als jullie mij helpen. Zijn er al eens blanke goden bij de Uma's geweest? Of alleen maar mensen met een blanke huid? Wat is er van hen gewor­den? Waar zijn ze? Wie het me niet vertelt, bij die verjaag ik ook niet de demon van zijn ziekte, die gaat dood." '


    'Dat zul je nooit zeggen, schat.' Zynaker schudde zijn hoofd. 'Je bent arts en helpt iedereen die ziek is en naar je toe komt. Dat zou je helemaal niet kunnen.'


    Ze knikte zwijgend, staarde naar de lamp die het ronde ver­trekje verlichtte en wrong krampachtig haar handen.


    'We doorzoeken eerst alle hutten,' zei Zynaker geruststel­lend. 'Misschien geven die ons een aanwijzing. We zullen hun cadeaus beloven – Uma's zijn ook omkoopbaar, net als de meeste mensen. Het hangt alleen van de hoogte van het bedrag af, heeft iemand eens gezegd. Bij hen heb je genoeg aan een bijl, een tang of een schaar. Als je vader hier is geweest, komen wij daar ook achter. We zullen dat stilzwijgen doorbreken, zon­der dat er bloed vloeit. We hebben veel tijd, heb je gezegd. La­ten we ons daaraan houden.'


    'Beginnen we morgen met het doorzoeken?'


    'Ja, we beginnen bij mannenhuis drie.'


    Ze zwegen weer, keken elkaar aan en lazen in elkaars ogen dezelfde gedachten. Ze hadden geen woorden meer nodig om elkaar te vertellen wat liefde is, verlangen, tederheid, overgave en vervulling. En ze wisten dat de een niet meer zonder de an­der kon leven.


    In Port Moresby had de regering het dossier-Patrik afgesloten. Voorlopig, zeiden ze tegen sir Anthony, maar iedereen wist dat het definitief was. Er werd een korte verklaring afgegeven aan de pers en de radio: 'Na een intensieve maar vergeefse speur­tocht, de omvangrijkste tot dusver in Papoea-Nieuw-Guinea, moet er rekening mee worden gehouden dat de expeditie van Leonora Patrik in het zuidelijke hoogland door wilde stammen is overvallen en gedood. Van de expeditie maakten miss Patrik, pater Lucius Delcorte, Fred Kreijsman, John Hannibal Reiss- ner, Peter Paul Schmitz en Donald Zynaker deel uit.'


    Dat was het. Samuel werd helemaal niet genoemd. Journalis­ten die vragen stelden, kregen geen antwoord. Sir Anthony weigerde mensen te ontvangen die hem vragen wilden stellen.


    In het kleine klooster van de 'Orde van het Heilig Offer' werd een dodenmis opgedragen voor de goede pater Lucius. De prior hield een preek over de dood als offer en de opstanding en ont­hulde in de refter een foto van de medebroeder met een zwarte lijst eromheen.


    Nadat het eskader helikopters naar Port Moresby was terug­gevlogen, verzonk Kopago weer in de gezapige rust van een dis­trictscommandopost. De 'geciviliseerde' Papoea's deden hun werk, meestal ongeschoold werk in de wegenbouw, de steen- groeven en de bosexploitatie. De kleine missiepost, vijftig kilo­meter ten noorden van Kopago, die door de Steyrer-missie was gesticht, had over de radio gezegd dat er bij de bekende berg­stammen zou worden geïnformeerd of er iets bekend was over een groep blanken, die door het hoogland in het gebied van de Nengi- en de Lagaip-rivier trok. Als ze de blanken hadden ge­zien, zou dat meteen worden meegedeeld, ook als ze gedood waren. Een verschrompeld hoofd van een blanke was een kost­baarheid.


    Luitenant Wepper had zijn verslag afgesloten en legde het in de lade van zijn bureau. Hij had het verslag besloten met de woorden: 'Ondanks de vergeefse zoekactie en de ervaring tot dusver dat mensen die in het oerwoud zijn vermist nooit meer zijn teruggekomen, rest ons tóch de hoop dat miss Patrik en de overige leden van de expeditie ondanks het onbekende ongeluk nog leven en zullen proberen weg te komen uit het hoogland. Pas over een jaar worden ze officieel dood verklaard.'


    'Gelooft u dat écht?' vroeg sergeant Ross, die toevallig radio­dienst had.


    'Ja.'


    'Waarom uitgerekend bij miss Patrik?'


    'Dat kan ik niet zeggen. Het is zo'n gevoel.' Luitenant Wep­per haalde zijn schouders op en trok zijn hoofd in. 'Het is zoals de mensen van de missie zeggen: als er berichten met de boom­trommels worden doorgegeven, zou daarin ook de expeditie ter sprake kunnen komen.'


    'Dat wil dus zeggen dat miss Patrik en haar gezelschap al meer dan zes weken door het oerwoud trekken zonder met an­dere mensen in contact te zijn gekomen.'


    'Alles is mogelijk, Ross. Er is toch niemand die weet of er mensen in dat gebied wonen? We kennen de Duna's, de Hewa's en de Enga's, maar dat zijn stammen aan de rand van het hoog­land en geen wilden meer. 's Zondags gaan ze naar de kerk. Je hoort wel eens van hen dat er in de onontdekte gebieden stam­men leven die ze over het algemeen Imapa's, de zonen van de bomen, noemen. Maar klopt dat? Daar is nog niemand ge­weest.'


    'Trommelen die ook?'


    'Dat is ook niet bekend. Als ze trommelen, bestaan ze en zou je een bewijs hebben dat ze bestaan, maar alle trommels klin­ken hetzelfde. Je kunt ze niet van elkaar onderscheiden.'


    'Laten we aannemen dat ze echt nog leven en ze op zekere dag weer opduiken. Wat dan? Ze zijn dood verklaard.'


    'Dan staat de regering voor gek. Volgens mij is die officiële mededeling veel te vroeg gekomen. Wat is nu zes of acht we­ken? In dit land is zelfs een jaar te kort.'


    'Dus zoeken we verder, sir?'


    'Ja. Met onze twee helikopters vliegen we steeds weer over de "dalen zonder zon". Ik geef de hoop niet op. En als we in het oerwoud een open plek zien, dalen we en gaan daar een kijkje nemen. Misschien vinden we dan Zynakers toestel. Dan weten we of ze het overleefd hebben of...' Wepper zweeg en nam een slok whisky.


    Sergeant Ross trok aan zijn pijp. Hij kreeg opeens een inge­ving en sprak die ook uit. 'Waarom is er hier eigenlijk nog on­ontdekt land? Juist met helikopters kun je op open plekken lan­den en van daaruit het land ontdekken. Dat is toch te doen?'


    'Dat moet u aan de regering vragen, Ross. De geologen zeg­gen dat er niets te vinden is, geen bodemschatten, alleen maar rotsen en oerwoud. Daarom is dat land voor hen waardeloos. Waarom zou je dan geld wegsmijten aan onderzoek? Ja, als je daar naar olie zou kunnen boren of koper of goud delven, dan stonden de boortorens allang op de bergen en in de dalen en de mensen, die er al duizenden jaren wonen, zouden zijn uitge­roeid. Kijkt u maar eens naar die nieuwe goudrush in Brazilië. Daar worden Indianenstammen vernietigd alsof ze ongedierte zijn.'


    'Er komt een dag dat ze hier iets zullen vinden, sir. Pas dan zullen we weten wat er met de expeditie is gebeurd.' Sergeant Ross trok een paar keer aan zijn reutelende pijp en stond toen op. 'Eén vraag, sir: hoe wilt u in het rapport die vluchten be­schrijven?'


    'Als inspectievluchten.' Wepper lachte even. 'Dat klopt toch, nietwaar, Ross?'


    Het doorzoeken van de hutten had geen enkel resultaat. Zevonden weliswaar een grote hoeveelheid geprepareerde hoofden, ook een paar die al tientallen jaren oud waren, maar geen enkele aanwijzing betreffende James Patrik en Steward Grant. De oudjes, die met hulp van Samuel werden verhoord en moesten weten wat er tien j aar voordien gebeurd was, schud­den hun hoofd en kropen weg in hun hutten.


    'Er klopt hier iets niet,' zei Zynaker, nadat ze een week ver­geefs hadden gezocht. 'Dat zwijgen vind ik verdacht. Het kan zijn dat je vader in het gebied van de Pogwa's is verongelukt. Dan laten de Uma's zich liever in stukken snijden dan ook maar iets te zeggen.'


    'Dan moeten we dus naar de Pogwa's.'


    'Die weten dat we hier bij de Uma's zijn en hebben zich erop voorbereid dat we ook naar hen toe komen. Het verrassings­effect is weg, dus laten zij zich niet zo overrompelen als de Uma's.'


    'Ze kennen pater Lucius' knalpatronen nog niet! Drie don­derslagen en een raket en de moed zakt hun in de schoenen. En cadeaus nemen ze ook graag aan.'


    'We kunnen het proberen, schat. Maar alleen wij mannen. Jij blijft hier.'


    'Uitgesloten! Ik ga mee.'


    'Dan komt er niets van een bezoek aan de Pogwa's.'


    'Bepaal jij dat?' Opeens stonden haar ogen woedend en de boosheid stond op haar gezicht geschreven.


    'Ja.'


    'Met welk recht?'


    'Het recht van een man die van een vrouw houdt zoals er nog niemand van haar heeft gehouden.'


    'Maar de vrouw van wie hij zoveel houdt, hoort dan later: "Hij is gedood door een speer. We hebben hem in het bos be­graven." '


    'En moet ik de vrouw van wie ik houd op mijn schouders weg­dragen omdat ze door een pijl is getroffen?'


    'Waarom stellen we ons niet samen bloot aan het gevaar?'


    'Verdomme, ik wil dat je blijft leven.'


    'Verdomme, ik wil dat jij blijft leven.'


    'Zo komen we niet verder.' 'Dat is waar.'


    'Je bent eigenwijs.'


    'Dat heb ik dan zeker van jou geleerd.'


    Ze keken elkaar woedend aan, maar opeens moesten ze la­chen en vielen elkaar in de armen.


    'Onze eerste ruzie, schat,' zei Zynaker. 'Het is goed dat ik nu weet hoe je eruitziet als je kwaad bent.'


    'Het is goed dat we ruzie kunnen maken.'


    'En weer vrede sluiten.'


    'Weet je wel of ik dat kan?'


    'Ik hoef alleen maar in je ogen te kijken, dan zie ik meer dan woorden kunnen zeggen.' Zynaker liet haar los en liep onrustig heen en weer door de hut. 'Ik heb het gevoel dat we helemaal niet naar de Pogwa's hoeven.'


    'Dan liegt hier iedereen.'


    'Dat hoeft niet. Je vader kan hier verongelukt zijn zonder dat de Uma's er iets van hebben gemerkt.'


    'Een neerstortend vliegtuig hoor je op kilometers afstand.'


    'En als dit dorp tien jaar geleden nu eens nog niet bestond? Als die stam zich hier pas veel later heeft gevestigd? Een jaar later bijvoorbeeld. In negen jaar tijd kan een dorp eruitzien of het al honderd jaar bestaat, met die vegetatie hier.'


    'God ja, dat zou kunnen.' Ze staarde hem vol hoop aan. 'Dan was hier eerst onbewoond land.'


    'Ja.'


    'En kan hij ook niet door een koppensneller vermoord zijn.'


    'Laten we het daar maar op houden!'


    'Dan zou hij nog moeten leven en zou hij nu negenenzestig zijn! Dat is voor hem geen leeftijd. Hij was getraind, taai, had tropenervaring en was kerngezond. Hij kon nooit begrijpen dat moeder elk jaar, in de lente en in de herfst, bronchitis kreeg. Als hij dat ongeluk heeft overleefd, dan...'


    'Dat is de vraag: heeft hij het overleefd? En zijn piloot Grant ook?'


    'Maar waar ligt het wrak?'


    'Dat is door varens, lianen en struiken overwoekerd.'


    'Waar moeten we zoeken? Ik had al mijn hoop op de inboor­lingen gevestigd. Ze weten alles wat er in het regenwoud ge- beurt. Maar als dit gebied tien jaar geleden werkelijk onbe­woond was...'


    'We moeten het nog eens aan Dai Puino vragen. Hij moet weten wanneer dit dorp is ontstaan. Misschien zijn de Uma's door andere stammen verjaagd en hebben ze hier een nieuw thuis gevonden. Daar moeten we achter kunnen komen.'


    Voor ze Dai Puino iets konden vragen, kwam Reissner de hut binnen. Het leek wel of hij van opwinding barstte. 'Dat is me wat!' riep hij, terwijl hij binnenkwam. 'Leonora, je bent op het goede spoor! Als ik jullie vertel wat ik heb ontdekt...'


    'Wat dan? Kom, vertel op!' Opeens was Zynaker ook heel opgewonden.


    'Ik had een idee,' begon Reissner, 'en als ik een idee heb, word ik erdoor opgejaagd. Jongen, dacht ik, dat zou nog eens een reportage zijn als jij er als eerste in slaagt om het werk van een medicijnman bij de koppensnellers te fotograferen. Hoe tovert hij, wat zit erachter, waar haalt hij de kruiden en andere ingrediënten vandaan voor zijn drankjes, zalfjes en papjes? Wat voor successen heeft hij al geboekt? Kortom: vierentwintig uur uit het leven van een medicijnman. Dat zou een sensatie op de tijdschriftenmarkt zijn. Die bladen vliegen weg. Ik dus met mijn camera en bandrecorder naar Duka Hamana.'


    'Te gek!' zei Zynaker.


    'Dat is de enige manier om in ons beroep iets te worden! Ik ga naar zijn hut en wat zie ik daar? Die hut is leeg. Maar ik kwam wél op het juiste moment, want ik zag nog net hoe Duka Hama­na in het oerwoud verdween. Ik achter hem aan... Jongens, zo zachtjes heb ik nog nooit gelopen. Ik zweefde bijna en die ouwe kuierde op zijn dooie gemak door het oerwoud. Na een kwar­tiertje kwamen we bij een rotsformatie, die door het bos is over­woekerd. We moesten steil naar boven. De stenen waren glib­berig en ik was steeds bang dat ik zou uitglijden. Opeens bleef die schurk voor een grot staan, een echte grot, zoiets uit een sprookjesboek. De ingang is een groot, grillig gat met struiken en varens eromheen. Daar verdween die vent naar binnen. Achter hem aangaan zou waanzin zijn geweest, dus kroop ik weg achter een struik en wachtte. Het duurde wel een uur voor Duka Hamana weer te voorschijn kwam en naar het dorp terug- ging. Ik bleef in dekking, wachtte een kwartiertje en sloop toen naar die grot. Hij was niet diep, misschien een meter of vijf. Er hingen allerlei gedroogde dieren, die ik niet nader kon herken­nen, slingers van bladeren en bizarre wortels, drie houten mas­kers en – hou je vast! – op een boomstam lag een valhelm, als een soort borstbeeld!'


    'Een wat!' riep Leonora.


    'Een valhelm. Zoiets als motorrijders dragen. Donkergroen en netjes opgepoetst, als nieuw. En tegen de achterwand van die grond stond een wiel.'


    'Praat geen onzin, John Hannibal!' riep Zynaker. 'Wat voor een wiel?'


    'Een tamelijk groot. Zoiets als van een vrachtauto. Met een tamelijk afgesleten profiel. Wat heet onzin? Ik heb alles gefoto­grafeerd en kan jullie zeggen dat ik sprakeloos was. Hoe komt de helm van een motorrijder in het "dal zonder zon"? Wat is dat voor een wiel? We hebben toch geconstateerd dat de Uma's het wiel niet kennen. En er staat er een in die grot!' Reissner haalde diep adem. 'Dat was het. Is me dat wat?'


    'Het spoor,' stamelde Leonora. 'Het spoor. We hebben een spoor... John Hannibal, weet je wel wat je ontdekt hebt? Mijn God!'


    'Ik heb zo'n vermoeden.'


    'We moeten meteen naar die grot toe! Onmiddellijk!' schreeuwde Zynaker.


    'Het wordt al donker.'


    'We hebben zaklantaarns genoeg.'


    'Maar die zouden ons kunnen verraden.'


    'Hoezo verraden? Wij hebben niets te verbergen, maar de Uma's des te meer! We gaan met ons allen naar die grot.'


    'Daardoor zou de vriendschap van de Uma's wel eens in vij­andschap kunnen omslaan. Dat zou ons einde betekenen, on­danks die troon. Ik zou me kunnen voorstellen dat de Uma's in die grot hun grootste schatten verbergen. Een hoofd dat je niet kunt laten drogen en verschrompelen. Stel jullie dat eens voor: een hoofd dat blijft zoals het is! En voor de Uma's is een val­helm een hoofd! Ze moeten gek zijn geworden toen het na een paar weken nóg niet verschrompeld was.'


    'Het laat me niet met rust.' Zynaker liep heen en weer door de hut. 'Dat houd ik geen uur vol, laat staan tot morgenoch­tend! Wat vind jij, Leonora?'


    'Vragen jullie dat nog?' Haar stem klonk opeens helder en hard. ' We gaan nu meteen!'


    'Maar dan nemen we wel alles mee, mijn machinepistool, ge­weren, vuurpijlen, voetzoekers en alles wat pater Lucius in zijn goocheldoos heeft. Er komt gedonder van, dat vóel ik.'


    Bij mannenhuis twee zaten Schmitz en Kreijsman bij de trap en kookten een pannetje met gemengde groenten boven.een propaangastoestel. Naast hen, op grote palmbladeren, lagen grote stukken gebraden varkensvlees. Dai Puino had drie vrou­wen opdracht gegeven om voor de vreemde goden te zorgen. Ze kwamen 's morgens, 's middags en 's avonds met vruchten en sagomeel, gebraden kippen en varkensvlees, eieren en ma­niok en de onvermijdelijke sagowormen. Naast het huis had Kreijsman een diep gat gegraven waarin ze de larven gooiden zodra de vrouwen vertrokken waren. Onder die vrouwen was een leuk, mollig wijfje met ronde heupen en superborsten, die – daar was Reissner al achtergekomen – Tota heette, pas een kind had en de vrouw was van de krijger Paba. Al ze zich bukte om het voedsel op de grond te leggen, spande haar schaamschort rondom haar heupen en slingeren haar zwarte borsten heen en weer. Een paar keer had Reissner tussen zijn tanden door geflo­ten, maar daar hield hij mee op toen pater Lucius hem een boze blik toewierp. 'Ik kan die Tota niet uit mijn hoofd zetten,' zei hij eens zachtjes tegen Kreijsman. 'Moet je die tieten zien, Fred! Reken eens na hoelang we al geen vrouw hebben gehad.'


    'Dat hebben we van tevoren geweten, John Hannibal.'


    'Toch doet ze me wat.'


    'Haal geen rare dingen uit, jongen. Ik waarschuw je.'


    'Alsof ik het met een kannibaal zou willen doen!'


    'Jou zie ik tot alles in staat. Ga even in die koude beek liggen, dan voel je je iets beter.'


    'Lieve hemel, je kunt er toch wel over praten als je die klok­ken zo vlak voor je neus ziet bengelen? Zoiets zie jij niet, hè, impotente ruin?'


    'Als ik het wél zie, verandert dat dan iets?'


    'Jullie hebben het allemaal gemakkelijk, huichelaars. Donald heeft Leonora, Pepau draait om Lakta heen, pater Lucius mag niet en jij bent een idioot. Ik ben de enige eerlijke mens hier.'


    'Ga in het koude water liggen,' zei Kreijsman weer. 'En als die Tota je zo opwindt, ga dan naar binnen zolang ze hier is.'


    Dat was de enige keer dat Reissner over zijn biologische nood sprak, maar hij ging niet naar binnen als Tota kwam, zich bukte en haar borsten heen en weer slingerden. Dat doet ze ex­pres, dacht Reissner later. Ze weet heel goed wat ik denk, dat loeder! Ze ziet het aan mijn ogen. Die wijven zijn allemaal het­zelfde, het maakt niet uit waar ze vandaan komen. Ze zetten je in vuur en vlam. Ja, bruin sekreet, jij bent nét zo! Straks kom je nog zonder schortje en draai je je kont naar me toe. Bespring me dan, bokje, bespring me dan!


    'Het avondeten wordt vanavond uitgesteld,' zei Reissner al van verre. 'Klaarmaken voor het laatste gevecht!'


    Kreijsman en Schmitz schoten overeind alsof er een sirene had geloeid.


    'Wat is er aan de hand?' Kreijsman nam de pan van het vuur. 'Hoezo gevecht?'


    'John Hannibal heeft iets ontdekt dat misschien alles veran­dert,' zei Zynaker toen ze bij mannenhuis twee waren. 'We gaan straks nog even naar een grot.'


    'In het donker?' vroeg Schmitz.


    'We hebben toch lampen genoeg!'


    Kreijsman begon onrustig te worden. 'Een grot? Houd ons niet in het onzekere, Donald! Zijn er tekenen die erop wijzen dat daar diamanten zijn gevonden?'


    'Door wie dan?'


    'Door de Uma's. Denk aan het sprookje van de "glinsterende berg". Heb je wat ontdekt?'


    'Ik niet, John Hannibal. En volgens mij is dat wat hij gezien heeft belangrijker dan jouw steentjes.'


    'Dat bestaat niet. Diamanten...'


    'Een reuzendiamant, zo groot als een valhelm!' brulde Reiss­ner. 'Vooruit, haal de geweren, munitie, lantaarns!'


    Reissners gebrul was tot in de kerk te horen. Pater Lucius kwam naar buiten en keek in hun richting. 'Alweer ruzie?' riep hij. 'Als jullie je gemoed willen luchten, kom dan hier bidden!'


    'Kom eens uit je preekkast!' riep Reissner terug. 'Pak een geweer en de beste voetzoekers uit je kist!'


    Dat alarmeerde ook pater Lucius. Met grote stappen kwam hij naar het mannenhuis en stond toen hijgend voor Reissner. 'Wat is er nü weer gebeurd?'


    'Ik heb een grot ontdekt.'


    'Wat mooi!' Pater Lucius haalde diep adem. 'Moeten we nu ook nog speleologen worden? Je bent gék, John Hannibal!'


    'Er is iets in die grot.'


    'Botten van een prehistorisch dier zeker.'


    'Het is de plaats waar Duka Hamana zich verbergt.'


    'En daar hangen de geesten aan de muren.'


    'Nee.' Reissner grijnsde. 'Nu stik je in je eigen spot. Daar ligt de valhelm van een motorrijder op een blok hout.'


    Pater Lucius staarde Reissner aan alsof hij net de crucifix had bespuwd en ademde zwaar. 'Je hebt weer stiekem gezopen,' zei hij met doffe stem. Hij keek de anderen aan. 'Hij heeft een stuk in zijn kraag, niet? Hartstikke lazarus!' Maar hij zag dat de an­deren zwegen en toen hij die blikken eens goed interpreteerde, streek hij met beide handen over zijn gezicht. 'Een... een val­helm?'


    'Donkergroen en netjes gepoetst. Als nieuw.'


    'Mijn God!' Pater Lucius vouwde zijn handen. 'Weten jullie wat het is?'


    'Ja.' Zynaker klopte de pater op de schouder. 'En daarom moeten we nu naar die grot toe. We wachten geen minuut, in geen geval tot morgenochtend.'


    'Dat vind ik ook.' Pater Lucius was een en al onrust. 'Maar waarom wapens en vuurpijlen?'


    'Ik vermoed dat die grot het grootste heiligdom van de Uma's is. Als ze merken dat we hem hebben gevonden en erbinnen zijn geweest, zou het wel eens verkeerd kunnen aflopen.'


    'Daar moeten we het dan maar op aan laten komen!' riep pa­ter Lucius.


    'En je kerk dan? Die steken ze meteen in brand! Ga eerst maar eens met God praten,' zei Reissner spottend.


    'Hij weet het al want Hij heeft j ou de weg naar die grot gewe­zen.'


    'Ik zou niet weten of ik met hem heb gesproken of hem ach- ternagegaan ben. Ik ben Duka Hamana gevolgd omdat ik een reportage wilde maken.'


    'Met jou valt niet te praten!' Pater Lucius maakte een weg­werpend gebaar. 'Op naar de grot! Hopelijk weet je de weg nog.'


    'God zal hem me wel wijzen,' zei Reissner pissig.


    Een half uur later waren ze zover dat ze over het smalle pad het oerwoud in konden lopen. Samuel moest ook mee. Hij jam­merde weliswaar en riep dat zijn buik van binnen brandde, maar dat hielp hem niets. Reissner pakte hem bij zijn nekvel en duwde hem voor zich uit. Zynaker, die voorop liep, lichtte het groepje bij.


    In zijn open hut en onder alle toverslingers zat Duka Hamana en zag de stoet in het bos verdwijnen. Toen hij geen licht meer zag, stond hij op, greep zijn lange toverstaf en volgde hen.


    Ze konden de grot niet mislopen, want het pad liep er regel­recht naar toe. Reissner bleef staan toen ze bij de helling kwa­men.


    'Daarboven!' riep hij en wees erheen. Daar waren rotsen, overwoekerd door varens, mos en slingerplanten. De bodem was glibberig en er hing een geur van bederf. 'Kijk uit dat jullie niet uitglijden. Voorbij de bocht naar rechts ligt die grot.'


    Ze beklommen de helling en stonden toen voor de ingang van de grot, een gapend gat, dat er in het donker nog dreigender en griezeliger uitzag.


    Zynaker scheen erin en zag de gedroogde dode dieren tegen de wanden en toen de boomstomp met de helm. 'Het klopt,' zei hij.


    'Als ik het zeg, klopt het altijd,' zei Reissner beledigd.


    Met drie lampen schenen ze in de grot en gingen toen naar binnen.


    Zynaker greep meteen de helm en draaide die rond in zijn handen. 'Dat is geen motorhelm,' zei hij aarzelend, 'maar een vliegershelm!'


    'Steward Grant,' zei Leonora nauwelijks hoorbaar.


    'En dat wiel is het neuswiel van een vliegtuig, van een Cess­na.'


    'Ze zijn hier,' zei pater Lucius bijna eerbiedig. 'Ze zijn hier geweest. God heeft ons de juiste weg gewezen.'


    'Alweer God,' bromde Reissner. 'Waarom heeft Hij hen hier dan laten neerstorten?'


    Leonora nam de helm in haar handen en staarde ernaar. 'Hoe komen uitgerekend die helm en dat wiel in deze grot? En waar zijn de andere wrakstukken? Als mijn vader hier is geweest, heeft hij iets achtergelaten. Een teken, een briefje, een aanwij­zing.'


    'Laten we gaan zoeken!'


    Ze doorzochten alle hoeken en gaten van de grot, keken in elke rotsspleet en zochten ook tussen de rotsen buiten de grot, maar vonden niets. Ze gaven het maar op.


    'Dan is mijn vader niet hier geweest,' zei Leonora en ging op de boomstomp zitten. Ze had nog steeds de vliegershelm in haar handen. 'Dat is een verborgen buit.'


    'Die grot kent alleen Duka Hamana,' zei Reissner. 'Het is zijn schuilplaats. Alleen hij weet iets. Ha, die nemen we eens onder handen! Laten we hem grijpen!'


    Het was niet nodig om terug naar het dorp te gaan, want Du- ka Hamana stond voor de ingang van de grot te wachten.


    Samuel, die vooruitgegaan was, zag hem het eerst. Hij draai­de zich meteen om, rende de grot weer in en greep pater Lucius' arm. Ondanks het feit dat hij gedoopt was en misdienaar was geweest, was hij nog steeds bang voor de medicijnman. 'Hij staat buiten!'


    'Alleen?' vroeg Reissner en klemde zijn machinepistool on­der de arm.


    'Ik geloof van wel.' Samuel draaide met zijn ogen van angst. 'Het is zo donker, masta! Je kunt mets zien.'


    'Het kan zijn dat ze rondom ons in de bosjes zitten en wach­ten tot we naar buiten komen,' zei Zynaker. 'Hier in de grot zijn we zo veilig als in een fort.'


    'Als het donker is, gaat er geen Papoea naar buiten.' Pater Lucius schudde zijn hoofd. 'De enige die niet bang is voor de

    geesten van de nacht is de medicijnman. Hij heeft altijd een ma­gisch afweermiddel bij zich.'


    'Toch moeten we voorzichtig zijn.' Zynaker wees op Samuel. 'Ga jij eens vragen wat hij wil.'


    'Nee!' Samuel kroop weg achter pater Lucius. 'Duka Hama- na heeft zijn toverstaf bij zich.'


    'Nou, en?' riep Reissner. 'Daarmee kan hij hoogstens een paar cirkels in de lucht maken.'


    'Duka Hamana's staf is tegelijkertijd een speer met een gifti­ge punt!'


    'Kijk eens aan! Zó'n achterbakse jongen is dat! Met die speer kan hij maar één van ons doden en dan hebben we hem.'


    'En wie is de ene?' vroeg Kreijsman laconiek. 'Moeten we er soms om loten?'


    'Ik ga eerst.' Pater Lucius greep Samuel in zijn nekvel. 'En jij gaat mee. Ik ken de taal van de Uma's nog niet goed genoeg om in discussie te gaan.'


    'Ik zal je rugdekking geven, pater,' zei Reissner en greep zijn machinepistool. 'Neem maar een paar stukken vuurwerk mee.'


    'Ik heb een vuurrad in mijn zak, vier kanonslagen en een pak­je voetzoekers. Dat is wel genoeg.'


    'Leve de pyrotechniek!' Reissner liep naar de ingang van de grot en deed toen een stapje opzij. 'Pater, naar buiten gaan en dan met een lamp Duka Hamana midden in zijn gezicht schij­nen. Dan is hij voorlopig even verblind.'


    Pater Lucius knikte. Samuel beefde alsof hij naakt op een ijs­schots lag en de pater voelde zich ook niet erg op zijn gemak. 'Heer, help me,' mompelde hij en deed toen de beslissende stap naar buiten.


    Hij had geluk. De straal van zijn zaklamp scheen Duka Hamana midden in het gezicht en verblindde hem volkomen. De oude man stond volledig uitgedost voor de grot, bewe­gingloos als een beeld in een museum voor volkenkunde. Met zijn linkerhand deed pater Lucius een greep in zijn zak en om­klemde een kanonslag. Achter zich hoorde hij het gehijg van Reissner, die daar met het machinepistool in zijn handen stond. Zynaker en Kreijsman hadden hun geweren ook onzeker.
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    'Wat wil je, Duka Hamana?' vroeg pater Lucius met hardestem. Dat kon hij al in de taal van de Uma's zeggen.


    'Wat doe je in mijn huis?'


    Nu moest Samuel verder vertalen. Zijn stem was hees van angst.


    'Ik wil je iets laten zien en je iets vragen.' Pater Lucius wenkte de medicijnman.


    Zynaker kwam naar buiten en hield de vliegershelm in de hoogte. Roerloos slikte Duka Hamana de ontwijding van zijn heiligdom.


    'Hoe kom je aan dat hoofd?' Pater Lucius zei 'hoofd' en niet 'helm'. Dat woord bestond niet in de taal van de Uma's. Wat Zynaker daar omhoog hield, was een toverhoofd dat j e niet kon verschrompelen.


    'Wie dat hoofd aanraakt, moet sterven.' Duka Hamana's stem klonk opeens monotoon. Het leek wel of er een robot sprak. 'Jij sterft.'


    'Zeker, we sterven allemaal. Wie heeft je dat hoofd gege­ven?'


    'De onsterfelijke demon.'


    'Heb je hem gezien? Waar heb je hem gezien?'


    'Zijn hoofd lag bij de rivier. Hij had het daar neergelegd.'


    Samuel had moeite om het allemaal te vertalen, want hij was weer in de ban van de oerangst voor geesten. Jezus, God, alle­maal goed en wel. Hun hoofden waren nooit gevonden. Nou ja, hij kende die helmen uit Goroka. Daar werden ze gedragen door jonge motorrijders, die er dan ook werkelijk als demonen uitzagen. Maar misschien was dit hier toch wat anders, wie weet? Paters kunnen zich ook wel eens vergissen.


    'En waar was hij zelf? Heb je hem gezien?'


    'Nee, alleen zijn hoofd.'


    'En hoe kom je aan dat wiel?'


    Omdat het woord wiel in de taal van de Uma's niet bestond, vertaalde Samuel het met een woord in Pidgin-Engels. Dat was de taal die het meest gesproken wordt in Papoea-Nieuw-Gui- nea, een mengsel van Engels en inheemse talen.


    Duka Hamana verroerde zich nog steeds niet.


    Reissner tuurde in het duister, maar kon nog steeds niets zien. Was Duka Hamana alleen of lagen er overal Uma-krijgers op de loer?


    'Wat is "wiel"?' vroeg Duka Hamana onbewogen.


    'Wat daar tegen de wand staat. Dat ronde ding.'


    'Dat lag in de rivier.'


    'Weet je niet wat het is?'


    'De demonen zullen het me vertellen, maar jullie hebben het aangeraakt en nu komen ze niet.'


    'Ik zal het jullie uitleggen.' Pater Lucius zwenkte snel de lichtkegel van de lamp over de struiken voor de grot, maar niets wees erop dat er Uma-krijgers achter verborgen zaten. Duka Hamana was werkelijk alleen gekomen, ik weet meer dan jouw demonen.'


    'Ze zullen je doden.'


    Nu hield Samuel op met vertalen. Wat Duka Hamana verder nog zei, vertaalde hij niet. Het moesten wel vreselijke bedrei­gingen zijn, want zijn gezicht verschoot van kleur.


    Opeens, niet gehinderd door de lichtstraal die weer midden in zijn gezicht scheen, deed Duka Hamana twee stappen naar voren en hief zijn lange toverstaf op.


    'Achteruit, masta!' schreeuwde Samuel en gaf pater Lucius een duw tegen zijn borst. 'Zijn toverstaf is tevens speer!'


    'Achterbakse hond!' brulde Reissner. Hij richtte zijn machi­nepistool, maar Zynaker sloeg de loop naar beneden. Reissners ogen stonden opeens woedend.


    'Daar schiet je niets mee op!' riep Zynaker.


    'Als je me nóg een keer aanraakt, schiet ik op jou!' schreeuw­de Reissner buiten zichzelf. 'Die wilden moet je laten zien wie de sterkste is.'


    'Maar niet door moord.'


    'Hij wilde de pater neersteken.'


    'Heeft hij dat gedaan?'


    'Aha, moeten we soms eerst wachten tot het te laat is? Voor­komen is beter dan genezen!'


    Samuel, die tussen Duka Hamana en pater Lucius in stond- een levend schild, wat niemand verwacht had – vertaalde nu weer. 'Duka Hamana wil vechten met de blanke god. De gees­ten zullen hem helpen.'


    'Onze hoogste god wil geen strijd! Hij wil dat alle mensen als broeders en zusters van elkaar houden. Hij is een god van de vrede.'


    Wie kon controleren wat Samuel vertaalde? Ze zagen hoe Duka Hamana zijn als toverstaf gecamoufleerde speer in de grond stak en een greep deed in een tas van boomschors. Hij haalde er een handvol gedroogde bladeren of bloemen uit, die eruitzagen als verdorde weidebloemen. Hij legde het hoopje op een platte steen en sloeg toen net zo lang twee spitse vuurstenen tegen elkaar tot er een vonk af kwam en het droge hoopje in brand vloog.


    'Dat had ook gemakkelijker gekund,' zei Reissner spottend. 'Klik met de aansteker – onze "brandende vingers" kennen ze.'


    Het hoopje dorre bladeren en bloemen brandde met een flakkerend, bijna blauw vlammetje, maar dat was het niet dat pater Lucius en Reissner deed terugdeinzen. Er ontstond een rook die de slijmvliezen prikkelde.


    'Die schoft wil ons vergiftigen!' riep Reissner. 'Met gas! Leonora, terug in de grot!'


    Ze deinsden allemaal terug naar de rots, maar alleen pater Lucius bleef staan, alsof hij de bijtende rook niet voelde. Oogin oog stonden pater Lucius en Duka Hamana tegenover elkaar, elk voor zijn eigen god.


    Pater Lucius greep in zijn zak, haalde een kanonslag te voor­schijn, stak die aan met een aansteker en gooide hem toen in de bosjes. Seconden later weerklonk er een daverende knal dooi­de stille nacht.


    Duka Hamana was er echter niet van onder de indruk. Dat kende hij al van hun eerste ontmoeting. De hemel kwam niet naar beneden en de bliksem scheurde de aarde niet open. Het was alleen maar een donderslag die niemand schade berokken­de. Hij was een slimme, oude man die vlug van begrip was en de 'wonderen' doorzag.


    Dat vond Reissner ook en hij schreeuwde: 'Pater, één-nul voor Duka Hamana. Zijn truc met dat gas is beter.'


    'Afwachten,' bromde de pater. 'Nu is hij weer aan de beurt.'


    Het leek wel of Duka Hamana dat begrepen had. Hij begon te dansen, sprong van het ene been op het andere, stampte op de grond en gooide zijn hoofd ver achterover.


    Pater Lucius keek gefascineerd toe. Daar waar Duka Hama- na's voeten de grond raakten, kwamen er tussen zijn tenen in­eens twee dunne slangen te voorschijn, alsof hij ze uit de aarde had gestampt. Het was heel indrukwekkend. Als de Uma's zoiets zagen, geloofden ze aan de toverkracht van Duka Hama- na.


    Die truc moet hij me eens verraden, dacht de pater. Natuur­lijk had hij de slangen opgerold tussen zijn tenen verborgen ge­houden. Het enige geheim was hoe hij de dieren de hele tijd had stilgehouden.


    Duka Hamana hield op met dansen en deed toen een stap achteruit. De twee slangen kronkelden over de grond, richtten zich toen op en keken de pater met hun kille ogen aan. Ze sisten zacht.


    De pater klapte in zijn handen. Ook al waren hun giftanden getrokken, toch was het een meesterstukje. 'Bravo!' riep hij. 'Bravo! En nu zal ik je laten zien hoe je de sterren van de hemel haalt.' Hij haalde drie wonderkaarsen te voorschijn en hield die onder Duka Hamana's neus. Voor Hamana waren het alleen maar drie dunne stengels, die naar boven toe dikker werden, een plant die hij niet kende.


    Pater Lucius knipte zijn aansteker aan, maar dat kende Duka Hamana ook al. Hij wist dat de blanken vuur uit hun vinger konden slaan. Met samengeknepen ogen keek hij toe hoe de pater het vlammetje bij de stengels hield. Eerst sisten ze, harder dan de slangen, maar toen ontvlamde er een vuurtje, dat in de vorm van kleine, schitterende sterretjes, die licht gaven in de duisternis en alle kanten opspatte. Sterren die uit de hand van de blanke sproeiden en op Duka Hamana neervielen.


    Met een grote sprong deinsde Duka Hamana achteruit en stak zijn toverstaf in de sterrenregen. Daarbij schreeuwde hij iets dat ook Samuel niet verstond. Pas toen de wonderkaarsen uitgebrand waren, durfde Duka Hamana weer op te kijken.


    Vanuit de grot klonk Reissners stem: 'Onbeslist! Een klein voordeel voor Duka Hamana, die geen technische hulpmidde­len nodig heeft. Eens kijken wat hij nü in petto heeft.'


    'Waarom dat goochelduei!' vroeg Zynaker. 'Die vliegers­helm en het neuswiel bewijzen dat hier blanken zijn geweest. Het is alleen niet zeker of het James Patrik en Steward Grant zijn geweest. In Papoea-Nieuw-Guinea vinden ze in de jungle nog steeds wrakken van neergeschoten vliegtuigen uit de Twee­de Wereldoorlog. Japanners en Amerikanen hebben hier tegen elkaar gevochten. Maar die helm is geen militaire helm en dat wiel is van een Cessna. Duka Hamana heeft ze dus veel later gevonden.'


    'Als je mag geloven dat hij ze gevonden heeft! En waar is de man van wie die helm is geweest? Is hij in een kookpot terecht­gekomen en daarna opgevreten? Door wie? Door de Uma's of de Pogwa's?' Reissner sloeg met zijn vuist tegen de rotsen. 'Verdomme, dat moeten we toch kunnen vaststellen!'


    'Van Duka Hamana worden we niets wijzer.' Zynaker gaf Sa- muel een duwtje in de rug. 'Zeg tegen hem dat we hem zullen betoveren als hij niet de waarheid zegt. Onze grote broeder Lu- cius haalt de zon van de hemel en zal hem verbranden.'


    'Je belooft wél veel,' bromde de pater. 'Hoe zou ik dat moe­ten doen?'


    Samuei vertaalde het, maar Duka Hamana schudde zijn hoofd en riep een paar woorden.


    Samuel haalde zijn schouders op. 'Hij zegt dat het de waar­heid is. Alles lag op de oever van de rivier. Geheimzinnige, glimmende muren dreven met de stroom mee. Alleen dat hoofd en dat ronde ding bleven achter.'


    'Daar héb je het al!' Zynaker haalde diep adem. 'Ze zijn hier neergestort, waarschijnlijk op de plek waar ons toestel ligt. Die glimmende muren waren de romp en de vleugels. Ze zijn in de rivier gestort, net als wij, en in de loop van de tijd heeft de stro­ming de wrakstukken weggespoeld.'


    'Wat een ongelooflijk toeval!' riep Kreijsman. 'Vader en dochter storten op dezelfde plek neer. Het noodlot beschikt soms over een gruwelijk gevoel voor humor.'


    'We weten niet of het James Patrik was,' zei Reissner.


    'Volgens de aantekeningen in Kopago is er geen ander vlieg­tuig naar het hoogland gegaan als dat van mijn vader, en daarna wij. Alle andere vluchten hadden een militair karakter of wer­den in opdracht van de kartografische dienst van de staat uitge­voerd.' Leonora ging naast pater Lucius staan en staarde naar Duka Hamana, die bewegingloos voor hen stond. 'Hij móet meer weten! Het was mijn vader. Hij is hier neergestort. Duka Hamana weet wat er met hem gebeurd is.'


    'Er zijn drie mogelijkheden,' zei pater Lucius en legde troos­tend zijn arm om Leonora's schouders. 'Ten eerste: je vader en Grant, de piloot, hebben het ongeluk niet overleefd en de rivier heeft hen meegesleurd, net als de wrakstukken. Ten tweede: ze hebben het overleefd, zijn in handen van de koppensnellers ge­vallen en gedood. Of dat de Uma's, de Pogwa's,' de Tota's of de Paba's waren, weten we niet.'


    'We gaan bij al die stammen naar mijn vader zoeken!'


    'Ten derde: je vader en Grant, of alleen je vader of alleen Grant, hebben het ongeluk overleefd, konden zich voor de wil­den verbergen en leven nog ergens in het oerwoud.'


    'Tien jaar lang?' Reissner schudde zijn hoofd. 'Onwaar­schijnlijk. Als je elke dag een pad van honderd meter door het oerwoud baant, is dat in tien jaar, drieduizend zeshonderd vijf­tig dagen dus, precies driehonderdvijfenzestigduizend meter ofwel driehonderd vijfenzestig kilometer. Jongens, laten we ons toch niets wijsmaken! En een man doet meer dan honderd meter per dag, dat is zeker! Pater, het spijt me dat ik je dat zo moeten voorrekenen.'


    'Pas op!' riep Zynaker. 'Duka Hamana treedt weer aan voor het duel!'


    Duka Hamana was weer bijgekomen uit zijn verstarring en scheen erover nagedacht te hebben wat hij tegen die sterren­regen kon opbieden. Hij gaf het nog niet op. Sterker dan ster­ren gooien was het bewijs leveren dat je onsterfelijk was en hij, Duka Hamana, was onsterfelijk.


    Hij kwam weer drie stappen op pater Lucius toe, knielde neer, schoof de verentooi van zijn staf, die inderdaad een geca­moufleerde lans was, boog het hoofd en ging toen langzaam in trance.


    Zijn geest verdween van deze aarde, zijn lichaam was alleen nog maar een nutteloos omhulsel dat niets voelde, waarin geen leven meer zat. Toen, opeens, hief hij de speer op en stootte die in zijn rechterborst.


    'Amen!' zei Reissner luid. 'Pater, je hebt gewonnen!'


    'Afwachten.' Pater Lucius keek op Duka Hamana neer. 'Je bent toch in India geweest, John Hannibal?'


    'Ja, vier keer.'


    'Aan de Ganges, vooral in Benares, zijn honderden tove­naars en fakirs, die op spijkerbedden gaan liggen, een dolk door hun wang steken, zwaarden slikken, zich levend laten begraven en door gifslangen laten bijten. Ze overleven alles, zonder bloed en zonder nadelige gevolgen...'


    'Klopt! Dat is het, pater!' Reissner staarde naar Duka Hama- na met de speer in zijn borst. 'Ik heb zelf meegemaakt dat ze iemand die begraven was weer opgroeven en opeens begint die kerel weer te ademen, staat op en gaat rond met een schaal om geld op te halen. Ik heb hem toen vijftig roepie gegeven, waar­voor hij zich nog een keer heeft laten begraven. Een geweldige truc, ongelooflijk!'


    'En nauwelijks te verklaren. Die fakirs kunnen hun levensrit­me, hun ademhaling en pijngevoel in trance tot nul reduceren. Dat zullen wij nooit helemaal begrijpen. En Duka Hamana kent dat trucje ook. Waarvandaan? Weet ik veel! Misschien heeft hij het bij toeval ontdekt. Maar natuurlijk gelooft elke Uma dat hij ontsterfelijk is.'


    'Maar eens moet hij toch sterven. Wat dan?'


    'Dat ziet niemand. Hij verdwijnt in het bos en komt nooit meer terug. En niemand vindt hem. Ik neem aan dat deze grot hier zijn geheime graf is.'


    'Te gek! Hij bloedt écht niet! Medisch is dat volslagen onmo­gelijk.'


    'Bij natuurvolken tref je dingen aan die de medische weten­schap niet begrijpt.' Pater Lucius boog zich iets voorover. 'Da­delijk keert Duka Hamana's ziel terug in zijn lichaam.'


    'En dan ben jij aan de beurt. Wil je dit duel winnen? Dan is er maar één ding om Duka Hamana te verslaan: je onzichtbaar maken. En dat kun je niet.'


    Er voer een rilling door Duka Hamana's lichaam. Hij rukte de speer uit zijn borst, maar nog steeds kwam er geen bloed uit de zichtbare steekwond. De speer viel uit zijn hand, hij zuchtte en zijn ogen gingen open, maar zijn blik was nog star en niet van deze wereld. En toen zagen ze allemaal met stomme verbazing hoe het leven in Duka Hamana's ogen en lichaam terugkeerde. Zijn blik werd weer menselijk. Er vloeiden een paar druppels bloed uit de wond. Duka Hamana hief zijn hoofd op en keek pater Lucius triomfantelijk aan. Uit de wirwar van veren, boomschors, gordels met botten en wat hij verder nog met zich meetorste, haalde hij een handvol groenachtige brij en drukte die op de wond. Het was dezelfde brij die hij op de wonden van de negen gewonde krijgers had gesmeerd. De woorden die hij daarbij sprak, vertaalde Samuel meteen.


    'Hij zegt dat hij onsterfelijk is.'


    'Dat verwachtte ik al,' viel pater Lucius hem in de rede.


    'En jij moet bewijzen dat je eveneens onsterfelijk bent.'


    'Klaar bén je!' Reissner lachte ruw. 'Fakir Lucius, zullen we je levend begraven?'


    'Niet nodig. Ik zal, zoals Donald al heeft aangekondigd, de zon van de hemel halen.'


    'Midden in de nacht?'


    'Met des te meer effect.'


    Pater Lucius haalde zijn laatste troef uit zijn zak, een rond, gedraaid stuk vuurwerk, waaraan een lont hing. Het was een Bengaals vuurrad, zoals op oudejaarsavond wel wordt afgesto­ken. Normaliter zet je het op een lange stok, maar die lag daar niet en daarom besloot Lucius om het rad gewoon over de grond te laten rollen.


    Duka Hamana keek met een kritische, waakzame blik naar het ding in de handen van de pater. Hij voelde al aankomen dat hij nu iets verschrikkelijks te zien zou krijgen en verzamelde al zijn moed om uiterlijk kalm te blijven. En ook toen de aanste­ker weer aanflitste, bleef hij heel rustig en keek belangstellend toe hoe de pater de lont aanstak. En hij beheerste zich ook nog toen het ding, dat eruitzag als een opgerolde kleine slang, voor zijn voeten werd gegooid. Hij deinsde zelfs niet terug, want dat zachte gesis kende hij ook al. Maar toen begon het ding te draai­en. Het spuwde rood vuur dat de hele omgeving verlichtte en begon steeds sneller te draaien. Het kwam op hem af, een vuur­spuwende zon die hem wilde verslinden. Met een kreet sprong Duka Hamana overeind, liet zijn toverstaf vallen en zag hoe de sissende zon over de speer rolde en hem achtervolgde. En de wereld werd steeds roder. Het leek wel of de rotsen tot bloed versmolten en de wereld in vlammen opging.


    Na een laatst heftig gesis doofde het vuurrad één meter vóór de op de grond liggende Duka Hamana en het was weer donker. Pater Lucius en Zynaker knipten als op commando hun lan­taarns weer aan en richtten de stralen op Duka Hamana. Hij verroerde zich niet en scheen op nieuwe wonderen te wachten.


    'Dat heeft de deur dichtgedaan,' zei Reissner. 'Misschien is hij nu bereid om over die helm en dat neuswiel te praten.'


    'Dat geloof ik niet.' Zynaker liep naar Duka Hamana toe en boog zich over hem heen. Hij legde zijn hand op zijn schouder, greep toen zijn bovenlichaam beet en draaide hem op zijn rug. Slap en levenloos vielen zijn armen op de grond en zijn hoofd knikte opzij. 'Duka Hamana zegt helemaal niets meer. Hij is dood!'


    'Dat bestaat toch niet!' riep Kreijsman verbijsterd. Leonora en Schmitz liepen naar Zynaker toe en knielden naast Duka Hamana. Zijn ogen stonden star en glazig. Hij ademde niet meer, had geen polsslag meer en geen hartslag.


    Leonora richtte zich op en keek in pater Lucius' bedremmel­de gezicht.


    'Is hij écht dood?' vroeg hij.


    'Ja. Dat vuurrad heeft hij niet overleefd. Dat was te veel voor hem. Zijn hart is van angst stil blijven staan.'


    'Dat... dat wilde ik niet.' Pater Lucius liep naar de dode toe en bekruisigde hem. 'Wie kon dat nu voorzien? Heer in de he­mel, ook al is hij een heiden, neem hem op in genade en barm­hartigheid. Hij is toch een mens, net als wij.'


    Zynaker drukte Duka Hamana's ogen dicht en stak een siga­ret op. Zijn handen trilden een beetje. 'Het zal niet meevallen om de IJ ma's uit te leggen dat we Duka Hamana niet hebben vermoord,' zei hij, na een paar haastige trekjes. 'Ze zullen niet begrijpen dat iemand een hartaanval van schrik kan krijgen. Je sterft aan een zichtbare ziekte of je wordt door een vijand ge­dood. Maar Duka Hamana was gezond en valt opeens dood neer. Dat kunnen alleen de blanke goden hebben gedaan; wij dus.'


    'Dai Puino zal ons geloven.'


    'Die stam bestaat niet alleen uit hem! Hano Sepikula en zijn aanhangers zijn er ook nog. De broedertwist is door ons nog niet beslecht, maar smeult in stilte door. Ze wachten alleen maar op een aanleiding om in opstand te komen en dat zou de dood van Duka Hamana kunnen zijn.'


    Kreijsman vroeg: 'Wat doen we nu met het lijk?'


    'We gaan meteen terug naar het dorp en laten hem ophalen.'


    'In de nacht? Dan krijg je geen Papoea meer het bos in, en zeker niet naar de plek waar Duka Hamana met de demonen kon spreken.' Zynaker keek zijn metgezellen aan. 'Nemen we hem mee?'


    'Ik raak hem niet aan,' zei Kreijsman.


    'Ik ook niet.' Reissner deed een stapje van het lijk vandaan. 'Als hij hier tot morgen blijft liggen, is dat ook niet erg. Hij voelt tóch niets meer.'


    'En als hij niet dood is?' vroeg Schmitz opeens.


    Iedereen draaide zich naar hem om. Reissner lachte, hetgeen bijna hysterisch klonk. 'Als medicus zou jij toch het eerst moe­ten weten of iemand dood is of niet.'


    'Je vertelde net over die Indiase fakirs. Ze hadden geen hart­slag meer, geen pols, geen ademhaling en leefden toch nog. Wie zegt ons dat Duka Hamna dat niet ook kan?'


    'Dat is toch absurd!' Reissner keek weer naar het lijk van de medicijnman. 'Waarom zou hij ons zoiets suggereren?'


    'Hij heeft het duel verloren, dat weet hij. Zijn laatste grote truc kan zijn dat hij schijndood is. Ze halen hem voor dood te­rug naar het dorp en daar komt hij terug uit het rijk van zijn voorouders. Dat zal iedere Uma overtuigen en dan valt pater Lucius in het niet. Die kan niet iemand tot het leven terugbren­gen.' Zynaker boog zich weer over Duka Hamana en hield zijn oor voor diens mond. Geen ademhaling, geen zuchtje.


    Schmitz schudde zijn hoofd. 'Hij is écht dood, Donald. Dat zie je ook aan de verkleuring van zijn huid. Over een uur is de bloedtemperatuur gedaald en wordt hij koud.'


    'Goed, dan gaan we terug.' Reissner zette de vliegershelm op en wenkte Kreijsman. 'Fred, wij tweeën nemen het wiel mee. Pater, bij de Uma's begint de beschaving. Nu kun je hun laten zien wat je allemaal met een wiel kunt doen. Zonder de ontdek­king van het wiel zou er geen menselijke beschaving zijn ge­weest. Het vuur en het wiel, dat zijn de elementen van de be­schaving.'


    'En laten we Duka Hamana hier liggen?' vroeg Leonora.


    'Ja.' Zynaker deed de dode de kostbare hoofdtooi van bloe­men, bladeren en veren van de paradijsvogel af en legde die op zijn gezicht. 'Bij zonsopgang gaan de Uma's hem wel halen.'


    Ze liepen over het smalle, glibberige pad tussen de rotsen en door het oerwoud terug naar het dorp. Er hing een doodse stilte en zelfs de honden gaven geen kik. Ze sliepen onder de banane- bomen en bij de hutten, dicht tegen de gevlochten wanden. Ter­wijl de anderen naar het mannenhuis gingen, bracht Zynaker Leonora naar de op lange palen gebouwde vrouwenhut. Bij de ladder bleven ze staan en kusten elkaar.


    'Wil je écht daarheen?' vroeg hij.


    Ze schudde haar hoofd en drukte dat toen tegen zijn hals. Zijn nabijheid was een heerlijk gevoel. Zijn kus, zijn handen die haar rug streelden tot zijn vingers door haar haren gleden en ten slotte haar wangen aanraakten – dat was het einde.


    Wat is er van me geworden? dacht ze. Wat heeft hij van me gemaakt? Tot dusver heb ik niet geweten dat er zo'n liefde be­stond, dat de wereld in zulke uurtjes kan veranderen en dan alleen nog maar uit harmonie tussen lichaam en ziel bestaat.


    Mijn lief, met jouw handen, jouw lippen en jouw lichaam heb je me herschapen. Nu pas leef ik...


    'We kunnen naar jouw hut gaan,' hoorde ze hem zeggen.


    'Die is nog niet klaar, schat.'


    'Maar hij heeft een dak en vier wanden en we zijn daar al­leen.'


    Ze knikte. Met haar hoofd tegen zijn schouder en haar arm om hem heen geslagen liep ze met hem door de nacht naar de half afgebouwde hut. Toen ze binnen waren, kusten ze elkaar weer.


    'Ik weet niet hoe het worden moet,' zei hij en streek met het puntje van zijn tong over haar oor. Ze rilde alsof ze het koud had. Elke porie en elke zenuw verlangde naar hem. Ze drukte haar buik tegen de zijne en voelde het kloppen in zijn lendenen, het stromen van het bloed. 'Ik weet maar één ding: ik houd on­eindig veel van je. Het is een liefde die aan waanzin grenst...'


    Ze hadden elkaar lief op de harde grond vol scheuren, maar ze voelden de steentjes onder hun lichamen niet. Ze voelden alleen elkaar, de warmte van hun huid, het spel van hun spie­ren, het sidderen en op en neer gaan van hun onderlichamen en ze hoorden alleen hun adem, haar zuchten en hun gefluisterde woordjes.


    Even later lagen ze op de harde grond. In de duisternis zagen ze elkaar nauwelijks en hun adem was het enige geluid dat de volkomen nachtelijke stilte verstoorde.


    'Een ding weet ik zeker,' zei hij zacht en legde zijn hand op haar borst, 'en ik zal het steeds weer zeggen: ik kan zonder jou niet meer leven. Alleen jij bent nu mijn leven. Zonder jou heeft het leven geen zin meer. Begrijp je dat?'


    'Ja.' Ze greep zijn hand en kuste die. 'Mij vergaat het net zo. De gedachte dat je niet meer bij me zou kunnen zijn, is dode­lijk.'


    Hij draaide zich op zijn zij en ging op haar bovenlichaam lig­gen, met zijn gezicht tussen haar warme, geurende borsten. 'Ik zal altijd bij je blijven,' zei hij. 'Altijd... Waar moet ik nu nog heen? De wereld is zo leeg zonder jou. Zonder jouw liefde zou mijn bestaan dodelijk eenzaam zijn. Ik kan alleen nog maar door jou leven...'


    In de vroege ochtend ging Zynaker naar de grote hut van Dai Puino en schudde hem wakker. Achter een dunne scheidings­wand van gevlochten palmbladeren sliepen Sapa en Lakta.


    'Word wakker!' siste Zynaker de hoofdman in het oor. En toen zei hij in de taal van de Uma's, waarvan hij een paar woor­den had geleerd: 'Duka Hamana is dood.'


    Dai Puino vloog overeind, sprong op en rende de hut uit. Daarbij rukte hij een speer van de wand. Buiten ging hij wijd­beens in de ochtendschemering staan en slaakte een luide, aan­zwellende kreet. Hij alarmeerde het hele dorp en de krijgers dromden naar buiten uit de mannenhuizen.


    Ze kwamen zonder Duka Hamana terug.


    Pater Lucius en Zynaker stonden zich net te wassen bij een van de watertroggen toen Dai Puino aan het hoofd van zijn mannen uit het oerwoud kwam, gevolgd door wild gesticuleren­de en druk door elkaar heen pratende krijgers. Vanuit mannen­huis twee liep Samuel hen tegemoet, sprak een paar woorden met Dai Puino en rende toen naar pater Lucius en Zynaker toe. Op een paar meter afstand schreeuwde hij, met zijn handen in de lucht: 'Duka Hamana is weg! Hij is er niet meer! De geesten hebben hem meegenomen, masta! Zijn voorouders hebben hem weggedragen.'


    'Je had gelijk, Donald,' zei pater Lucius en droogde met een handdoek zijn bovenlijf en gezicht af. Daar keken de Uma's ook van op. Hun huid werd door de lucht en de hitte uit de he­mel gedroogd. 'Dat was Duka Hamana's laatste, prachtige truc. Als hij weer opduikt...'


    'Hij zal opduiken.'


    krijgen we het niet gemakkelijk. Niemand is nog van de doden teruggekomen. Vanaf dat moment is Duka Hamana's macht onverwoestbaar.'


    'En hij zal een gruwelijke tegenstander zijn. Gods woord al­leen is dan niet genoeg.'


    'Ik vertrouw op de beschikking van de Heer.' Pater Lucius vouwde zijn handen op zijn blote buik. 'En op mijn talent en mijn goocheldoos.'


    Van Dai Puino hoorden ze dat het terrein voor de grot leeg was en dat ze de hele omgeving hadden afgezocht naar bloed, stukken vlees of verscheurde veren en kettingen. Het lijk kon door een wild dier zijn weggesleept. De Uma's waren in het bos af en toe grote katten met een gevlekte huid tegen het lijf gelo­pen. Sterke dieren met verschrikkelijke tanden, die met één beet iemands arm konden afbijten en al drie Uma's hadden ge­dood, verscheurd en tot op het gebeente opgevreten. Ze had­den nog geen enkele van die grote katten gedood of gevangen. Ze hadden die weliswaar met hun pijlen geraakt, maar ze sche­nen onkwetsbaar te zijn, want het gif had geen uitwerking op die dieren. Ze liepen gewoon door en verdwenen in het ondoor­dringbare kreupelhout. De Uma's wisten niet dat ze later er­gens in elkaar zakten en aan het vergif stierven. Ze zagen de dieren nooit meer terug.


    Maar Duka Hamana was niet weggesleept door die reuzen­katten, er was zelfs niet het geringste spoor.


    'Hij was écht dood!' liet Leonora Samuel vertalen. 'Hij ademde niet meer en zijn hart klopte niet meer.'


    'Dan hebben de voorouders hem meegenomen,' zei Dai Pui- no plechtig. 'Duka Hamana was écht een heilige man.'


    Reissner knikte en stootte pater Lucius in zijn zij. 'Het zal niet meevallen om hem van het tegendeel te overtuigen, pater. Zelfs ik begin te twijfelen.'


    'Een dode kan niet opstaan.'


    'Denk eens aan Jezus, die een dode jongeling tot leven wek­te.'


    'Hier is geen Jezus! Duka Hamana was niet dood. Hij kent die oude fakirstruc. In trance is hij overgegaan in levenloosheid en straks duikt hij weer ergens op.'


    'We zouden ons toch wat meer met het schoonmaken van on­ze wapens moeten bezighouden,' zei Reissner sarcastisch. 'We kunnen het ons niet permitteren dat er een geweer hapert.'


    Na het middageten, dat altijd door de vrouwen werd ge­bracht, maar dat ze weggooiden op het verse fruit na, om uit de meegebrachte blikken te eten, kwam Samuel naar Schmitz toe en deed heel geheimzinnig. Hij nam Schmitz apart en fluisterde hem in het oor: 'Lakta zegt dat ze masta een groot geheim wil verraden.'


    'Een geheim? Wat dan?' Schmitz sprak normaal, maar Sa­muel legde zijn hand op zijn mond.


    'Ssst, masta! Niemand mag het weten. Het is een groot ge­heim van de Uma's, maar Lakta kent het. Je moet naar haar toe komen. Naar die plek bij de beek, je weet wel. Lakta kent de "geest van de donderende wolken". In het "dal zonder zon" woont hij. In het "dampende dal", zoals de Uma's het noe­men.'


    'Je hebt ons al eens over hem verteld, Samuel.'


    'Ja. Iedereen hier kent de "geest van de donderende wol­ken", de Uma's, de Pogwa's, de Tota's en de Paba's. Niemand durft naar dat dal toe te gaan. De geest dondert en de mensen vallen om met een gaatje in hun hoofd of in hun borst.'


    Schmitz herinnerde zich de verhalen die Samuel indertijd in Goroka had verteld. En hij hoorde nog dat Reissner zei: 'On­zin, iemand heeft met een geweer staan knallen.' Maar hoe kwam er een geweer in dat onontdekte, onbekende land? Ze hadden er toen lang over gediscussieerd en allerlei gewaagde


    theorieën naar voren gebracht, maar daarna de 'donderende geest' weer vergeten. Waarschijnlijk was het een legende van de inboorlingen, die geloofden dat ze werden omgeven door geesten en voorouders die hun leven bepaalden.


    'Weet Lakta waar die geest woont?' fluisterde Schmitz. Hij voelde een inwendige prikkeling door de spanning.


    'Ja.'


    'Heeft ze hem gezien?'


    'Dat weet ik niet, masta. Je moet naar de beek komen.'


    'Wanneer?'


    'Nu meteen; Lakta wacht op je.'


    'Jij moet mee, Samuel.'


    'Waarom?'


    'Ik kan haar toch niet verstaan!' Schmitz stond op van het blok hout waarop hij zat en ze gingen naar het dorp, langs de nieuwe hutten die voor de blanken waren gebouwd. Langs de kerk, waar pater Lucius van palmhout een grote Christusfiguur zat te snijden, omgeven door een troep toekijkende kinderen. Af en toe hield hij even op en legde in de paar woorden Uma die hij kende een platenbijbel uit. Het waren beelden uit een ande­re, onbegrijpelijke wereld. Bij het palmbos sloegen ze de rich­ting van het bos in en liepen langs de 'waterleiding' naar de beek, die glashelder langs de steenachtige helling stroomde.


    Lakta zat er al, op de plek waar ze elkaar voor het eerst had­den gekust en in elkaars armen zo gelukkig waren geweest.


    Schmitz bleef staan en greep Samuels arm. 'Samuel,' zei hij aarzelend, 'wees niet verbaasd over wat je zo meteen zult zien en vergeet het.'


    'Ik zal me omdraaien en niets zien, masta.' Samuel grijnsde en knipoogde, ik weet toch dat masta verliefd is op Lakta.'


    'Schurk. Wie weet het nog meer?'


    'Niemand.'


    'Dai Puino?'


    'Nee.'


    'Sapa, haar moeder?'


    'Dat weet ik niet, maar het zou kunnen.'


    'Leonora?'


    'Massa heeft er een vermoeden van, masta. Maar massa is


    een goede vrouw en zal nooit iets zeggen.' Hij grijnsde nog bre­der. 'Massa houdt zelf ook van iemand.'


    'Van Zynaker, nietwaar?'


    Samuel maakte een afwerend gebaar. 'Ik heb niets gehoord, gezien en gezegd, masta. Lakta wacht.'


    Ze kwam hem tegemoet toen ze hem zag aankomen, viel hem om de hals, kuste hem en drukte zich dicht tegen hem aan. Haar slanke lichaam gloeide onder zijn handen.


    'Ik houd van je,' zei ze in Uma en dat verstond Schmitz. Dat was het eerste dat hij van haar had geleerd.


    Samuel draaide zich om en keek naar de bananenbomen. Het duurde even voor hij de stem van Schmitz hoorde en zich weer kon omdraaien. Lakta en Schmitz zaten aan de oever van de beek met hun voeten in het koude, heldere water en hadden hun armen om elkaar heen geslagen. Terwijl Schmitz sprak, gleden Lakta's lippen over zijn hals en zijn wang.


    'Je kunt komen, Samuel.'


    'Haast je niet, masta,' antwoordde Samuel wijs. 'Ik kijk graag naar de aarde en de hemel. Wie liefheeft, heeft geen be­nul meer van tijd. Hij houdt hem vast.'


    'Je bent een filosoof, krompoot!' Schmitz lachte en kuste Lakta op haar mond. 'Kom hier! Ik wil weten wat Lakta te ver­tellen heeft.'


    Even later zaten ze naast elkaar aan de oever van de beek en Samuel vertaalde wat Lakta meedeelde.


    Ze zei: 'De "geest van de donderende wolken" was, toen ik nog een klein meisje was, opeens bij ons. Niemand heeft hem zien komen. Er was geen vuur aan de hemel en de zon werd niet verduisterd. Hij was er opeens, liet zijn donder los en doodde daarmee Sepa, een groot krijger van de Uma's. Hij had een klein gaatje in zijn hoofd, maar niemand wist hoe je zo'n gaatje kunt maken. Steeds wanneer onze krijgers op jacht gingen in het "dal zonder zon", dat op sommige dagen dampte alsof er een reusachtig vuur brandde, liet hij zijn donder los en doodde nog drie van onze mannen. Daarna is er niemand meer in dat dal geweest, ook de Pogwa's niet. Zij hebben eveneens krijgers verloren, dappere mannen, die ook een gaatje in hun hoofd of in hun borst hadden. Een van hen vertelde dat hij de geest had gezien. Hij was zo groot als een rots en de top was als met meel bestoven. Maar niemand geloofde hem en ze hebben hem doodgeslagen en opgegeten, zodat hij de geest niet naar hen toe kon lokken. Daarna – lang geleden – heb ik een dier achterna­gezeten dat ik met mijn speer had getroffen. Het was een wild zwijn, dat het oerwoud in vluchtte. Ik ben erachteraan gegaan en wist niet waar ik was. Opeens stond ik op de helling naar een dal. Ik kon niet zien hoe diep het was, want het hing vol grijze nevel, die als een doek alles bedekte. Opeens wist ik het: dit is het "dampende dal", het "dal zonder zon", het huis van de geest van de donderende wolken. Ik wist dat ik zou sterven, net als onze krijgers. Ik knielde neer en bad tot mijn voorouders. Maar er gebeurde niets. Hij ziet me, dacht ik. Natuurlijk ziet hij me en als ik me beweeg, laat hij zijn donder op me los. "Gena­de, geest!" heb ik geroepen. "Ik zal niemand vertellen dat ik je dal heb gezien. Niemand zal te weten komen waar je bent. Als­jeblieft, laat me leven!" En toen ben ik opgestaan, heel lang­zaam, en ben teruggegaan naar het bos. Toen ik tussen de bo­men was, heb ik het op een lopen gezet en achter me liet de geest weer zijn donder horen, alsof hij me nariep: "Vergeet wat je gezien hebt!" En ik ben het vergeten, tot nu toe, nu ik van je houd, Pepau. Wij mogen geen geheimen voor elkaar hebben.'


    Schmitz had ademloos geluisterd en een paar keer met zijn hand over zijn gezicht gestreken. Dat is ongelooflijk, dacht hij. Het dal dat Leonora zoekt, is niet hier bij de Uma's. Het ligt veel verder weg. Het is het 'dal zonder zon', het 'dampende dal'. Het is die smalle kloof tussen de bergen waarin werkelijk geen zonnestraal doordringt en dat je vanuit de lucht niet kunt zien omdat er steeds mist boven hangt. Iedereen denkt dat er onder die mist alleen maar regenwoud ligt, waarvan de vochtig­heid door de warmte van de zon verdampt. God, we zijn zó dicht bij de oplossing van het raadsel. Lakta, mijn lief, jij hebt ons de juiste weg gewezen. Hij kuste haar, drukte haar tegen zich aan en Samuel stond op en draaide zich weer om.


    Maar dat was niet nodig. Schmitz sprong op, trok Lakta bij haar beide handen omhoog en zei haastig: 'Dat moeten we Leo­nora vertellen, Samuel. En Lakta moet ons naar dat dal bren­gen.'


    'Dat doet ze vast niet, masta.'


    'Jawel. Als ze me haar grote geheim heeft verraden, zal ze ons ook de weg wijzen.' Hij trok Lakta tegen zich aan, gaf haar weer een kus op haar mond, greep toen haar hand en volgde Samuel, die terugliep naar het dorp.


    Pater Lucius zat voor zijn kerk nog steeds aan zijn Christus­beeld te werken. Schmitz en Kreijsman keken toe bij de bouw van de nieuwe hutten en Kreijsman zei: 'Als onze bouwvakkers dat zouden zien, zouden ze meteen flauwvallen!' Leonora en Zynaker zaten naast Dai Puino, die in zijn vliegtuigstoel troon­de en aten sagobrood, besmeerd met honing. Ze boden een vre­dige aanblik, dat werd verlevendigd door het bedrijvige gedoe van de halfnaakte vrouwen, de rondscharrelende gele honden, de vrij rondlopende varkentjes en kippen en de krijgers, die in een grote kring bij elkaar zaten. Ze kletsten en lachten en de­den verder niets. Waar had je anders vrouwen voor?


    Lakta was, toen ze uit het bananenbos kwam, vast vooruitge­lopen, zodat ze niet met de blanke zou worden gezien. De stam, het dorp, wist nog niets van haar liefde voor een godheid, die toch een normale man was. Alleen Sapa, haar moeder, had ze het verteld en Sapa, die door Leonora van de dood was gered door haar buik open te snijden en die iedereen vol trots het litte­ken liet zien waar ooit een kwade demon had gewoond, had haar dochter tegen zich aan gedrukt, zoals alle moeders met hun kinderen doen. Ze had gehuild en gezegd: 'Lakta, dat is verkeerd. Hij is een vreemde godheid.'


    En zij had geantwoord: 'Maar ik houd van hem en ga liever dood dan zonder hem te leven.'


    'Je vader zal hem doden.'


    'Dan moet hij mij ook doden.'


    'Misschien dóet hij dat zelfs wel.'


    'Als hij het niet doet, steek ik voor zijn ogen een speer in mijn borst.'


    'Houd je zoveel van die blanke?'


    'Ik kan niet meer zonder hem leven! Moeder, weet je wat kussen is?' Ze zei het woord kussen in het Duits, zoals ze het van Schmitz had gehoord. In de oren van de Uma's was dat een vreemde sisklank.


    Sapa keek haar dochter beduusd aan en herhaalde het woord kussen. Het klonk als kusa of kusan.


    'Dit is kussen, moeder,' zei Lakta, nam haar moeders gezicht in beide handen en drukte haar lippen op die van Sapa, waarbij ze het puntje van haar tong heen en weer bewoog.


    Sapa zat stijf en onbeweeglijk op de mat en bleef net zo zitten toen Lakta haar hoofd losliet en zich achterover boog. Met gro­te, glanzende ogen keek ze haar moeder aan.'Dat was een kus,' zei ze gelukkig. 'Hoe vond je het, moeder?'


    Sapa ontwaakte uit haar verstarring en streek langs haar mond. Terwijl ze gekust werd, had ze een eigenaardig gevoel bespeurd, vooral toen ze het puntje van Lakta's tong had ge­voeld. Het was een onverklaarbaar gevoel, dat door haar hele lichaam was getrokken. 'Het is de adem van een boze geest,' zei ze zacht. 'Hij beheerst je lichaam.'


    'Is het geen wonder?'


    'Ik weet het niet, Lakta, maar offer je niet op aan die demon. Je zult geen Uma meer zijn en iedereen mag je doden.'


    'Je mag geen mensen doden, zegt God.'


    'Welke god?'


    'De god over wie die grote blanke man vertelt voor wie we dat huis hebben gebouwd dat hij kerk noemt. Hij kan veel vertel­len. Over een krijger, die Jezus heette en die ze aan een kruis hebben genageld.'


    'Wat is een kruis? Wat is nagelen?'


    'Dat zal hij ook jou vertellen, moeder. Ga morgen mee als ik naar hem toe ga om naar hem te luisteren. Het zijn zulke mooie verhalen. En hij laat plaatjes zien van vreemde landen. Achter ons bos ligt een andere wereld. Geloof me, die laat hij je zien als je meegaat. '


    Sapa knikte en ging weer op haar mat liggen. Ze sloot haar ogen en dacht na over het vreemde gevoel dat ze zojuist had bespeurd. Noemden ze dat kussen? Wat geheimzinnig! Het wekte in haar het verlangen op naar Dai Puino's omhelzingen. Ze zou het eens met Dai Puino doen en kijken wat hij voelde. Het was zo eenvoudig: je lippen tegen elkaar drukken, zacht of hard, en dan je tong als een slang tussen de lippen van de ander steken. Dai Puino zou ervan opkijken...


    'Als ik jullie nu iets vertel, moeten jullie rustig blijven en niet opspringen,' zei Schmitz. 'Het "dal zonder zon" ligt hier­naast...'


    'Wat zeg je daar?' Lenora had grote moeite om te blijven zit­ten.


    Ook Zynaker werd onrustig. 'Wie heeft je dat verteld?' vroeg hij.


    'Lakta. Geen enkele krijger praat erover of durft ernaartoe. Zij heeft het bij toeval ontdekt. Het "dampende dal" noemen de Uma's het ook nog. Het dal ligt altijd onder een deken van mist. Niemand weet dat er een smalle kloof tussen de bergen ligt. Vanuit de lucht ziet het eruit als een bos, waarboven mist hangt. Daarom staat het ook op geen enkele kaart. Officieel bestaat het helemaal niet. En nu – rustig blijven! – de grote ont­dekking: op de helling van dat dal woont de "geest van de don­derende wolken", de geest die met een gaatje in hun hoofd of in hun borst krijgers doodt als ze te dicht in de buurt komen. Kort en duidelijk: daar woont iemand die met een geweer om zich heen schiet. Dat is nu wel zeker.'


    'Mijn... mijn vader?' vroeg Leonora heel zacht.


    'Wie weet?'


    'Hij zou nooit iemand kunnen doden. Nóóit!'


    'Als het om zijn eigen leven gaat...'


    'Dan zou hij weglopen.'


    'In het "dal zonder zon" kun je niet weglopen.' Zynaker stond op. 'Jij zou je ook verdedigen als je werd aangevallen. Die spreuk uit de Bijbel "Heb uw vijanden lief" is absolute waanzin! Als ik word aangevallen, sla ik terug. Dat is zoiets waarin de Bijbel zichzelf tegenspreekt en ongeloofwaardig wordt. De ene keer staat er "Gij zult niet doden" en "Heb uw vijanden lief" en ergens anders "Oog om oog, tand om tand".'


    'Dat moet je tegen pater Lucius zeggen en niet tegen ons,' zei Schmitz.


    'Discussiëren met een zwartrok heeft geen zin. Ze hebben voor alles een verklaring en voor elk geval wel een achterdeur­tje.' Zynaker rekte zich uit en trok Leonora van haar plaats. 'We gaan die "geest van de donderende wolken" eens wat na­der bekijken.'


    'Als Lakta ons de weg wijst.' Schmitz trok een bedenkelijk gezicht.


    'Dat doet ze wel, Pepau. Ze houdt toch van je?'


    'Wie heeft je die onzin aangepraat, Donald?'


    'Mijn ogen.' Zynaker glimlachte. 'Verliefde mensen verra­den zich door blikken en kleine gebaartjes. Bij julllie is het net een toneelstuk dat je kunt bekijken.'


    'Ben ik dan zó'n sufferd?'


    'Je bent zó verliefd dat je bijna je verstand hebt verloren.' Zynaker keek naar het bos, dat als een dikke, groene pels tegen de helling lag. 'Gaan we morgenochtend op pad?'


    'Dat moet ik aan Lakta vragen. Zij weet de weg.'


    'Vraag het haar als ze in je armen ligt. Dat is een situatie waarin geen enkele vrouw nee zegt.'


    'En als ze tóch nee zegt?'


    'Duw haar dan weg en schreeuw: "Je liefde is een leugen!" Dan komt ze wel op andere gedachten.'


    'Ik zal het proberen.' Schmitz boog zijn hoofd. 'Beloven kan ik niets. Anders zouden we de weg naar het "da! zonder zon" zelf moeten zoeken. Een nabijgelegen dal.'


    'En waar ligt het? In het zuiden, het noorden, het oosten of het westen? We zullen het nooit vinden! We hebben al weken­lang rondgesjouwd, volslagen zinloos. Maar nu hebben we nieuwe hoop, een heel kleine hoop, als die "geest van de donde­rende wolken" echt bestaat, een man met een geweer. We móe­ten hem vinden.'


    'Ik zal met Lakta praten.' Schmitz haalde berustend zijn schouders op. 'Meer kan ik niet doen. Stel je er maar niet te veel van voor.'


    Het duurde drie dagen voor Schmitz en Samuel Lakta na lan­ge gesprekken hadden omgepraat. Ze had gehuild en zat in el­kaar gedoken en verkrampt in haar hut. Ze gaf zich aan Schmitz en terwijl ze elkaar omhelsden, schreeuwde ze: 'Ga er niet heen! Ga er niet heen! Hij doodt je!' Ze knielde aan de oever van de beek. vouwde haar handen en bad zoals ze dat van pater Lucius had gezien. Ze lag languit in de kerk voor het crucifix en stamelde: 'Help me! Help me! Wat moet ik doen?' Maar op de derde dag zei ze tegen Pepau: 'Ik zal jullie erheen brengen. Jou, die vrouw en haar man. Alleen zij, en niet de anderen.' Met die man bedoelde ze Zynaker. Hij grijnsde verlegen toen Schmitz het hem vertelde.


    Reissner had in die dagen een andere Uma-vrouw ontdekt, die meer beantwoordde aan zijn ideaalbeeld. Een nog jonge vrouw met spitse borsten, een smal middeltje, slanke benen en goed gevormde bovenbenen. Een van de weinige schoonheden van de Uma's, die op een raadselachtige manier afstaken tegen de verfomfaaide gezichten van de meesten. Ze heette – daar was Reissner al snel achter- Nana en was de vrouw van de jonge krijger Simsa. Reissner fotografeerde haar van alle kanten, gaf haar drie polaroidfoto's van zichzelf en maakte foto's als ze zich 's morgens aan de troggen waste en in haar prachtige naaktheid rondsprong. Reissner had moeite om zijn camera stil te hou­den, want zijn handen trilden.


    'Neem in elk geval mijn machinepistool mee,' zei hij tegen Zynaker en Schmitz. 'En de pistolen ook. Als die kerel op ie­dereen schiet die hem voor de voeten loopt, moeten jullie te­rugschieten! Laat je niet als schietschijf gebruiken! Als het waar is v/at er verteld wordt, was elk schot een voltreffer.'


    'Als hij echt bestaat, schiet hij niet op ons.'


    'Ben je daar zo zeker van, Donald?'


    Zynaker knikte. 'Ja, want wij schieten eerst. In de lucht. Dan weet hij dat we geen koppensnellers zijn, maar blanken. En daarmee lokken we hem uit zijn schuilplaats. Op dat moment zal hij vast al jaren gewacht hebben.'


    'Laten we het hopen. Mijn hemel, daar zou ik geweldige fo­to's kunnen maken! Ik ga tóch mee.'


    'Dan wijst Lakta ons de weg niet en zonder haar zijn we hul­peloos.' Schmitz beet op zijn onderlip, een teken dat hij erg ze­nuwachtig was. 'Ik weet nog niet eens of ze ons wel naar het goede dal brengt. We moeten haar vertrouwen. Wie weet hoe­veel dalen er hier zijn die allemaal op elkaar lijken.'


    'Dat kan ook,' zei Leoriora. 'Daar moeten we zelfs rekening mee houden. Om jou niet in gevaar te brengen, brengt ze ons naar een heel ander dal, Pepau. Kunnen we haar dat kwalijk nemen?'


    'Die wijven!' Reissner tuitte zijn lippen alsof hij wilde spu­wen. Hij was echter wel zo beleefd om dat niet te doen waar Leonorabij was. 'Nou goed, ik blijf hier. Ik heb een paar dingen in mij n hoofd die aangenamer zijn dan door dat vervloekte oer­woud te ploeteren. Veel geluk, beste mensen!' Hij tikte met zijn wijsvinger tegen zijn voorhoofd en liep naar de nieuw ge­bouwde hutten. De vrouwen sleepten grote palm- en banane- bladeren aan om het dak mee te dekken. De mooie Nana was er ook bij. Reissner stak zijn handen in zijn zakken en keek bege­rig naar haar jonge, spitse borsten.


    Zynaker en Schmitz waren het deze keer eens met het voor­stel van Reissner. Ze namen de wapens mee, het machinepis­tool en de geweren, plus elk nog een pistool en voldoende muni­tie. Het gebied van de Pogwa's grensde precies aan dat dal en een ontmoeting met die stam kon alleen maar bloedig aflopen, dat wisten ze.


    Lakta wachtte op hen bij de beek. Haar gezicht stond ver­drietig en ze wilde ook niet door Schmitz gekust worden.


    Samuel vertaalde wat ze zei.


    'Als de "geest van de donderende wolken" Pepau doodt, wil ik ook niet meer leven. Dan moeten jullie ook mij doden.'


    'Daar praten we niet over,' zei Zynaker ontwijkend.


    'Als jullie het niet doen, spring ik in het ravijn.'


    'Jij... jij blijftleven, Lakta,'zei Schmitz moeizaam. En tegen de anderen zei hij: 'Beloven jullie me dat ze zich niets zal aan­doen. Houdt haar vast en verlies haar niet uit het oog. Ik weet dat ze zich van kant zal maken als mij iets overkomt.'


    'Waarom zou uitgerekend jou iets overkomen?' Zynaker schudde zijn hoofd.


    'Kun je dat vooruit weten?'

  


  
    

  


  Hoofdstuk 7


  
    Het was vroeg in de morgen en het mistte, zoals altijd, toen ze in het oerwoud aankwamen. Eerst liepen ze over het jagerspad dat ze al kenden, maar na een mijl of twee ging Lakta rechtsaf, het kreupelhout in. Er wees geen enkel spoor in die richting en iedereen zou die plek voorbij zijn gelopen. Alleen een inboor­ling zoals Lakta had het instinct om door de groene wildernis de juiste weg te vinden, net als een dier.


    Nu liep Zynaker voor haar uit en baande met zijn machete een smal pad door de struiken, zo breed dat je nog net achter elkaar kon lopen en de afhangende takken en varens kon weg­duwen. Ze kwamen moeizaam vooruit, meter voor meter, en steeds weer vroeg Schmitz zich af hoe Lakta er indertijd in ge­slaagd was om dat dier door deze groene, afwijzende muur ach­terna te gaan. Of leidde ze hen de verkeerde kant op? 'Weet je zeker dat het hier was?' liet hij door Samuel vragen.


    Ze knikte en wees naar de helling die voor hen lag. 'Achter die berg,' zei ze. 'Het is een diepe kloof, meer zie je niet. Mis­schien is er daar beneden een rivier. Ik weet het niet. Er hangen altijd wolken.'


    Het 'dampende dal', het 'dal zonder zon' achter die berg. Wat was het nu dichtbij, dat kleine stukje wereld dat nog nie­mand had gezien of betreden. Het stond op geen enkele kaart en bestond gewoon niet. En niemand miste het ook. Een kerf in een berg, een piepklein ravijn in een grote wereld.


    Het was een moeizame tocht door het oerwoud en over de berg. Ze moesten het kreupelhout, de in elkaar verstrengelde lianen en de andere hangplanten weghakken. Daarbij kwam dan nog de hitte, die alle vochtigheid scheen op te zuigen en waaiers van mist vormde. Alle bomen, varens en reuzenstrui- ken drupten. Ze werden nat tot op hun huid en begonnen te zweten in de zonnegloed die uit een melkachtige, niet-zichtbare hemel op hen neerdaalde. Ademhalen kostte hen moeite, hun benen voelden aan als tonnenzware slangen en nog steeds moesten ze klimmen, meter voor meter, die afwisselend door Zynaker, Schmitz of Samuel moesten worden weggehakt uit de groene muur.


    Op een plek waar het niet zo dicht begroeid was, rustten ze even uit, haalden diep adem en dronken ananassap uit hun veldflessen. Lakta zat naast Schmitz en leunde met haar hoofd tegen zijn schouder.


    'Hoe voel je je?' vroeg Zynaker en nam de veldfles over van Leonora.


    'Ellendig.'


    'Het is ook een helse tocht.' Hij keek omhoog naar de berg. Op de top groeiden, dicht bij elkaar, reusachtige bomen met een breed bladerdak en stammen die één man niet kon omvat­ten. 'Ik schat dat we over vier uur boven zijn. Dan ligt het dal voor ons.'


    'Die tocht maakt me niets uit, schat. De gedachte dat over een paar uur ai mijn hoop de bodem is ingeslagen, drukt als een loden last op me. Als die "geest" niet mijn vader is, maar dat dal werkelijk het onbekende "dal zonder zon", dan weet ik dat we mijn vader nooit zullen vinden. Of het nu de Pogwa's of de Duna's zijn, de Hawa's of de Enga's, geen enkele stam zal ons iets over hem vertellen. Misschien is hij hier ergens in eenzaamheid gestorven, gewond door het ongeluk en ellendig door honger en dorst omgekomen.'


    'Ik heb al gedacht dat die "geest" ook Grant zou kunnen zijn, die het heeft overleefd.'


    'Mogelijk. Daar heb ik ook al aan gedacht.' Zynaker streelde Leonora's haar en voelde hoe ze zich tegen hem aan drukte. 'Als hij het is, horen we hoe het met je vader is gegaan. Dan heeft de expeditie zin gehad.'


    'En als die "geest" nu eens alleen in de legenden van de stam­men bestaat?' vroeg Leonora.


    'Het enige dat we zeker weten, is dat hij bestaat!' zei Zyna­ker. 'Die doden met dat gaatje in hun voorhoofd of hun borst bewijzen het. 'Wie die "geest" ook is, we zullen hem vinden.'


    'Als hij ons niet gewoon neerschiet.'


    'We blijven net zolang in dekking tot we contact met hem hebben, tot hij uit zijn schuilplaats komt en we hem zien.'


    'En als hij dat niet doet?'


    'Dat doet hij wél! Hij zal het uitschreeuwen van geluk dat hij door blanken is gevonden en niet door koppensnellers. Het zal een bevrijding voor hem zijn.'


    'Laten we dat dan maar geloven tot hij op ons schiet,' zei Schmitz sarcastisch. 'Ik ben pas overtuigd als ik hem de hand kan drukken.'


    Het kostte hun drie uur om de top van de berg te bereiken. Daar scheen de zon, waarvan de gloed op hen en hun natte kle­ren viel. Onder hen lag een onbekend dal, waarboven een dich­te mist hing, onbeweeglijk, als een prop watten die op een ga­pende wond is gelegd.


    Leonora greep Zynakers hand en hield die vast. 'Dat is het,' zei ze zacht. 'Het "dal zonder zon". Het is het echt. Wat ligt er onder die mist?'


    'Dat zullen we zó weten.'


    Ze stonden op een soort rotsplateau, dat niet begroeid was. Een kale plek in het welig tierende groen. Achter hen ruisten de bladeren van de reusachtige bomen in de warme wind, die over het hoogland streek. Op de berghelling was het oerwoud zó dicht dat het eruitzag als een geweldige mosvlakte die de bodem overwoekerde. Het enige dat de stilte verbrak, waren de wind en het ruisen van de takken.


    'Nu moeten we de aandacht op ons vestigen,' zei Zynaker en richtte zijn geweer in de lucht. 'Gaan jullie in dekking achter de bomen! Of hij schiet meteen of hij komt uit zijn schuilplaats.'


    'Ik blijf bij je.' Leonora ging naast Zynaker staan. 'Hij zal niet op een vrouw schieten.'


    Het was zinloos om haar tegen te spreken. Ze zou zich toch niet laten overreden, dat wist Zynaker inmiddels wel. Als ze eenmaal een besluit had genomen, kwam ze daar niet op terug. Argumenten haalden niets uit, vooral als je tegen haar zei dat iets gevaarlijk was. Als Zynaker als een schietschijf op dat pla­teau stond, kon niemand haar ervan weerhouden om naast hem te gaan staan.


    Zynaker keek uit over de rotsen en loste een schot. Het klonk werkelij k als een donderslag, die drie keer echode. Het was dan ook begrijpelijk dat de IJ ma's en de andere stammen dachten dat ze te maken hadden met een geest en het dal als zijn woon­plaats beschouwden.


    Ze wachtten op een antwoord, maar het bleef stil en Zynaker keek Leonora verbaasd aan. Als hij er is, ziet hij ons, dacht hij. We staan hier goed in het zicht. Hij heeft dat schot gehoord en weet nu dat er blanken aan de rand van zijn dal staan. Verbergt hij zich? Wil hij helemaal niet ontdekt worden? Hij moet ergens tussen die rotsen zitten en ons beloeren, ons observeren. Als hij er is!


    Voor de tweede keer schoot Zynaker in de lucht. De echo verspreidde de knal ver over het dal, dat nu, in het zonlicht, echt leek te dampen.


    Weer stilte. Zynaker had het gevoel alsof hij het koud kreeg. Hij haalde zijn schouders op en keek Leonora aan. 'Ik wéét dat hij er is,' zei hij, hees van opwinding. 'Hij ziet ons, hij ziet ons heel duidelijk door zijn telescoopvizier.'


    'Hoezo weet je dat hij een telescoopvizier heeft?' vroeg Schmitz.


    'Dat bewijzen die schoten door het hoofd. Op enige afstand kun je alleen met een telescoopvizier zo trefzeker schieten. Hij heeft ons op de korrel, maar waarom antwoordt hij niet?' Zyna­ker hield zijn handen als een trechter voor zijn mond en riep: 'Hallo! Hallo! Hoort u mij?' Hij sprak Engels, want wie hier­heen kwam, moest wel Engels kunnen. 'Hallo! Hoort u me? Wij zijn Europeanen, leden van een expeditie en hebben van de Uma's gehoord dat u hier woont. De wilden beschouwen u als een geest, dat weet u, maar voor ons hoeft u niet bang te zijn. We willen met u praten. Hoort u me? We willen met u praten! Komt u te voorschijn, maar zonder geweer!'


    Stilte. Zwijgen. Geen enkele beweging. De overwoekerde helling lag voor hen. Een welig tierend, groen, levenloos land.


    Zynaker liet zijn handen zakken, 'Wat moet ik nu doen?' vroeg hij wanhopig.


    'De berg afdalen,' stelde Schmitz voor.


    'Omkeren,' stamelde Samuel met trillende stem.


    'Afdalen? Waarheen?' Zynaker maakte een weids gebaar over het dal. 'We gaan naar beneden en tien meter links of rechts van ons ligt hij achter een rots en beweegt zich niet. Het is waanzin om hem hier te zoeken.'


    'Ik ga het proberen,' zei Leonora. Ze liep naar de rand van het plateau en hield ook haar handen als een trechter voor haar mond. 'Hoort u mij?' riep ze, met een heldere, verdragende stem. De echo antwoordde drie keer. 'Ik ben een vrouw en vraag u om hulp."


    'Hulp... hulp... hulp,' echode het.


    "Alleen ü kunt ons helpen. U bent onze enige hoop!'


    'Hoop... hoop... hoop,' antwoordde de echo.


    Leonora liet haar handen zakken en staarde over de rotsen. En daar was opeens het antwoord, dat eveneens drie keer echo­de. Lakta klampte zich aan Schmitz vast, maar die voelde zich opeens ook niet op zijn gemak. Samuel zat achter een boom en sloeg een kruis.


    'Komt u naar beneden. Ziet u die grote, spitse rots, een meter of vijftig voor u? Loopt u daarheen en wacht u daar.'


    'Kijkeensaan!' zei Zynakerzacht. 'Gefeliciteerd,schat. Het is een oude wijsheid: voor vrouwen gaan er meer deuren open dan voor mannen.'


    Leonora herademde en voelde zich tegelijkertijd heel ver­drietig. Dat is niet de stern van mijn vader. Die klonk vroeger niet zo dof, maar was helderder, duidelijker. 'Ik had ook hel­dentenor kunnen worden,' had haar vader eens gezegd. 'Mis­schien was ik iets bij de opera geworden, wie weet?' Maar deze stem klonk hol, klankloos.


    'We komen!' riep Leonora terug. 'We zien die spitse rots. Schiet u niet op ons?'


    'Ik schiet alleen om in leven te blijven.'


    'Tot dusver hebt u zeven inboorlingen gedood,' riep Zyna­ker.


    'Fout! Het waren er zestien. Ik wil niet dat mijn hoofd aan een touw van boomschors komt te hangen.'


    'En sindsdien bent u een geest.'


    'Dat moet ook zo blijven. Komt u maar!'


    De afdaling was gevaarlijker dan ze gedacht hadden. Overal lagen losse stenen, nat, glibberig en met mos begroeid. Als je uitgleed, was er geen houden meer aan en zou je als een lawine naar beneden glijden, een stortvloed van stenen meesleurend en de onbekende diepte onder de nevel in.


    Voorzichtig, langzaam en stapje voor stapje daalden ze de helling af en bereikten opgelucht de kale, spitse rots.


    Leonora leunde ertegenaan en ademde zwaar en gejaagd. Lakta en Samuel gingen meteen op de grond zitten. In hun ogen was angst te zien. Zynaker en Schmitz hielden hun geweren schietklaar bij hun heup. Daar beneden was het nog stiller en zelfs het geruis van de wind was er niet te horen en men voelde niet de minste windvlaag.


    'We zijn er!' zei Zynaker.


    Ze schrokken allemaal toen er van achter de spitse rots ie­mand zei: 'Waar komt u vandaan?'


    'Uit Port Moresby,' zei Leonora. 'We hebben ons kamp bij de Uma's opgeslagen.'


    'En u leeft nog? Hoe hebt u dat voor elkaar gekregen?'


    'We hebben zelfs een geestelijke bij ons, die bij de Uma's een kerk bouwt. Wij krijgen ook nieuwe hutten.'


    'Waarom bent u naar dit moordende land gekomen?'


    'Ik zoek iemand,' zei Leonora en ze raapte al haar moed bij­een. 'Ik zoek mijn vader.'


    'Hier?'


    'Ja. Tien jaar geleden is hij ineen van deze dalen verdwenen. Hij was op reis met een vliegtuig en we vermoeden dat hij hier is neergestort.'


    De stem achter de rots kreeg opeens een andere klank en klonk nu niet meer dof. Leonora drukte haar handen tegen haar hart en staarde Zynaker aan alsof ze geen lucht meer kreeg.


    'Hoe heet u?' vroeg de stem.


    'Leonora,' stamelde ze. 'Leonora Patrik. Mijn vader zei al­tijd Nora tegen me...'


    'Nora...'


    Achter de rotsen klonk geritsel en er verscheen een man met een smerig, op veel plaatsen versteld kakipak aan. Zijn lange, witte haar hing als een waterval tot op zijn schouders en zijn baard was al even lang. Zijn huid was gelooid door de zon, bruin en gerimpeld, en zijn blauwe ogen schenen niet te zien wat er vlak om hem heen was, maar staarden in de verte. Hij keek ook langs Leonora heen. 'Nora...'zei de onbekende nog eens. 'Zei hij dat?'


    'Vader!' Het was een wilde kreet. Leonora rende op de man af, wierp zich aan zijn borst en drukte haar gezicht in zijn vuile, gescheurde jasje.


    Zynaker en Schmitz persten hun lippen opeen en wendden zich af. Al op het eerste gezicht zagen ze dat daar niet meer Ja­mes Patrik stond, maar gewoon een mens. Het zou vreselijk worden als Leonora dat vroeg of laat zou begrijpen. Nog had ze haar armen om haar vader heen geslagen, streelde ze hem over de rug, drukte ze zich tegen hem aan en gaf ze zich helemaal over aan het overweldigende gevoel dat ze hem nu had gevon­den. Hij was dood verklaard, maar ze had het nooit willen gelo­ven. Haar gevoel was bevestigd. James Patrik leefde nog als 'geest van de donderende wolken' in het 'dal zonder zon'. En over een paar weken zou de hele wereld het weten: James Pa­trik leeft nog!


    Patrik stond stokstijf als een standbeeld en liet zich omhel­zen, kussen en strelen. Hij sloeg geen arm om zijn dochter heen, sprak geen woord tegen haar en kuste haar niet. Er sprak geen enkele emotie uit zijn gerimpelde, leerachtige gezicht. Ook toen Leonora hem losliet, naar hem opkeek en zei: 'Va­der, nu is alles goed! Nu gaan we terug naar huis. Vader, ik heb medicijnen gestudeerd, ga in een ziekenhuis werken en jij kunt in alle rust en zonderzorgen aan je boeken werken,' vertrok hij geen spier maar keek langs haar heen in de verte.


    'Vader!'


    James Patrik zweeg. Heel even keek hij Leonora aan, maar het was alsof hij een vreemd voorwerp bekeek. Zynaker liep naar Leonora toe en sloeg troostend zijn armen om haar heen.


    Ze staarde haar vader radeloos aan en begon toen te beven. 'Waarom zegt hij niets?' stamelde ze. 'Donald, waarom kijkt hij me zo aan?'


    'Rustig, lieveling. Blijf heel kalm en verzamel al je kracht.' zei hij en kuste haar in de nek. Ze leunde tegen hem aan en begon toen nog heviger te trillen. 'Je vader heeft moeilijke ja­ren achter de rug; alleen in die genadeloze wildernis, zonder met iemand te kunnen praten. Hij liep steeds het gevaar door de koppensnellers ontdekt te worden en heeft geleefd als een dier, tien eenzame jaren. Daardoor verandert een mens.'


    'Maar ik ben toch zijn dóchter? Hij moet me toch herken­nen? Hij zei Nora, net als vroeger, toen ik nog een kind was. Herkent hij me dan niet, Donald?' Ze wilde weer naar Patrik toelopen, maar Zynaker hield haar vast. 'Vader... vader, ik ben het, Nora... Vader, kij k me toch aan... Mij n God!' Ze begon te snikken. 'Wat is er van je geworden?'


    'De "geest van de donderende wolken",' zei Schmitz en deed zijn best om zich goed te houden. 'Leonora, probeer flink te zijn. Hij... hij weet niet meer dat hij je vader is. Hij weet hele­maal niet meer wie hij is. De eenzaamheid, het oerwoud, het "dal zonder zon", die groene hel heeft hem stuk gemaakt. Hij leeft, eet, drinkt en slaapt, maar dat is dan ook alles. Dat moe­ten we aanvaarden, Leonora. We kunnen niet weglopen voor de waarheid of onze ogen ervoor sluiten. Die man die daar voor je staat, is James Patrik niet meer.'


    'Wie is hij dan wel?' schreeuwde Leonora.


    'Een menselijk omhulsel.'


    'Maar tóch is hij mijn vader!'


    Zynaker hield haar nog steeds vast. James Patrik stond daar als een zoutpilaar en staarde langs hen heen.


    'Wat ben je van plan?' vroeg Zynaker.


    'We nemen hem mee. Ik zal hem laten opnemen in de beste psychiatrische kliniek. Zijn persoonlijkheid is onder de opper­vlakte verdwenen, maar we zullen hem weer opgraven. En dan is hij weer net als vroeger. Daar geloof ik vast in. Vader...'


    James Patrik boog zijn hoofd, maar keek zijn dochter niet aan. Met heldere stem zei hij: 'Mag ik u uitnodigen? Een kop thee? Ik heb mijn eigen thee geteeld, die bijna net zo goed smaakt als Darjeeling-hoogland. Houdt u van varkensvlees dat in de lucht is gedroogd? In kleine blokjes gesneden? Dat ken ik uit Afrika. Daar droogden ze rundvlees en kauwden erop tot het in hun mond uitzette.'


    Het klonk allemaal heel normaal, als die ogen er niet geweest waren. Die ogen die langs je heen keken. Lichte, blauwe ogen tussen de alles overwoekerende haren.


    Hij liep een eindj e de helling op naar een rotsformatie, die uit op elkaar gestapelde brokstukken leek te bestaan. Daar bleef hij staan en wees op de ingang van een grot. Voor de ingang van de hut stonden twee stoelen, die waren gemaakt van boom­stammetjes, en een lange, brede tafel. Tegen de wand van de grot stond het geweer, een automatisch wapen met een lang ma­gazijn en een telescoopvizier. In een holte in de wand hing een grote, geëmailleerde ketel aan een ijzeren driepoot boven een gloeiend vuurtje. Wat er verder nog in die grot was, was van buiten af niet te zien.


    'De thee is in een paar minuten klaar,' zei Patrik. 'Geduld, alleen maar wat geduld! We kennen hier geen tijd. Waarom ook? Mijn horloge is lang geleden stil blijven staan. Wat inte­resseert het me hoe laat het is? Het is dag en het is nacht, dat is het belangrijkste. Gaat u zitten, alstublieft.'


    'Zal... zal ik de thee zetten, vader?' vroeg Leonora.


    'Welnee, dame, u bent mijn gast. Een gast laat je toch niets doen?'


    'Het is vreselij k,' fluisterde Leonora en ze begon weer te hui­len. 'Zo kan het toch niet blijven... We móeten iets doen...'


    Patrik verdween in de grot en kwam terug met een dienblad. Er stonden een theepot op, zes theekopjes, een schaaltje sui­kerklontjes en een blikken theedoos. Er waren ook lepeltjes en een koekjesschaal waarop de zwartbruine, in de lucht gedroog­de blokjes varkensvlees lagen.


    'Het lijkt wel een Engelse tearoom,' zei Zynaker, in de hoop dat er een vage herinnering in Patrik zou ontwaken. Maar daar­in vergiste hij zich.


    Patrik reageerde er niet op, maar schonk uit een plastic em­mer water in de ketel, gooide een paar blokken hout in het gloeiende vuur en liet de vlammen oplaaien. Lakta en Samuel drukten zich tegen de wand van de grot. Ook al zag de 'geest' eruit als een mens en praatte hij als een mens, toch weerhielden zijn lange, witte haar en zijn wilde, witte baard hen ervan om Patrik als een normale verschijning te beschouwen. Lakta was vooral bang voor zijn ogen, ogen die dwars door haar heen ke­ken en waarvan de blik haar bijna lichamelijk pijn deed.


    Het water in de ketel kookte spoedig. Patrik deed vier volle scheppen thee in de pot, goot er water op, liet de thee even trek­ken en schonk toen in. De thee had een goudbruine kleur en rook heel geurig. 'Bedient u zich. Ik neem altijd twee klontjes.'


    'Waar haalt u hier suikerklontjes vandaan, sir?' vroeg Zynaker voorzichtig.


    Patrik maakte een wegwerpend gebaar met zijn gerimpelde hand. 'Ik had twee grote zakken vol.' Hij keek weer in de verte alsof hij daar iets zocht. De herinnering? 'Ik wilde die wilden suikerklontjes geven om op te sabbelen en dacht dat ze dan wat vreedzamer zouden zijn.'


    'Wanneer was dat, sir?'


    'Weet ik veel! Ik heb geen benul meer van tijd.'


    'Hoe bent u in dit dal terechtgekomen?'


    'Ik was er gewoon.'


    'U kunt toch niet zomaar uit de hemel zijn komen vallen?'


    'Best mogelijk, ja. Zo moet het gebeurd zijn. Ik ben uit de hemel komen vallen.'


    'Probeer het je te herinneren, vader,' zei Leonora nadrukke­lijk en boog zich naar hem toe. 'Het is tien jaar geleden ge­beurd. Je bent met de piloot Steward Grant over het zuidelijke hoogland gevlogen om naar het onontdekte gebied te gaan. Je hebt nauwkeurige aantekeningen achtergelaten over de plek waar je wilde landen. Dit dal hier stond er ook bij. Maar opeens werden jullie vermist en niemand heeft meer iets van jullie ge­hoord. Jullie moeten met dat vliegtuig neergestort zijn. Pro­beer het je te herinneren, vader!'


    'Een vliegtuig... ik weet het niet... Waarom zegt u steeds va­der tegen me, dame?'


    Zynaker legde zijn hand op Leonora's arm en drukte die voor ze iets kon zeggen. Ze slikte een paar keer, maar hield haar mond.


    'Sir, u vond deze grot en bleef hier omdat het zinloos was om te proberen te voet uit het oerwoud te komen. Rondtrekkende jagers van verschillende stammen ontdekten u. Ze zagen uw vuur, de rook en ze roken dat u iets aan het braden was. Toen greep u het geweer, dat u ook had gered, en schoot de koppen­snellers neer. Het waren de eerste schoten die die wilden ooit gehoord hadden en daar kwam de echo nog eens bij. Ze be­schouwden u als de "geest van de donderende wolken", een de­mon die ze uit de weg gingen. Een boze geest, die gaatjes in hun voorhoofd toverde.'


    'Dat was die ander. We waren met ons tweeën.'


    'Steward Grant?'


    'Heette hij zo? Ik weet het niet.'


    'Waar is Grant nu?'


    'Hij is eens door een slang gebeten, maar ik kon niets doen.' Patrik wees op een hoop stenen bij de grot. 'Daar ligt hij, onder die stenen.'


    'Wanneer is dat gebeurd, sir?'


    'Dat zei ik toch al, een tijd geleden. Zijn gezicht zag helemaal blauw toen hij stierf. Een verschrikkelijk vergif. Maar ik heb die slang te pakken gekregen. Met een schep heb ik zijn kop eraf geslagen. Een groot exemplaar. Ik heb er negen dagen van gegeten.'


    Leonora trok haar schouders op en huiverde.


    Zynaker sloeg zijn arm weer om haar heen. 'Sindsdien bent u alleen, niet?'


    'Ja. Maar nu bent u hier. Wat wilt u hier?'


    'We hebben u gezocht, sir.'


    'Waarom zoeken ze mij? Wat willen ze van me? Ik woon en hoor hier. Ik wil helemaal niet gezocht worden.'


    'We wilden je meenemen, vader,' zei Leonora moeizaam. Steeds weer gingen haar woorden onder in gesnik. 'Je moet thuis komen.'


    'Ik bén toch thuis!' Voor het eerst keek Patrik Zynaker aan. Het was een boze blik. 'U bent mijn gast, maar ik duld geen brutaliteit, hoort u? U bent onbeleefd en weigert mijn lekkere wildzwijnvlees.'


    Noodgedwongen pakte Zynaker een stukje, stak het in zijn mond en had al na een paar tellen zin om het weer uit te spuwen. Door zijn speeksel werd het gedroogde vlees zacht en het leek wel of zijn mond volliep met bloed. En zo smaakte het ook. Schmitz nam ook een stukje, maar gooide het snel over zijn schouder toen Patrik even de andere kant opkeek.


    'Tegen het vallen van de avond willen we weer in het dorp zijn,' zei Zynaker. 'Gaat u mee. Iedereen zal blij zijn.'


    'Nee!' Patrik stond op, pakte de theepot en goot de thee op de grond. Zynaker begreep het. Het was een stille wenk om te ver­dwijnen.


    'Kunnen... kunnen we je huis even bekijken?' vroeg Leono- ra huilend.


    'Natuurlijk.' Patrik wees naar de ingang van de grot. 'Het is een gezellig huis en ik voel me er op mijn gemak.'


    Leonora stond op en liep langzaam de grot in. Door een spleet in het dak viel een zwak lichtschijnsel naar binnen, ge­noeg om details te kunnen zien. Er stond een vouwbed tegen de wand en er lagen dekens. In een hoek lag een opgevouwen pa­rachute en er lagen matten op de vloer die eruitzagen als de vloermatten van een vliegtuig. Een grote gereedschapskist, drie thermosflessen en een paar andere kisten stonden tegen een andere wand. In het midden van de ruimte zagen ze een echte tafel met twee versleten vliegtuigstoelen. In een wand­kast van aluminium, die was gemaakt van de romp van het vliegtuig, stonden drie boeken over antropologie en een paar schriften met aantekeningen.


    Leonora pakte ze en ging ermee aan tafel zitten. Het eerste schrift dat ze opensloeg, bevatte aantekeningen in het mooie, ietwat steile handschrift van haar vader. Leonora las:


    Tweede dag


    We hebben het ongeluk goed doorstaan. Grant heeft zijn lin­kervoet verstuikt. Mij is, wonder boven wonder, niets over­komen. Gisteren zijn we bezig geweest om alles wat we uit het vliegtuig konden halen en meenemen aan land te bren­gen. Het is een kleine baai met een heel klein strandje, veel kiezelstenen en mangroven, die tot in het water reiken. De rivier is niet erg breed, maar er staat een sterke stroming.


    De hemel zien we niet. De zon gaat schuil achter een dikke mist, maar we voelen de hitte. Grant vloekt als een havenar­beider. De radio-installatie is kapot en we zijn van de buiten­wereld afgesneden. Morgen zullen we zien hoe we hier weer uitkomen.


    Zesde dag


    We hebben het gebied verkend en halverwege de berghelling een grot ontdekt, waar we veilig zijn. Om hier weg te komen, moeten we ons een weg banen door oerwouden en over ber­gen trekken. Als ik de onvolledige kaarten kan vertrouwen, zou dat een jaar kunnen duren. Maar we hebben de tijd, dat zegt Grant ook. Als ze ons zoeken, vinden ze ons niet. Er hangt voortdurend een dichte mist boven ons. Dit dal hier moet het "dal zonder zon" zijn, waarover zoveel wordt ver­teld. We hebben dus ons doel bereikt, maar wat is er van ons terechtgekomen? Grant loopt nog steeds te strompelen en ik heb onze berg beklommen en kleine, donkerbruine, met ve­ren getooide mensen gezien, die blijkbaar van een veldtocht terugkwamen. Een paar van hen hadden hoofden op hun spe­ren. Koppensnellers en menseneters. We houden ons heel stil en maken ook geen vuur, want dat zou ons kunnen verra­den.


    Negentiende dag


    Het regent, regent en regent. Goed dat onze grot op de hel­ling ligt. Nu loopt het water de rivier in. Toen we gisteren bij het vliegtuigwrak waren, was het bijna meegesleurd door de stroming. Alleen de zware motor met de propeller lag nog op de stenen. De staart, de cabine en een vleugel zijn wegge­spoeld. Ondanks de stroming zijn we erin geslaagd om de lin­kervleugel te bergen en naar boven te slepen. Grant zegt dat we daarvan een gezellige woning gaan maken. Wandkasten, kasten, een bar. Hahaha! We hebben twaalf flessen whisky gered, drie flessen gin en vier flessen cognac. En we hebben een gereedschapskist waarmee we van alles kunnen begin­nen. Ook in onontdekt gebied zijn we dicht bij de bescha­ving. Vanaf morgen maken we ons meubilair van het aluminum.


    Dertigste dag


    Vanmorgen de eerste ontmoeting met de koppensnellers. Ze stonden met hun veertienen boven op het rotsplateau, bont beschilderd, getooid met veren en kettingen en ze wezen op ons. Er brandde een vuur en het rookte erg, omdat het hout nat was.


    Grant ging met het geweer in dekking en schoot toen de koppensnellers de helling af kwamen. Grant schoot twee wil­den neer, midden tussen hun ogen. Grant is een goede schut­ter. Het was een belevenis om de drievoudige echo te horen. We wisten nog helemaal, niet dat zoiets hier bestaat. De wil­den stoven in paniek weg en namen hun doden mee. Het wa­ren de eerste schoten die ze hoorden. Het moet een geweldi­ge indruk op hen gemaakt hebben.


    Negenenzestigste dag Geen bijzonderheden, tenzij het de moeite waard is om te vermelden dat er in het bos een troep wilde zwijnen huist. Eerst dachten we dat het koppensneliers waren die ons beslo­pen en rekenden op een gevecht, maar toen zagen we dat het zwijnen waren. We feliciteerden elkaar en van nu af hebben we vers vlees. Het eerste zwijn wordt vanavond gebraden.


    Negenentachtigste dag


    We denken erover na hoe we hier weg kunnen komen. We willen hier geen wortel schieten. Een vlot bouwen en daar­mee de rivier afzakken? Hij zal toch wel érgens uitmonden. Maar is een vlot bestand tegen de stroming en de stroomver­snellingen? Wat doen we als er watervallen in de rivier zijn? Hoe dan ook, we moeten het erop wagen.


    Honderdnegentiende dag


    De tocht met het vlot is mislukt. We hebben niet genoeg spij­kers en zien geen kans om de stammen met lianen aan elkaar vast te binden. Daar hebben we geen ervaring mee. Drie keer heeft de stroming het vlot uit elkaar getrokken. Grant is wat moedeloos geworden. Hij zit maar wat om zich heen te sta­ren. Ik ben nog steeds van plan om een weg over land te zoe­ken. Werk is er genoeg. Het vreselijkste is de stilte. En die mist boven het dal, die grauwwitte zee van watten. Een geluk dat we een kleine draagbare radio hebben meegenomen. Zo horen we wat er in de wereld gebeurt. Daar zitten ze met pro­blemen die helemaal geen problemen zijn, maar belachelijkekwesties. Ze zouden politici eens een halfjaar in het oerwoudmoeten zetten, dan zouden ze gelouterd terugkomen.'


    



    Leonora bladerde de schriften door. Op een bepaald moment hield het tellen van de dagen op, waarna het schrift wat beveri­ger werd en de tekst verwarder. Uiteindelijk lagen er maanden tussen de notities en misschien zelfs wel jaren. Daarna werd het schrift onleesbaar en de woorden hadden geen zin meer. Ze wa­ren de gruwelijke bevestiging van geestelijk verval. Wanneer Patrik was opgehouden om nog iets op te schrijven, was niet te achterhalen, maar het moest al jaren geleden zijn. Het laatste dat Leonora nog kon ontcijferen, was de zin: 'Weer koppen­snellers. Weer moest er gedood worden. Maar nu kan ik het. Ik wil toch leven, leven, leven!'


    Ontroerd kwam ze uit de grot, leunde tegen Zynakers schou­der en snikte het uit. 'Laten we gaan,' zei ze, toen ze wat gekal­meerd was. 'Ik heb mijn vader gevonden, hij leeft nog en is ge­lukkig met zijn leven. Wij... wij hebben ons doel bereikt. Laten we gaan.'


    'Misschien krijg ik hem nog zover dat hij naar het dorp komt.' Schmitz keek naar Patrik, die weer in de verte zat te staren alsof hij alleen was. 'Lakta en ik blijven bij hem en zullen hem helpen om zich weer alles te herinneren. Als ik kan bereiken dat hij zich zijn dochter weer herinnert, hebben we de grendel wegge­schoven.'


    'Wil jij bij hem blijven, Pepau?'


    'Jullie weten nu de weg. Als ik over een week nog niet terug ben, kom me dan ophalen.'


    'En Lakta? Dai Puino zal zijn dochter missen en de hele stam zal naar haar op zoek gaan.'


    'Lakta heeft alles aan Sapa verteld.'


    'Ook dat jullie van elkaar houden?'


    'Ook dat.'


    'Is Sapa het ermee eens?'


    'Ja. Ze wil zelfs naar pater Lucius gaan en over de nieuwe god horen.'


    Zynaker, Leonora en Samuel gingen die dag niet meer terug naar het dorp. Toen Zynaker vroeg: 'Sir, hebt u er iets op tegen als we vannacht hier blijven?' antwoordde Patrik: 'Ik heb graag gasten. Maakt u het zich gemakkelijk. Erzijngenoeg dekens en mijn woning is groot genoeg. Hebt u vanavond trek in groente­soep en gesmoorde bananen?'


    Het werd een stille avond en een lange, slapeloze nacht. Steeds weer keek Leonora naar het vouwbed waarop haar va­der lag. Hij lag met gevouwen handen op zijn rug, alsof hij was opgebaard. Ik krijg hem hier niet weg, dacht ze. Wat moet hij ook in die andere wereld, waarin hij zich niet meer op zijn plaats zal voelen? Moet hij van de ene inrichting naar de andere? Een ongevaarlijke geesteszieke, die niemand meer kan helpen? Moet hij de rest van zijn leven tussen gekken doorbrengen? Eten in een eetzaal en behandeld worden met elektroshocks, waardoor hij nog verder in de duisternis wordt gedreven? Hij is toch gelukkig met zijn tegenwoordige leven. Hij heeft geleerd van het oerwoud, de dieren, de rotsen, de rivier en zelfs van de eeuwige nevel te houden. Mag je hem daar weghalen?


    Op een gegeven moment viel ze in slaap. Toen ze wakker werd, had Patrik de tafel buiten al gedekt. Er stonden thee, jam en een rond, donker brood op tafel.


    'Allemaal zelf gemaakt!' zei hij trots, toen Leonora uit de grot kwam. 'De thee groeit daar,' hij wees een bepaalde rich­ting op, 'die jam maak ik zelf van bessen die wat lager groeien en het brood bak ik in een stenen oven. Wild graan, weet u. Het smaakt wat bitterder dan normaal graan, maar is des te gezon­der. Ik ben blij dat ik bezoek heb.'


    Na het ontbijt gingen Leonora, Zynaker en Samuel terug naar het dorp. Vooral Samuel was blij dat hij weg kon bij die merkwaardige man met zijn witte haar. Schmitz en Lakta ble­ven achter en zwaaiden naar hen tot ze boven op het plateau tussen de reusachtige bomen verdwenen.


    'Een mooie dame,' zei Patrik en zette de kopjes op het blad. 'Je kunt goed met haar praten. Als ze alleen maar niet steeds vader tegen me zou zeggen.'


    In het dorp hing een spookachtige stilte toen ze het bos uit kwa­men. De vrouwen waren in hun hutten en de kinderen speelden


    niet meer op het dorpsplein. Wél stonden overal beschilderde krijgers, gewapend met speren, schilden en knuppels. Reiss- ner, pater Lucius en Kreijsman waren ook nergens te beken­nen. Toen ze dichterbij kwamen en de hut van Dai Puino kon­den zien, zat niet de oude man in de vliegtuigstoel, het symbool van de macht, maar zijn broer Hano Sepikula.


    Zynaker bleef opeens staan en trok Leonora achteruit. Hij ontzekerde zijn machinepistool en bracht het in de aanslag.


    'Wat... wat is hier gebeurd?' vroeg Leonora en gaf meteen zelf het antwoord. 'Mijn God, hoe kon dat nu gebeuren?'


    'Hano Sepikula heeft de macht overgenomen.' Zynaker haalde een paar keer diep adem.


    'En Dai Puino en zijn familie en de anderen?'


    'Laten we hopen dat ze nog leven.'


    'Laten we teruggaan naar mijn vader.'


    'Te laat. Ze hebben ons al gezien. Ze hebben op ons ge­wacht.'


    'En waar zijn pater Lucius, Fred en John Hannibal?'


    'Dat weten we over een paar minuten.'


    Dicht bij elkaar kwam er een groep krijgers op hen af, hun speren klaar voor de aanval. Ze vormden een dreigende wand met hun grote, beschilderde schilden.


    Zynaker hief zijn machinepistool op en kromde zijn vinger om de trekker. 'Samuel!' riep hij.


    'Masta...' Samuel lag achter een bananeboom en beefde van doodsangst.


    'Zeg tegen hen dat ik schiet als ze nog dichterbij komen.'


    'Ze weten niet wat schieten is, masta.'


    'Zeg dan maar: de "geest van de donderende wolk" zal tot hen spreken en hen allemaal doden!'


    Stotterend riep Samuel dat tegen de krijgers en inderdaad bleven ze staan.


    Hano Sepikula stond op van zijn troon, kwam langzaam naar hen toe gelopen, strekte zijn hand uit en zei een paar woorden.


    Meteen vertaalde Samuel ze: 'Hij zegt dat we naar de hut moeten gaan waar wordt gezongen, dan zal ons niets gebeuren.'


    'Bedoelt hij de kerk?'


    'Ja.'


    'Goed, dan gaan we!' Zynaker pakte Leonora bij de arm. Het was slechts twintig meter naar de kerk, maar het waren twintig oneindig grote stappen met de speren en pijlen in hun rug. Toen ze de deur openduwden, zagen ze pater Lucius en Kreijsman op krukjes zitten.


    'God zegene jullie,' zei pater Lucius. 'Waarom zijn jullie niet gebleven waar jullie waren?'


    'Wat is er gebeurd, pater?' vroeg Leonora. 'En waar is Reiss- ner?'


    Kreijsman sloot zijn ogen en zijn hoofd knikte op zijn borst.


    'Met John Hannibal is het begonnen.' Pater Lucius vouwde zijn handen en schudde zijn hoofd, alsof hij het allemaal nog niet kon begrijpen. 'Hij is gisteren achter die mooie Nana aan­gegaan en bij de aardappelveldjes heeft hij haar het bos inge- sleurd en verkracht. Simsa, haar man, heeft hem een uur later doodgestoken met zijn speer. John Hannibal had geen kans. Het ging zó snel, dat hij zijn pistool niet meer kon trekken. Toen hebben ze hem het hele dorp door gedragen. De vrouwen hebben hem de kleren van het lijf gerukt en hem in stukken ge­sneden.'


    Kreijsman kokhalsde alsof hij ging overgeven en zei toen met een doffe stem: 'Ze hebben hem gebraden en opgevreten, voor onze ogen. Alleen zijn hoofd is overgebleven. Dat hangt boven de ingang van mannenhuis één.'


    'Mijn God, mijn God...' Dat was alles wat Leonora kon uit­brengen. Ze ging op een van de krukjes zitten die de Uma's had­den getimmerd van het palmhout nadat de pater met zijn mo- torzaag de bomen had geveld en de stammen tot planken had gezaagd. 'Konden jullie dat niet verhinderen?'


    'Wie denkt er nu aan dat John Hannibal een inboorlinge ver­kracht?' Pater Lucius stond op, liep naar de deur van de kerk en keek naar het dorpsplein. Daar stonden de krijgers in groepjes bijeen en luisterden naar Hano Sepikula, die tegen hen sprak. 'We zijn nu gevangenen. Die tragedie met Reissner is niet het ergste. Veel gevaarlijker is dat ze nu gezien hebben dat wij ook gewone mensen zijn en geen goden. Dat ze ons kunnen doden en opeten. Het geloof aan onze onsterfelijkheid is verdwenen. Dat heeft Hano Sepikula zó sterk gemaakt, dat hij zijn broer heeft overwonnen. Wij, de vreemde goden, waren Dai Puino's kracht. Nu weet iedereen hoe zwak we zijn. En Duka Hamana is er ook weer. Ze liggen aan zijn voeten omdat hij is teruggeko­men uit het dodenrijk.' Pater Lucius lachte bitter. 'Met de groe­ten van de voorouders aan de levenden. Daar kan niemand te­gen op.'


    'Gaan ze ons doden?'


    'Wie zal het zeggen?'


    'Pepau en ik hebben negen mannen het leven gered, dat kan Hano Sepikuia niet vergeten zijn.'


    'Vast niet. Ze zullen je doden, maar uit dankbaarheid niet opvreten.'


    'Ik heb het machinepistool met twee volle magazijnen en mijn pistool.' Zynaker ging naast pater Lucius in de deurope­ning staan en keek naar de beschilderde lichamen en de gele gezichten van de Uma's. 'Voor ze ons hebben overweldigd, zul­len er heel wat doden vallen. Waar hebben jullie je wapens?'


    'In het mannenhuis. Het ging allemaal ook zó snel. We had­den niets in de gaten. Ze stormden het huis binnen en sleepten ons naar de kerk. Daar hoorden we pas wat er met John Hannibal was gebeurd en toen moesten we toekijken hoe ze hem in stukken sneden en de stukken vlees boven een open vuur braadden. Zijn hart en zijn penis heeft Hano Sepikuia zelf op­gegeten. Toen was Dai Puino al afgezet en Duka Hamana werd op het dorpsplein gevierd als opgestaan uit de doden. Het is een geluk dat Hano Sepikuia ons niet heeft gedwongen om een stuk van John Hannibal op te eten!'


    Zynaker keek rond in de kerk, zag een paar kisten tegen de muur staan en kreeg weer wat hoop. 'Wat zit er in die kisten, pater?' vroeg hij.


    'Gereedschap, cadeaus. Die had ik achtergehouden voor het geval we nog naar andere stammen zouden gaan. En de goochelkist. O ja, die kist achter het altaar is van jou.'


    'Pater!' Zynaker sprong op van zijn krukje. 'De kist met de lichtkogels.'


    'Ik heb er niet in gekeken.'


    Zynaker rende naar de kist toe, rukte het deksel open en viel toen op zijn knieën. 'Hij is het!' riep hij en hield een lichtkogel in de hoogte. 'Lichtkogels en het bijbehorende pistool! We heb­ben nog lang niet verloren. Dit is onze redding.'


    'De eerste lichtkogel zal hen verlammen, maar na de tweede zijn ze eraan gewend. Net als aan de doden. De dood is voor hen iets vanzelfsprekends en heeft niets schrikbarends voor hen.' Pater Lucius liep weg van de deur. 'We krijgen uitstel van exe­cutie, een paar uur misschien, maar dan stormen ze weer op ons af. Al dood je er honderd, je kunt hen niet tegenhouden! Hon­derd!' Hij lachte bitter. 'Hoeveel munitie heb je? Twee maga­zijnen. Maar rondom ons wachten vijfhonderd koppensnellers op een teken van Hano Sepikula. We zouden moeten bidden.'


    'Helpt dat dan?'


    'Je sterft wat gemakkelijker. Het geeft ons innerlijke rust.'


    'Dat is jouw persoonlijke mening. Ik wil niet bidden, maar leven.' Zynaker rukte het pakket open, stak twee lichtkogels in zijn jaszak en laadde het pistool met een derde lichtkogel.


    Pater Lucius hield hem vast toen hij naar de deur wilde lopen. 'Donald, wacht nog even! Pas als ze aanvallen. We weten toch niet wat Hano Sepikula wil? Misschien laat hij ons leven. Maar als je nu...'


    'Ik schiet toch niet in die menigte! Ik wil in de lucht schieten.'


    'Dat zal nauwelijks nog indruk op hen maken.'


    'Daar gaat het niet om. Ik vraag om hulp!'


    'Hulp? Van wie dan wel?'


    'Van James Patrik. We hebben hem gevonden. Hij is de "geest van de donderende wolken". Als hij hier verschijnt, zijn we gered. Voor de Urna's is hij écht onsterfelijk.'


    'In elk geval een sprankje hoop,' zei pater Lucius en streek over zijn gezicht. 'Toch zal ik bidden.'


    Zynaker liep met het zware lichtpistool in de hand de kerk uit. De krijgers vormden meteen een muur van schilden en spe­ren. De geel beschilderde hoofden hadden niets menselijks meer. Hano Sepikula stond op van zijn troon, de vliegtuigstoel.


    'Nu zullen jullie opkijken,' zei Zynaker tussen zijn tanden. 'Ik slinger de zon de hemel in en die spat uit elkaar.' Hij hief zijn arm omhoog en schoot de lichtkogel af, die sissend in de lucht vloog, een vurig spoor achterlatend. Hoog in de lucht spatte hij in talloze rode sterren uit elkaar, die langzaam neerdaalden


    naar de aarde. Zynaker deed de tweede lichtkogel in de loop.


    De Uma's doken in elkaar toen de sissende vuurstraal de he­mel in schoot en toen na een doffe knal de rode sterren neervie­len, hielden ze hun schilden boven hun hoofd. Alleen Duka Hamana, die opeens op het dorpsplein verscheen, bleef staan, staarde naar de hemel en scheen te genieten van die aanblik. Sinds hij het vuurrad had overleefd, was die sterrenregen voor hem niets afschrikwekkends meer.


    De tweede lichtkogel ontplofte in de lucht en de derde schoot Zynaker er meteen achteraan. Ze explodeerden zó hoog in de lucht dat Patrik ze in het 'dal zonder zon' wel móest zien. Als hij het noodsignaal niet zou begrijpen, dan toch Schmitz wel.


    Zynaker knikte tegen Hano Sepikula, die gebukt stond te kij­ken, en liep de kerk weer binnen.


    Leonora had in de deuropening gestaan en keek nu Zynaker vragend aan. In haar ogen stonden angst en hoop. 'Zouden ze het zien?' vroeg ze.


    'Ze móeten het wel zien. De lichtkogels zijn hoog genoeg ge­stegen.' Hij keek op zijn horloge. 'Over uiterlijk vier uur kun­nen ze hier zijn. In die vier uur moeten we ons verdedigen. We moeten het volhouden, wat Hano Sepikula ook van plan is.'


    'Denk je écht dat mijn vader ons kan helpen?'


    'In deze situatie is hij onze enige hoop.'


    Vier uur... Vier tellen, vervlogen voor je er erg in hebt, dat kunnen ze zijn. Maar ze kunnen ook heel lang duren, eindeloos worden, een kwelling die je bedrukt en je de adem beneemt als je wacht en de wijzers van de klok stil lijken te staan. Vier eeu­wigheden, als aan elke beweging van de wijzer een mensen­leven hangt.


    Twee uur later ontstond er buiten rumoer. Getrappel van voeten en geroezemoes van stemmen. Pater Lucius, Kreijs- man, Zynaker en Leonora keken elkaar aan. Ze dachten alle vier hetzelfde: we redden het niet. Die hoop zal geen vier uur duren.


    Zynaker trok het pistool uit zijn riem en gaf dat aan pater Lucius. Kreijsman drukte hij het lichtpistool in de hand en zei: 'In de kist liggen nog tien lichtkogels. Drie rode en zeven witte. Als de Uma's komen, schiet je in de menigte. Je hoeft niet te richten, want je raakt altijd wel iemand.'


    Kreijsman pakte het pistool aan en knikte. Hij kon geen woord uitbrengen en had het gevoel dat zijn keel werd dichtge- snoerd. Samuel zat naast het altaar op de grond zachtjes voor zich heen te bidden. Hij raffelde alle gebeden af die hij op de missiepost had geleerd. Zynaker hing het machinepistool op zijn borst en duwde de deur open.


    Schild aan schild stonden de Uma's klaar om aan te vallen. Een kleurrijke dood, getooid met de veren van paradijsvogels.


    Toen Zynaker in de deuropening verscheen, kwam ook Ha- no Sepikula drie stappen naar voren, legde als teken van zijn vreedzame bedoelingen zijn speer en schild op de grond en hief zijn hand op.


    'Samuel, kom hier,' zei Zynaker over zijn schouder.


    'Nee, masta.'


    'Verdomme, kom hier! Hano Sepikula wil iets zeggen.'


    'Ik kan niet meer praten, masta.' Samuels stem ging over in gerochel.


    'Als je nu niet onmiddellijk komt, gooi ik je de deur uit!'


    'Masta!' Samuel kwam op zijn knieën aangekropen en leun­de tegen Zynakers been, als een hond die zich tegen zijn baas aandrukt nadat hij een standje heeft gehad.


    Hano Sepikula riep iets tegen hen, waardoor Samuel nog meer in elkaar kromp.


    'Wat zegt hij?' vroeg Zynaker.


    'O masta, we zijn verloren...'


    'Vertaal!'


    'Hano Sepikula zegt: massa heeft negen krijgers gered, dat is hij niet vergeten.'


    'Dat is wat waard!' gromde Zynaker.


    'Hij laat ons leven als één van ons tegen Duka Hamana vecht. Duka Hamana is onsterfelijk, dat weten ze nu.'


    'Dat is een mooi aanbod. Zeg tegen hem dat we erover zullen nadenken, Samuel. Eén van ons zal tegen Duka Hamana vech­ten.'


    'We zullen verliezen, masta.'


    'Best mogelijk, maar we winnen er tijd mee. Over twee uur kan Patrik hier zijn. Dat is onze enige kans.'


    'We vechten tegen Duka Hamana!' riep Samuel.


    Hano Sepikula knikte en liep tevreden terug naar zijn vlieg- tuigstoel. Duka Hamana begon te dansen en draaide stampvoe­tend in een cirkel rond. Daarbij slaakte hij schelle kreten. Eer­biedig keken de krijgers toe.


    'Nu ben jij weer aan de beurt, pater,' zei Zynaker, toen hij weer binnen was. 'Duka Hamana daagt ons uit voor een duel. En deze keer gaat het niet om de eer, maar om ons hoofd. Hij voelt zich heel zeker, omdat hij heeft bewezen onsterfelijk te zijn.'


    'Dat kun je gemakkelijk met een pistoolschot weerleggen.'


    'En dat zegt een priester?'


    'Ook een priester heeft maar één leven. En dat wil hij zo lang mogelijk behouden.' Pater Lucius liep onrustig heen en weer door de kerk. Met goocheltrucs en vuurwerk kon hij geen in­druk meer maken en ze wisten niet wat Duka Hamana nog ach­ter de hand had. Wat was er sterker dan Duka Hamana's zicht­bare onsterfelijkheid? Opeens bleef de pater voor Zynaker staan en hief met een hulpeloos gebaar zijn handen op. 'Ik weet het niet meer.'


    'Doe iets! We moeten twee uur winnen!'


    'Twee uur is lang als je hebt verloren en je je hoofd dreigt te verliezen!'


    'Ben je er zó zeker van dat je verliest?'


    'Ja. Nu wel. Al dat vuurwerk in die kist daar is zinloos gewor­den. Dat kleine ronde gaatje in je hoofd, dat je levenslicht uit­blaast en waardoor Patrik een gevreesde geest is geworden, is het enige dat nog overtuigt.'


    'Dat kunnen we altijd nog doen, pater.'


    'Heb je niet eens verteld dat je een cursus hypnotiseren hebt gevolgd?' vroeg Leonora.


    'Jawel.' Pater Lucius keek Lenora wanhopig aan. 'Moet ik Duka Hamana soms hypnotiseren?'


    'Waarom niet?'


    'Ja, waarom niet?' Zynaker gaf de pater een stomp tegen zijn borst. 'Daarmee kunnen we tijd winnen. Stel je voor dat je hem echt onder hypnose brengt!'


    'Onmogelijk. Duka Hamana heeft een té sterke wil. Hij is nooit van zijn leven een medium en zal zich ertegen verzetten.'


    'Probeer het, pater!' Zynaker keek weer op zijn horloge. 'Nog maar één uur en drie kwartier.'


    'Als Patrik echt komt.'


    'Zie je, daarin stemmen we overeen: jij gelooft aan Gods hulp en ik geloof dat Patrik onderweg is. Pater, laat je partner niet te lang wachten. Hij huppelt al ongeduldig in een kringetje rond.'


    'Nou goed...' Pater Lucius draaide zich om naar het altaar waarop het kruis met de verchroomde Christus stond, boog en sloeg een kruis. 'Heer, help me,' zei hij zacht. 'Ik heb al twee heidenen bekeerd. Laat het er meer worden.'


    Toen hij de deur opendeed, stond Duka Hamana al op hem te wachten, omringd door een groepje Uma's. Hij sprong met twee benen tegelijk in de lucht en strooide daarbij een mengsel van kleine botjes en zaadjes in het rond. Dat was zijn eerste toverkunst: de angst moest bezit nemen van de ziel van zijn te­genstander. Pater Lucius trok zich niets aan van de uitgestrooi­de botjes maar liep eroverheen en bleef voor Duka Hamana staan. Zijn blik viel op een uitgeholde kalebas met een paar lan­ge wormen. Ze leken op regenwormen, maar waren dikker en zagen er bleek uit. Het was vrijwel zeker dat de Uma's ze aten, gezien hun voorliefde voor alle larven en wormen, maar nu ze nog leefden, zagen ze er afschuwwekkend uit.


    Pater Lucius liep naar de hut, nam de schaal met de wormen en bracht die naar het plein. Hij zette hem tussen zichzelf en Duka Hamana neer en wreef in zijn handen.


    Waakzaam keek Duka Hamana hem aan.


    'Ben jij nu aan de beurt?' vroeg pater Lucius in de taal van de Uma's.


    Duka Hamana schudde zijn hoofd, bromde iets en hield ver­der zijn mond. Ik dus, dacht de pater. Dat is een voordeel. Hij ging nog dichter voor Duka Hamana staan, kneep zijn ogen tot spleetjes en boorde zijn blik in de ogen van zijn tegenstander. Langzaam hief hij zijn handen op, draaide die langzaam rond voor de ogen van Duka Hamana en begon met monotone stem te spreken, steeds op dezelfde toonhoogte. 'Je wordt moe... moe... zo moe... Je ogen vallen dicht... je ogen vallen dicht... Je wilt slapen... slapen... slapen... Het wordt donker om je heen... heel donker... heel donker... Je bent moe... zo moe...'


    Hij bewoog zijn wijsvinger als een pendel heen en weer voor Duka Hamana's ogen en al verstond Du ka Hamana niet wat hij zei, toch werd hij slaperig van de monotone stem. De heen en weer bewegende wijsvinger vervloeide langzaam voor zijn ogen. Dat was het moment waarop Duka Hamana zich instinc­tief verzette tegen de vreemde macht, maar het was al te laat om met succes verzet te bieden. De wil van de pater had Duka Hamana overwonnen en hoe langer hij de monotone stem hoorde, des te dieper verzonk Duka Hamana in het niets en zijn wil was onderworpen aan die van de pater.


    'Slapen... slapen... slapen...' zei de stem strelend. 'Diep sla­pen... Je zweeft... zweeft... zweeft... en je doet wat ik wil... Je doet wat ik wil... Je doet alles


    Duka Hamana stond erbij alsof hij uit hout was gesneden. Zijn ogen had hij door de hypnose gesloten en nu wachtte hij op hetgeen pater Lucius hem zou bevelen. De Uma's gaven geen kik. Hano Sepikula kwam in het midden van de kring van zijn troon en bekeek Duka Hamana. Hij zei een paar woorden te­gen hem, maar Duka Hamana gaf natuurlijk geen antwoord.


    Op dat moment herinnerde de pater zich een experiment dat ze bij die cursus hadden uitgevoerd. De hypnotiseur had een man meegebracht, een stevige kerel, die wat wezenloos grijn­zend de zaal inkeek.


    'Wat er bij hypnose mogelijk is, kan ik u met behulp van dit medium laten zien,' zei de hypnotiseur. 'Dit is een boerenjon­gen uit Friesland. Hij kan nauwelijks lezen en schrijven en is goed voor zijn werk op de boerderij, maar geestelijk achterge­bleven. ïk breng hem nu onder hypnose en verplaats hem naar het oude Egypte in de tijd van Ramses II. Hij zal ons vertellen wat hij ziet, hoe het leven daar is, en dat zal hij doen in de Egyp­tische taal van die tijd. Ik verzoek u om volkomen stilte.'


    Wat er toen gebeurde, kon niemand verklaren. De dommige boerenjongen die in een stoel zat, raakte diep in trance en be­gon op bevel van de hypnotiseur opeens in een vreemde taal vol keelklanken te spreken. 'Het is écht Egyptisch!' riep een egyp­toloog uit de zaal. 'Dat is toch niet mogelijk!' De boerenjongen sprak met zijn handen en zijn armen. Hij scheen te schilderen hoe het leven in de stad Thebe was en maakte een paar keer een buiging, alsof hij kennissen of hoogwaardigheidsbekleders te­genkwam. Nadat de hypnotiseur hem had wakker gemaakt, wist hij van niets meer en sprak weer met zijn gewone, vreselij­ke dialect.


    Pater Lucius haalde diep adem, verzamelde al zijn moed en waagde het krankzinnige experiment. 'Je spreekt nu Engels,' zei hij tegen Duka Hamana. 'Hoor je me? Engels. Ik spreek nu Engels met je en jij doet wat ik je in het Engels beveel. Hoor je me? Engels.' Hij wachtte even en vervolgde: 'Je bukt je, pakt die schaal met wormen en eet ze op... Je eet die wormen op.'


    Er voer een schok door Duka Hamana heen. Toen bukte hij zich, pakte de schaal en stak de levende wormen in zijn mond. Hij kauwde erop en slikte ze vervolgens door.


    Pater Lucius was zelf overweldigd door het succes van zijn hypnose. 'Goed zo, mijn jongen,'zei hij. 'Heel goed. Nu til je je linkerbeen op en blijft op je rechterbeen staan zonder om te vallen.'


    Gehoorzaam deed Duka Hamana wat hem was opgedragen. Als een ooievaar stond hij op één been en bewoog zelfs geen millimeter. Hano Sepikula perste zijn lippen op elkaar, liep om Duka Hamana heen en gaf hem een duwtje, maar het leek wel of hij tegen een gesneden en beschilderde boomstam duwde. Zelfs toen hij hem met zijn vuist op de schouder sloeg, verroer­de Duka Hamana geen vin.


    Nu zal ik je eens laten zien wat er allemaal mogelijk is, Hano Sepikula, dacht pater Lucius overmoedig. Na dat experiment stond wel vast wie er overwinnaar was. Hij boog zich naar Duka Hamana toe, keek in zijn starre, glanzende ogen en zei nadruk­kelijk: 'Hoor je me? Ik beveel je: draai je om, kijk Hano Sepi­kula aan, hef je hand op en geef hem een draai om zijn oren. Een flinke draai om zijn oren. Vooruit!'


    Duka Hamana zette zijn linkerbeen weer op de grond, draai­de zich om naar Hano Sepikula, hief zijn hand op en zonder te aarzelen sloeg hij de hoofdman met alle kracht in zijn gezicht. Hij kón niet anders, hij was onderworpen aan de wil van een ander. Er klonk gekreun door de rijen van de krijgers.


    Heel even was Hano Sepikula perplex. Toen hief hij zijn speer hoog op in de lucht en ramde met alle kracht de punt met de weerhaken in Duka Hamana's borst. Toen Duka Hamana op zijn rug viel, bleef de speer in zijn lichaam steken, waarbij de schacht nog een paar keer heen en weer wiegde.


    Pater Lucius had de handen voor zijn gezicht geslagen en wendde zich af. Wat bedoeld was als een grapje, was op de dood uitgelopen. Langzaam en met afhangende armen en slepende voetstappen liep hij terug naar de kerk, waar Leonora, Zynaker en Kreijsman in de deuropening stonden. 'Dat wilde ik niet,' zei hij, knielde neer voor het altaar en sloot zijn ogen. 'Dat niet, Heer, vergeef me! Ik ben een dom mens en had het moeten we­ten. Ik heb uit domheid een mens gedood. Jezus, vergeef me.'


    Een uur later kwamen Schmitz en Lakta door het bananen- bos het dorp ingelopen. Achter hen, als een priester in een lang gewaad gekleed, liep James Patrik met zijn geweer in de hand. Waardig, zoals van hem verwacht werd, zijn lange, witte haar en zijn witte baard fladderden in de warme wind die vanaf de berghelling over het dorp streek.


    Zijn verschijning had een ongelooflijke uitwerking. De krij­gers lieten hun speren en hun schilden vallen en wierpen zich plat op de grond en de vrouwen en kinderen vluchtten schreeu­wend de hutten in. Alleen Hano Sepikula bleef in elkaar gedo­ken staan, loerend, alsof hij op het punt stond om te springen. Op dat moment leek hij meer op een dier dat wacht tot het kan toeslaan.


    Leonora slaakte een schelle kreet toen ze haar vader zag en wilde naar hem toe lopen, maar Zynaker kon haar nog net op tijd vastgrijpen. 'Niet nu!' hijgde hij, toen ze zich verzette en met haar vuisten naar hem sloeg. 'Wees verstandig, lieveling! Alsjeblieft, je zou alles bederven. Laat hem, hij is toch een geest...'


    James Patrik bleef midden op het dorpsplein staan, hief het geweer met het telescoopvizier en richtte op het platte, ge­bleekte bot dat Hano Sepikula als hoofdtooi droeg, samen met de staart van een paradijsvogel. Slechts drie centimeter boven zijn voorhoofd was dat bot met bloemen en een zwart stuk huid vastgebonden en de minste beweging van de loop en Hano Sepi­kula zou midden in zijn voorhoofd worden geraakt. Zynaker vermoedde al wat Patrik wilde en hield zijn adem in. Een eindje verderop stonden Schmitz en Lakta. Schmitz had haar tegen zich aangedrukt.


    Patrik richtte niet lang. Zijn vinger kromde zich en toen het schot viel, krompen alle op de grond liggende krijgers ineen.


    Hano Sepikula voelde een felle klap tegen zijn hoofdtooi. Te­gelijkertijd vloog het kunstig versiersel van zijn hoofd, zeilde een paar meter door de lucht en viel toen op de grond. Nog één keer wilde Hano Sepikula protesteren. Het leek wel alsof hij niet wilde accepteren dat hij voor de tweede keer had verloren, maar toen viel hij om als een gevelde boom en lag met zijn ge­zicht in het stof.


    'Dat was dat,' zei Zynaker laconiek. 'We hebben ons leven terug en kunnen doorgaan. Pater, ik zou willen voorstellen dat u alles voor een dubbele bruiloft regelt.'


    'Wie?' vroeg pater Lucius volkomen ten overvloede.


    'Leonora en ik en Pepau en Lakta.'


    'Lakta is nog niet gedoopt!'


    'Is dat zo belangrijk? Ik ben uitgetreden uit de kerk, Schmitz is protestant en Leonora anglicaans.'


    'Maar waarom willen jullie dan een kerkelijk huwelijk?'


    'Omdat alles ordelij k moet verlopen, pater. Wie heeft er eens gezegd: "God is God, hoe Hij ook heet en wat voor kleur Hij ook heeft"?'


    'Ik.'


    'Nou, goed dan, laten we alle goden onder één noemer bren­gen.'


    'Weet Leonora het al?'


    'Nee. Ik zeg het haar straks wel.'


    'En als ze niet wil?'


    'Dan weet ik wel een goed middel.' Zynaker lachte hardop. 'Dan hypnotiseer jij haar!'


    Het normale leven bij de Uma's werd hervat en Dai Puino nam de macht weer over en zat in zijn vliegtuigstoel. Hano Sepikula onderwierp zich voor de rest van zijn leven aan zijn broer door voor zijn ogen zijn speer in tweeën te breken. Vanaf dat mo­ment was hij eerloos. Maar dat duurde slechts één dag. Hano Sepikula werd niet gedood omdat hij een verrader was, maar


    Dai Puino gaf hem een nieuwe speer met veren van de paradijs­vogel en het huidje van een witte muis. Hano Sepikula bedank­te hem door op zijn knieën te vallen en de voeten van zijn broer te kussen.


    James Patrik logeerde een week in de kerk en sliep op een veldbed. Hij scheen echter niet te begrijpen dat hij in een kerk sliep. Toen pater Lucius de twee bruidsparen trouwde en er op de cassetterecorder Beethoven weerklonk en de paren elkaar de ringen gaven, waarna een koor het Halleluja van Händel zong, stond hij, leunend op de loop van zijn geweer, achter in de kerk en staarde afwezig in een verte die alleen hij kende. Toen de plechtigheid was afgelopen, nam hij het geweer onder zijn arm en kwam op Leonora toe. 'Mijn gelukwensen, dame,' zei hij meteen buiginkje. 'Het zal wel een mooie dochter worden.' Iedereen begreep dat hij de huwelijksvoltrekking voor een doop had aangezien, maar niemand corrigeerde hem. 'Ik heb ook een dochter gehad, een mooie dochter, wérkelijk. Ze is op raadselachtige wijze verdwenen.'


    'Vader...' Leonora begon te huilen. Ze keek in zijn gelooide gezicht met al dat witte haar en zag dat, terwijl hij met haar praatte, zijn blik nog steeds op de verte was gericht. Zynaker trok haar tegen zich aan en legde troostend zijn arm om haar heen. 'Vader...'


    James Patrik schudde zijn hoofd, verliet de kerk en liep in de richting van het bos.


    Leonora greep Zynakers hand. 'Zo kan hij toch niet weg­gaan!'stamelde ze. 'Hij kan toch niet alleen teruggaan naar zijn "dal zonder zon"? Waarom blijft hij niet hier? Haal hem terug, Donald!'


    'Je künt hem niet tegenhouden. Dat kan niemand. Wat moet hij hier in het dorp? Dat zou zijn dood zijn. Hij hoort in zijn dal, in zijn grot, bij zijn planten en dieren, zijn tabak en bessen. We kunnen altijd bij hem op bezoek gaan, want we kennen nu de weg erheen. We zullen een echt pad door het oerwoud slaan, dan zijn we binnen twee uur bij hem. Hij hoort niet meer in onze beschaving en is een deel van dat onbekende land gewor­den.'


    Ze stonden voor de kerk en keken hem na terwijl hij langzaam, het geweer onder de arm, tussen de bomen verdween en door het oerwoud werd opgeslokt. Hij bleef niet staan en keek ook niet achterom, hij zwaaide niet en riep ook niets ten af­scheid. Het laatste dat ze van hem zagen, was zijn lange, witte haar, dat in het halfdonkere bos nog te zien was toen zijn li­chaam al niet meer te onderscheiden was.


    Een maand later, toen Schmitz en Lakta hem opzochten, vonden ze hem in zijn grot. Zijn gezicht was blauw en opge­zwollen, net als dat van Steward Grant indertijd, en omdat het lijk niet meer stijf was, moest hij al een paar dagen dood zijn.


    De natuur, waarvan hij deel uitmaakte, had hem gedood. De beet van een slang, amper een meter lang, vingerdik en met een groene, geschubde huid. Schmitz vond hem naast de bakoven, waar hij opgerold op de warme stenen lag. Hij sloeg hem dood met een knuppel en bleef op het dier inslaan tot het openbarst­te, tot de kop een bloedige brij was en Lakta zijn arm pakte en zei: 'Pepau, je kunt zijn leven niet terugslaan.'


    Ze begroeven James Patrik midden in zijn geliefde tabaksveld en ramden als grafmonument zijn geweer met het tele­scoopvizier tussen de stenen.


    In het laatste schrift, met de regels die niemand meer kon lezen omdat ze alleen nog maar wat gekrabbel waren, schreef Leonora:


    De laatste dag


    Het is me gelukt. Nu ben ik waar vrede en vrijheid zijn, liefde en trouw, vergeving en genade.


    Ik ben altijd een goed mens geweest en geloofde aan het goede. Mijn leven was rijk aan ervaring en wetenschap en in mijn laatste jaren ben ik steeds dichter bij de hemel geko­men.


    Ik dank God voor zijn oneindige goedheid en dank Hem van ganser harte dat ik heb mogen leven.


    Het was mooi, heel mooi op deze wereld.'


    Ze sloeg het schrift dicht, bracht het naar de kerk, legde het op het altaar naast de bijbel en pater Lucius liet het daar liggen omdat het nergens anders kon liggen dan daar.


    'En nu?' vroeg Zynaker later. 'De expeditie heeft haar doel bereikt. Proberen we om ons een weg naar de beschaving te ba­nen?'


    'Dat laat ik aan jou over,' zei Leonora.


    'De anderen willen blijven. Pater Lucius wil een echte kerk bouwen en de Uma's, de Pogwa's, de Duna's en de Enga's be­keren tot het christendom. Lakta verwacht een kind van Pepau, Samuel wil met een Uma-vrouw trouwen en Fred gaat naar zijn "glinsterende berg" zoeken. En wij?'


    'Ik blijf waar jij bent, dat weet je. Wil jij niet weg?'


    'Nee. Kijk eens naar die mensen, Donald. Ze hebben me no­dig. In de beschaafde wereld zijn honderdduizenden artsen, hier slechts Pepau en ik. En vader is hier begraven. Hij had vast gezegd: "Nora, blijf maar hier." '


    'Laten we dan morgen al beginnen.' Zynaker spuwde symbo­lisch in zijn handen. 'We bouwen je droom, het oerwoudzie­kenhuis, in het onontdekte land van de "dalen zonder zon".' Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan. 'Je hebt eens gezegd: "De wereld is overal mooi." '


    'Ja, maar het luidde iets anders: "De wereld is overal mooi waar liefde is."


    'Als het daaraan ligt, is de hele wereld van ons,' zei Zynaker en maakte een weids handgebaar.


    Bijna een jaar nadat de expeditie van Leonora Patrik in het zuidelijke hoogland spoorloos verdwenen was, ontdekte de vlieger van een postvliegtuig bij prachtig helder weer in een ge­le, schuimende rivier een paar grote voorwerpen, die in de zon glinsterden. Nieuwsgierig daalde hij een stuk, vloog weer stroomopwaarts en floot tussen zijn tanden toen hij zag wat er daar in de stroming tussen de stenen lag.


    Twee vliegtuigmotoren en de restanten van een cockpit.


    Hij trok weer op en nam contact op met de volgende post. Dat was Kopago, en een zekere luitenant Wepper meldde zich.


    'Sir,' riep de vliegenier opgewonden, 'ik heb zojuist in een rivier twee vliegtuigmotoren ontdekt. Er moet iemand zijn neergekomen. De rest is weggespoeld. Ja, in het onontdekte gebied, kaartkwadraat D19 en E8.'


    'God, weet u wat u ontdekt hebt?' Wepper legde zijn wijsvin­ger op de grote wandkaart. 'U krijgt een lintje.'


    'Wat heb ik dan ontdekt, sir?'


    'Het vliegtuig van Donald Zynaker. De expeditie die een j aar geleden is verdwenen. U bent de held van de dag.'


    Een paar minuten later was het ministerie van Port Moresby op de hoogte en een uur later steeg een eskader helikopter on­der bevel van kapitein James Donnoly op en zette koers naar Kopago. De helikopters hadden vijftig uitstekend opgeleide soldaten aan boord, een speciale eenheid, die getraind was in acties in het oerwoud.


    Vijf uur later vlogen de toestellen over kaartkwadraat D19 en E8. Er hing weliswaar weer nevel boven het dal, maar die dag was hij niet zo dicht als anders. Ze zagen de twee motoren in de gele rivier en de baai met het kiezelstrandje en toen ze aanstal­ten maakten om op de oever te landen, keken ze verbluft naar een hut van palmstro en aluminium. Van daaruit liep een brede weg door het anders ondoordringbare oerwoud.


    Donnoly was de eerste die op de kiezelsteentjes sprong en zijn machinepistool in de aanslag bracht. Hij werd gevolgd door luitenant Wepper, die een snelvuurgeweer droeg. De vijftig junglesoldaten formeerden zich onmiddellijk tot gevechtseen­heden en hielden de rand van het bos onder schot.


    Kapitein Donnoly keek Wepper verbluft aan. 'Het ziet er ge­cultiveerd uit!' zei hij. 'Ric, ik vermoed iets.'


    'Ik ook, kapitein. God, als het waar is wat wij nu denken!'


    'Dat weten we heel gauw.' Donnoly wenkte zijn troep. 'Vooruit, jongens, het onbekende tegemoet! En niet door­draaien als jullie de eerste koppensnellers zien!'


    Angstvallig de omgeving in het oog houdend, liepen ze de weg af die naar de berg leidde. Je zag dat hij altijd goed werd onderhouden en dat elke plantengroei meteen ten prooi viel aan de machete.


    Hoe verder ze de berg beklommen, des te luider en vaker de doffe boomtrommels weerklonken.


    'Ze kondigen onze komst aan,' zei Donnoly. 'We worden in de gaten gehouden. Ziet u iemand, Ric?'


    'Nee, sir. Die kunnen zich geweldig camoufleren. Je denkt dat er een dikke tak boven je hoofd hangt, maar dan blijkt het een wilde te zijn.'


    'Een onaangenaam gevoel.'


    'Zegt u dat wel.'


    Een paar honderd meter van het dorp – ze roken al de geur van gebraden vlees – kwam Zynaker hen tegemoet, samen met Dai Puino en een van zijn zonen.


    Wepper strekte zijn armen uit en liep hem tegemoet. 'Do- nald! Mijn God, je leeft nog! En wat zie je er goed uit! Man, vandaag is een van de mooiste dagen van mijn leven. Hoe is het met de anderen?'


    'Die verwachten jullie. De feestdis is al gedekt, de dansers staan klaar en de vrouwen staan te wachten bij de kookpotten. En pater Lucius zal de klok luiden. Hij klinkt een beetje vreemd, want hij is van aluminium. Het was ooit een onderdeel van mijn vliegtuig, maar het fs een klok.'


    En ja, de klok luidde toen Donnoly, Wepper en de jungle­eenheden bij het dorp aankwamen. De kinderen liepen hen met bloemen tegemoet en Leonora stond onder het afdak van haar 'ziekenhuis' met beide armen te zwaaien.


    'Zo moet het paradijs eruitzien,' zei Donnoly. 'In elk geval stel ik het me zo voor.'


    'Goed dat u het zo ziet, kapitein.' Zynaker weesnaar de hut­ten. 'Een jaar geleden hingen overal nog verschrompelde hoofden en slingers van menselijke botten. Nu staan de kanni­balen 's zondags in de kerk en zingen psalmen.'


    'Ongelooflijk! Hoe hebben jullie dat voor elkaar gekregen?'


    'Je moet van die mensen houden,' zei Zynaker en liep door. 'Dat is het hele geheim. Je moet kunnen liefhebben.'


    Dai Puino stond op van zijn troon, de vliegtuigstoel, en kwam waardig op hen toe. 'Welkom,' zei hij, in een vreemdsoortig klinkend Engels. 'Vrede zij met u.' Toen gleed er een brede grijns over zijn gezicht, waardoor al zijn rimpeltjes dansten. 'Dat heb ik van pater Lucius geleerd. Mooi, hè?'


    Vandaag de dag is het dorp van de Uma's een echt klein stadje met een generator, die voor elektrisch licht zorgt, met twee ste­nen huizen, een kerk met een toren en echte klokken en een 'bestuursgebouw'. Tegen de berghellingen liggen plantages en op een school leren tweehonderd leerlingen Engels, rekenen en schrijven. De krijgers zijn jagers en boeren geworden en met de naburige stammen hebben ze voorgoed vrede gesloten. Ook daar heeft pater Lucius kleine oerwoudkerkjes gebouwd en om de week preekt hij voor de Pogwa's, de Duna's, de Hawa's en de Enga's. Aan de rand van het bos ligt een langgerekt gebouw, waar elke morgen een rij mensen voor staat te wachten tot Peter Paul Schmitz de deur opent en massa dokter begint met het on­derzoek.


    James Patrik-ziekenhuis, staat er boven de ingang. Het heeft twintig bedden, een volledig ingerichte operatiekamer, een af­deling voor infectieziekten en een isolatieafdeling. Behalve Leonora werken er drie verpleegsters, een verpleger en twee artsen en er komt nog een arts. De verbinding met de buitenwe­reld wordt onderhouden door een watervliegtuig, dat alles brengt wat nodig is.


    Een witte plek op de landkaart is groen geworden.


    Hoe was het ook weer? Liefde gaat boven alles...


    Fred Kreijsman zoekt nog steeds naar zijn 'glinsterende berg' waar je met je blote handen diamanten kunt losbreken, zo wordt verteld. In goed vertrouwen: hij zal hem nooit vinden. Het is alleen maar een oeroude legende van de Papoea's...
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